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Kapitola 1. 
 
Malá skupinka mechaniků svorně pokuřujících cigarety, stála v letním slunci poblíž klubovny. Mosquito
FB VI se speciálními úpravami odpočívalo asi dvacet yardu od nich. Pod jeho čumákem se mladý vojín druhé třídy, jehož obtloustlá tvář se leskla ve sluneční záři, snažil vyměnit krycí panel kulometu. Když se marně pokoušel umístit správně šrouby k pružinám, svobodník se oddělil od skupinky. Starý mazák s dlouhou škodolibou tváří a ostrým nosem měl na sobě ušmudlanou kombinézu, která držela pohromadě pouze jedním knoflíkem sepnutým u pasu. Sklánějíce hlavu zíral na potícího se mladička. 
„Dáváš si na čas, co?“ 
„Rychleji to nedokážu,“ zamumlal vojín. 
„Radši s sebou mrskni, kamaráde. Jestli starej rozhodne, že tahle mašina dneska nepoletí, bude nás celá spousta na tom muset makat celou noc. A je ti jasný, jak tě za to potom budou mít všichni rádi.“ 
Vojín měl problémy se srovnáním všech šroubů v jejich otvorech. „Nemohl bys mi, prosím tě, přidržet ten panel?“ zeptal se opatrně. 
Starý mazák jménem McTyre vypadal šokovaně. „Ty mě chceš dostat do průšvihu, Ellisi? Jsem mechanik a nemám na starosti nějakou zasranou výzbroj.“ 
„Já chci ale jenom, abys mi to podržel, abych mohl utáhnout šrouby,“ zaúpěl mladý desátník. 
McTyre byl upřímně otřesen mladíkovou odhodlaností porušit hranice vojenských zákonu. „Nepřipadá v úvahu, kamaráde. Začni od prostředka...“ 
...Kroutíce hlavou starý mazák se vrátil ke skupině mechaniků. „Slyšeli jste to? Příště až bude chtít něco přidržet, asi půjde za starým, ne?“ 
Bylo slyšet zvonění telefonu. Seržant vběhl do klubovny a vrátil se za patnáct vteřin. „Hej, Ellisi. Už ten kulomet funguje?“ 
Mladíčkovi s cherubínskou tváři se nakonec podařilo umístit panel na správné místo. „Ano, myslím že jo, seržante.“ 
Seržant se vrátil k telefonu. McTyre se s nim setkal ve dveřích klubovny, když zrovna vycházel. „Je to pravda, že Lacy dnes neletí s Harveyem?“ 
„Jo. Lacy má slepáka.“ 
„Kdo letí místo něho?“ 
„Jeden z těch bažantu. Blackburn.“ 
McTyre zahvízdal. „Pro Krista! To bude mít Harvey radost.“ 
V tomto okamžiku již Ellis odnášel své nářadí z pod čumáku Mosquita. Když uvolnil přistup ke stroji, McTyre arogantně postoupil vpřed a vyšplhal se do kabiny. O několik vteřin později mechanik natočil levý motor a vzápětí pravý. Hejno špačků schovávajících se v nízké trávě poblíž se vzneslo s tlukotem křídel. 
Merliny se rozehřměly, když je McTyre zahřál. Sprcha prachu a kamínků přinutila skupinku mechaniků ukrýt se v závětrné straně domku. Asi tři minuty na to dal McTyre znamení jednomu z poddůstojníků, že vše je v pořádku a seskočil z kabiny na zem. Když naškrábal své iniciály do ´letového formuláře 700´, které mu seržant přistrčil, řev motoru se ustálil v rytmický brukot. K mechanikům nyní doléhal řev dalších Merlinů stojících na letišti, na kterých byla prováděna stejná rutinní práce. 
Dvou a půl tunový transportér objížděl kolem hraniční čáry a vysazoval jednotlivé posádky u jejich strojů. Druhé vozidlo, dodávka vezoucí velitele letky, zastavila pouze několik yardů od McTyra, jehož tlumený hvizd na hezkou řidičku z hlAAF způsobil pouze letmé pohození jejími kudrlinami. 
Vysoký svalnatý pilot, který vyskočil, byl Frank Harvey, velitel letky a dočasný velitel squadrony pro tuto operaci. Jelikož večer byl teplý a nebylo třeba oblékat si letecké oblečení, měl na sobě pouze služební uniformu. Yorkshirčan s vystouplýma očima a tváří ostře tesanou, nebyl člověk, který by byl oblíbený pro svoji přátelskost. Když si vyndaval padák z dodávky, vypadal, že jeho nálada toho večera je obzvláště špatná. 
Jeli s ním další dva muži. Jeden z nich, podsaditý mladík nesoucí plátěný pytel a padák, byl Blackburn, Harveyův nový navigátor a nevinná příčina Yorkshirčanovy špatné nálady. Druhým byl Sandy Powell, přívětivý Australan, který, podobně jako Harvey, byl jedním ze zachráněných z původní squadrony. Byl zraněn v Bergenu a během dalšího náletu byl hospitalizován, což mu pravděpodobně zachránilo život. Harveyho tvrdost byla překážkou v přátelství, ale Powell byl zřejmě jeho nejbližším přítelem ve squadroně, a ačkoliv Harvey by pravděpodobně raději zemřel, než aby to přiznal, cenil si Australana právě tak, jako on jeho. 
Když Harvey zamířil k operační místnosti, Powell ho chytil za paží. „Počkej ještě. Pořád jsi mi neřekl ta vysílací hesla.“ 
Harvey se s veškerým úsilím nutil k vlídnosti. „Dostaneš je až se vrátíme...“
„Děláš si legraci? Co když to dostaneš?“ . 
Harvey netrpělivě zaúpěl. „Dobře tedy. Sam King ve 2.30 a Jason dvě ve 3 hodiny. Ten další je něco modrýho - možná Modrý punčochy. Musím to ještě zkontrolovat.“ 
„Paráda. Když se ozvou, zejtra večer s nima večeříme ve Scarborough, OK?“ 
Harvey pokýval, přehodil si padák přes rameno a znovu zamířil k operační místnosti. Když se podsaditý Blackburn za ním poněkud kajícně loudal, Powell ho poplácal po ramení. „Bude to v pořádku, frajere. Pes, kterej štěká, nekouše.“ 
Blackburn se na něho vděčně podíval a Powell odběhl zpátky k dodávce a odjel. V klubovně, která sloužila jako rozdělovací kancelář, si Harvey letmo prohlédl ´formulář 700´ než ho podepsal a strčil zpět seržantovi. Ignorujíce Blackburna šinul se k Mosquitu, odvelel mechaniky a uvelebil se v pilotní sedačce. Když na sobě Blackburn ucítil pohledy všech pozemních posádek, zhluboka se nadýchl, vhodil svůj pytel a padák do pilotní kabiny a pomalu vlezl dovnitř. Oba Merliny se rozeřvaly téměř okamžitě, když je Harvey otestoval. Zelené signální světlo se vzneslo z řídící věže a D-Danny se pohnul směrem vpřed. 
McTyre se nepříjemně šklebil. „Nechtěl bych být v jeho kůži. Harvey vypadá dost šíleně na to, aby ho nepříjemně zkoupal.“ 
Ellis,stále ještě nováček, a pořád ještě mladý na to, aby se všemu divil, si troufl na otázku. „Kam jedou, Macu?“ 
McTyre se na něho lítostivě zahleděl. „Takže ty jsi ty zrůdy naložil bombama, ale nevíš kam jedou?“ 
„Nikdo mi to neřekl,“ stěžoval si mladý zbrojař. 
Na vzdáleném konci letiště se Mosquito za Mosquitem rozhýbávalo ze strnulé parkovací polohy a připravovalo se na vzlétnutí. Když další signální světlo vzlétlo z kontrolní věže, Harveyův D-Danny se přehnal runwayí a začal s praskavým řevem stoupat do sluncem ozářené večerní oblohy. McTyre pokýval od oleje špinavým palcem směrem k východu. „Jedou si zašpásovat s němčourským konvojem. Někde kousek od dánského pobřeží.“ Když se další z pyšných letounů vznesl a sklouzl po křídle kolem letiště, starý mazák sledoval jeho let s neobvyklou pýchou.
„No jen se na ně podívej, kamaráde. Zázračný stroje, jen co je pravda. Ze dřeva, ale stejně přeletí všechno, co Němčour vymyslí. A k tomu ještě s dvoutunovou vejslužkou, když budou chtít.“ 
Mladíčkovy nevinné oči zářící závistí, sledovaly, jak se kroužící stroje jednotlivě oddělují a následují Harveyho směrem k východu. Letíce v uvolněnější formaci, přehnaly se nad letištěm tak nízko, že bylo vidět jejich stíny ženoucí se za nimi jako hladoví žraloci. Dosáhly pobřeží jižně od Flamborow Head a přenesly se přes sluncem zalitou pláž stále ještě posetou rekreanty. Muži vyskočili z plážových sedaček a dívky jim vzrušeně mávaly ručníky. Formace strojů přelétla přes skupinku malých rybářských loděk a pak je k nepřátelskému pobřeží vedlo pouze moře rozprostírající se před nimi ve své nesmírné a nebezpečné modři. Během několika sekund se změnily v chuchvalec černých bodů. Bylo přesně devatenáct hodin patnáct minut. Psal se červenec roku 1943. 
 
* * *
 
O něco později téhož večera se Frank Adams, zpravodajský důstojník jednotky, procházel kolem hranice letiště. Jelikož dálnopisy se rozťukaly velmi brzo toho odpoledne, pracoval naplno. Během hodiny nebo méně, až se squadrona vrátí, by ho vyhodnocování akce mohlo zaneprázdnit až do půlnoci. V tomto klidném mezidobí, kdy pozemní personál mohl nabrat dech, Adams se rád oddával procházkám, které mu pomohly zapomenout na napětí. 
Šum hlasů doléhající k němu napovídal, že mechanici uvnitř společenských chatek pokořovali cigarety a vařili si čaj. Vzdálená řada topolů vypadala proti šednoucí obloze černě a hejno letících ptáků mířilo směrem k Bishop´s Wood. Adams letmo pohlédl na hodinky. Večery se již začínaly krátit. Dříve než za tři měsíce se vrátí ledové severovýchodní větry a svojí přítomností znepříjemní práci v dřevěných chatkách až se budou nezkroceně prohánět po cementem pokryté zemi. Od té doby, co oblékl uniformu, nebyl Adams schopen rozpoznat, které roční období je mu milejší. Navzdory nepohodlí, které svou ponurostí přinášela zima, odpovídala alespoň šedé pochmurné náladě války. 
Drny pokrytý bunkr nalevo od Adamse bylo skladiště bomb. Když míjel palebné stanoviště cítil, že ho sledují jeho posádky a musel odolat pokušení zavolat na pozdrav. To, že většina nižších hodností shledávala familiérnost vyšších důstojníků ponižující, byla další nepříjemná skutečnost, které se Adams v armádě přiučil.
Kráčel až k malému kopečku, který ho skryl před dohledem z palebného stanoviště a protlačil se sladce vonícím remízkem k hraničnímu plotu. Plot byl v těchto místech vysoký pouze tři stopy a pod ním na silnicí bylo již vidět hostinec u Černé labutě. Jelikož veškerý personál letiště byl toho večera ve službě, hotýlek byl téměř prázdný. 
V malém křoví na protější straně silnice si kos začal prozpěvovat svoji večerní píseň. Melancholická sentimentalita v duši zpravodajského důstojníka se jen velmi těžko vyrovnávala s takovýmito momenty uprostřed války a Adams s určitou dávkou ironie zjistil, že jeho myšlenky se vrací do doby před deseti týdny, když se posádky 633. squadrony, vydávajíce v šanc své životy na obranu vlasti, rozhodly letět přímo do vražedné ocelové pasti ve Swartfjordu. 
Byl to právě tak krásný večer, kdy zbrojaři nakládali zkázonosné bomby do čekajících Mosquit. A Adams si zřetelně pamatoval, že slyšel kosa, jak s odhodláním zpívá uprostřed toho chladného rána, když on, Davies a velitel brigády čekali na poslední zachráněné. Zdálo se, že kosové jsou neoddělitelnou součásti Sutton Craddocku, ale když se z celé akce vrátilo pouze jedno nadobro zničené Mosquito a všichni byli obeznámeni se zoufalým a katastrofálním výsledkem operace, Adams si hořce uvědomil, že mu není jasné, o čem ten pták teď zpívá. 
Tato vzpomínka byla stále bolestivá a některé scény z ní se mu navždy zaryly do paměti. Chladný výraz Marsdena, operačního důstojníka, když se snažil pochopit, že již nikdy neuvidí devadesát procent svých přátel. Rtuťovitý Davies snažící se vyrovnat ztráty posádek svojí euforií oslavující úspěch mise. Trapná situace, když postarší velitel brigády nebyl schopen skrýt svoji úlevu a sám se za to styděl. Všem těmto vzpomínkám však vévodil obraz Hildy Bergmanové a její reakce, když se dozvěděla, že Grenville se nevrátil. Pamatoval si na nepatrný pohyb její třesoucí se ruky, který Adams tak dobře znal coby znamení jejího zoufalství. Několik neurčitých kroků, které učinila, osamocené zaštkání a potom její neuvěřitelně melodický hlas znějící směrem k němu. „Děkuji, že jste sem přišel, Franku, abyste mi to oznámil. Vím, jak bolestivé to pro vás musí být.“ 
Skutečnost, že v takovém okamžiku myslela na něho a vyslovila svůj soucit, znamenala pro Adamse bod zlomu. Nepřál si nic jiného než aby ji mohl uklidnit, ale místo toho odklopýtal zpět do své kanceláře, kde proklínaje svou zbabělost, vypil téměř plnou láhev whisky. Nepomohlo to. Následujících čtyřiadvacet hodin obsahovalo všechny nuance a druhy nočních můr, které kdy v životě prožil. 
Zamířil očima zpět k hraničnímu plotu. Dva měsíce nebyla dosti dlouhá doba nato, aby zakryla ohněm zčernalé jizvy v kukuřičném lánu, kde Gillibrand obětoval svůj život a zdálo se, že rýhy pravděpodobně zmizí až při podzimní orbě. Ačkoliv Adams, sentimentalista, protestoval proti této myšlence, jeho druhé realistické já vědělo, že svět zřídkakdy oplakává své mučedníky příliš dlouho. 
Vzdorovitě setřásl melancholii ze svých vzpomínek. Nové zprávy, které měl možnost předat Hildě před třemi dny již snad vymazaly něco ze smutku posledních měsíců. Dozvěděl se od Červeného kříže, že se Grenville, ačkoliv utrpěl vážné zranění, velmi dobře zotavoval v německé vězeňské nemocnici. Když Adams dostal tuto zprávu, sprintoval celou cestu až do Černé labutě, aby to Hildě oznámil. Její reakce mu připomněla jeho dětství a pohádku O Šípkové Růžence, která se navrátila k zářnému životu po políbení krásného prince. 
„Cítila jsem to, Franku. Ale bylo to něco, na co jsem si ani netroufla pomyslet.“ 
Adams jí řekl, že kromě Harveyho a jeho navigátora, kterým se podařilo uniknout zajetí a byli dovezeni zpět do Anglie norskými spojkami, Červený kříž hlásil, že v německých rukou jsou pouze další dva živí muži. Když si plně uvědomila Grenvillovo zachránění, její reakce a rozhodnutí zasmušilo Adamse, ale příliš ho nepřekvapilo. 
„Sebelítostí jsem již promarnila spoustu. času, Franku. Teď se musím sebrat a dělat něco užitečného tak, jako vy.“ 
Zatelefonovala vojenské zdravotnické jednotce ve Whitby a opustila Sutton Craddock ještě toho rána. 
To pravděpodobně omlouvalo Adamsovu chmurnou náladu toho večera, pomyslel si. Když se jeho žena Valerie rozhodla, že opustí Černou labuť a bude žit se svými rodiči až do konce války, Adams byl tudíž volný a měl možnost strávit svůj mimo pracovní čas tak, jak si přál a většinu tohoto času trávil právě s Hildou. Stali se z nich blízcí přátelé a po dnu nebo noci strávených dohady, kolik nepřátelských letounů bylo sestřeleno, kolik německých továren bylo zničeno anebo jak byl něčí přítel zabit, Adamsova potřeba vidět se s dívkou byla často tak nutná, jako touha zraněného muže po uklidňující látce. Někdy mu připadalo, že šílenství války bude pokračovat do nekonečna a když si dnes večer uvědomoval, že se nyní bude muset se vším vyrovnávat sám, cítil se mizerně. 
Zrovna se chtěl posadit na nejvyšší břevno plotu, ale zjistil, že je příliš vratké. Místo toho se o ně opřel lokty a téměř s překvapením si uvědomil, že je neděle. Ve vesnických kostelících, které byly posety po yorkshirském venkově, teď právě asi věřící seděli v lavicích a utvrzovali se ve své víře k Pánu. Znovu se zaposlouchávaje do kosí písně, Adams seznal, že drsný zvuk pozadí dodával jeho nápěvu cizí příchuť. V pozadí, kde stíny houstly mezi ubytovnami a hangáry, bylo slyšet křik rozkazů a startující motory. Adams se se vzdechnutím odpoutal od plotu. Pravděpodobně již došly zprávy, že squadrona se vrací k základně a Sue Spencerová, jeho asistentka, již má pravděpodobně o něho starost. 
Nevojenská postava s brýlemi a sporého vzrůstu zamířila zpět podél hraniční zdi. V soumraku před ním se činnost posádek zrychlovala. Když se rozsvítila tlumená světla na řídící věži, zdálo se, že se temnota uzavřela a obklopila letiště. 
Když Adams minul jedno z palebných stanovišť obložené pytli s pískem, zaslechl bručení přibližujících se letounů. Když o okamžik později uviděl na ztemňující se obloze jejich poziční světla, zrychlil krok. O půl minuty později jedno z Mosquitů přeletělo s řevem motoru nad ním a začalo kroužit kolem letiště. 
Kráčejíce nyní velmi spěšně, Adams minul řadu chatek a vozový park. Z východu bylo slyšet další přibližující se letouny. Když překročil povrch runwaye před hangárem číslo jedna, minul malý křehký jednomístný letoun. Byl to Miles
Magister, kterým před dvěma hodinami přiletěl generálmajor Davies. Davies, malý, čilý muž, cholerické nátury, byl hlavním článkem vedle velitele pro speciální operace ve Swartfjordské záležitosti. Důstojník, který se vysoce pyšnil svojí službou. Davies, měl speciální náklonnost vůči 633. squadroně a právě kvůli tomu, že ji tak miloval, měl tendenci nepřiměřeně ji kritizovat v případech, kdy nesplnila jeho očekávání. Mladý pohledný velitel letky přiletěl s ním, ale Davies ho zatím neseznámil s ostatními, takže Adamsovi nezbývalo nic jiného, než spekulovat o důvodu jeho návštěvy. Po dobu posledních devadesáti minut se uzavřeli společně s Hendersonem v řídící věži. Henderson, jednotkami přezdívaný ´Taťka´, byl obrovský Skot ve středním věku, který převzal velení nad squadronou po Barrettově smrti. Vážný, spíše zamlklý muž, který využíval své autority pouze s minimem povyku a proto byl velmi oblíbeným velitelem. 
Když Adams míjel dveře řídící věže, přistávací světla se prudce rozsvítila a oslňující pruh záře ho přinutil zakrýt si zrak. S pozičními světly zapnutými, začalo první Mosquito přistávat. S předoucími motory a žalostně ječícími klapkami letoun vyrovnal dráhu mezi oběma řadami světel a klesl. Bylo slyšet naříkání pneumatik a brzd, když zanedlouho pyšný stroj zmizel v osvětlené kopuli mlžného oparu ve vzdálenější části letiště. 
Zdálo se, že druhé přistávající Mosquito utrpělo zásah a Adams se zastavil, aby si ho lépe prohlédl. Jeden z motorů pokašlával jako astmatický stařec a v jeho zvuku bylo možné vysledovat určitou nejistotu, když se stroj přiblížil k pruhu světel. Jeho kola byla však bezpečně vysunuta a právě se chystal k jistému přistání, když se, k Adamsovově hrůze, vyřítil z temnoty tmavý obrys jako jestřáb na holuba. Následovaly perlíky střelby z kanónů a tlumená exploze, kterou doprovodilo mohutné vyšlehnutí plamene. Zasažené Mosquito se bezmocně zapotácelo a roztříštilo se asi padesát yardů od přistávacích světel. Když se ohromná plamenná koule přehnala přes trávník, zanechala po sobě obrovské skvrny hořícího benzínu a trosek. 
Noční německý vetřelec, který provedl svůj výpad tak úspěšně, se prodral do temnoty, aniž by si ho ohromené posádky kroužící nad letištěm anebo pozemní jednotky povšimly a uvědomily si, co se vlastně děje. Jeden ze střelců spustil palbu z kanónu Hispano, ale nepřesně mířené kulky znamenaly obrovské nebezpečí pro kroužící Mosquita. V několika příštích chaotických sekundách pobíhali muži v panické hrůze sem a tam, zatímco jiní pokřikovali rozkazy, které nikdo neuposlechl. Z plošiny řídící věže kdosi bezvýznamně pálil signální světla jedno za druhým do chřtánu červení pokryté oblohy. 
Potom se v obráncích probudil jejich trénink. Jakoby máchnutím obrovského černého rukávu přistávací světla potemněla způsobujíce Adamsovi okamžik závratě. Kolem něho horečnatě pracovali muži a požárníci a záchranné vozy se již shromažďovaly, aby během několika vteřin vyrazily úprkem k nedaleké hořící mohyle.
Dveře řídící věže se s rachotem otevřely a objevili se Davies, Henderson a mladý velitel letky. Když uviděl Adamse, Davies k němu okamžitě přiběhl. „Kolik je tam těch bastardů? Máte ponětí?“ 
„Myslím, že jenom jeden,“ řekl Adams s nejistotou v hlase, která mu v tom okamžiku byla odporná. 
Přidal se k nim Henderson. Pohupující se reflektory řítící se ambulance jim na okamžik osvítily tváře. Obvykle růžovolící Henderson vypadal bledě a šokovaně. „Doufejme, že máte pravdu,“ Když se otočil, aby odmávl záchranný vůz, Davies ho chytil za paži. 
„Nemá to cenu, kolego. Akorát budete zbytečně mařit čas.“ 
Na okamžik se zdálo, že ho Henderson neposlechne. Potom se uvolnil. „Asi máte pravdu.“ V jeho skotském přízvuku bylo cítit známku nesouhlasu. 
Mosquita nad jejich hlavami vypnula svá poziční světla. Adamsem cloumala jeho představivost. Unavení po několika hodinové akci a po bezprostředně hrozícím nebezpečí kolize se svými kamarády, posádky letounů neměly ponětí, zda na ně čekají další nepřátelé, aby je uzemnili v okamžiku, kdy se budou připravovat k přistání. Otáčeje se k Hendersonovi, jehož šokovaný pohled se stále upíral na hořící stroj, Adams mu odpověděl pouze s obtížemi. 
„Už víte, kdo to byl tentokrát, pane?“ 
Henderson pokýval. „Ano. Sandy Powell a Irving.“ 
„Sandy Powell! Proboha,“ zalapal po dechu Adams. 
Davies, připomínající ptáka, když se na oba muže kradmo zahleděl, nedal ani jednomu příležitost k zahloubání. Dostrkal Hendersona a mladého velitele letky, který dosud ještě nepromluvil směrem ke řídící věži. „Jestli se nám nepodaří dostat zbytek na zem, můžeme očekávat další neštěstí. Pojďte.“
Tři muži zmizeli ve dveřích. Na letišti teď záchranné vozy kropily vrak pěnou. S posledním zoufalým pohledem na žalostný rej, následoval Adams své kolegy do řídící věže.
 



Kapitola 2. 
 
Atmosféra ve zpravodajské kanceláři toho večera byla tak nabitá napětím, že by se dala krájet nožem. Adams seděl u velkého stolu. Před sebou měl rozloženou podrobnou mapu dánské provincie Jutland. Jeho asistentka Sue Spencerová seděla u stolu na opačné straně zdi. Byla to vysoká tichá dívka, jejíž citlivá tvář a jemný hlas vytvářely klamnou představu o jejích schopnostech. Na druhé straně kanceláře, stály po obou stranách dveří, shromážděny dvě skupiny posádek a bylo zřejmé, že napětí vyzařovalo z jejích řad. Obávajíce se výbuchu, který mohl přijít v každý okamžik, se Adams jenom s vypětím všech sil soustředil na práci. 
Jeho metoda výslechu posádek spočívala v demokratičnosti. Většinou poskytl členům posádek určité soukromí jelikož věřil, že budou schopni lépe posoudit své chyby a chyby ostatních mezi sebou. Stan Baldwin, katolík z Barbadosu říkal jeho kanceláří ´Zpovědnice´ a toto jméno se ujalo. 
Adams zrovna vyzpovídával navigátora Hopkinsona. Hoppy, jak byl tento muž familiérně nazýván ostatními staršími členy posádek, býval Grenvillovým navigátorem, ale zranění, které utržil v předcházející mísí, mu znemožnilo zúčastnit se Swartfjordského náletu. Malý lišácký Londýňan se špičatou tváří a očima krahujce měl na sobě leteckou kombinézu, se kterou do místnosti přinesl celou škálu evokujících pachů - olej, kordit a tucet dalších nedefinovatelných zápachů - prostupujících k Adamsovým nosním dírkám. Odsouzen ke službě na zemí svým věkem a špatným zrakem, Adams zjistil, že tyto pachy v něm vždy rozdmýchaly žárlivost a tato žárlivost ho velmi mátla, jelikož Adamsovi se válka hnusila celou svojí podstatou. 
Znovu kradmo pohlédl na skupinku pilotů. Jejich zasmušilý šepot a antagonistické pohledy z jednoho na druhého mu vnukly myšlenku na dvě elektrody obřího kondenzátoru, do kterých bylo vpuštěno dvojnásobné množství proudu. Opatrně znovu pohlédl na Hopkinsona. Obyčejně jeden z nejpřívětivějších chlapíků jednotky, Londýňan vypadal znechuceně a odmítavě. 
„Takže vy si myslíte, že ani jedna z lodí nebyla zasažena?“ zeptal se Adams. 
Hopkinsonův smích byl uštěpačný. „K tomu by asi bylo bývalo třeba zázraku.“ 
„Proč?“ 
„Právě jsem vám to řekl. Protože nad celým konvojem byla zkurveně obrovská kouřová clona.“ 
„To ovšem znamená, že museli mít zprávy o tom, že se blížíte.“ 
„Samozřejmě, že o nás měli zprávy. Jste snad překvapen?“ 
Hopkinson býval vždy nápomocným a zdvořilým spolupracovníkem, ale nyní, kdy všichni byli šokováni vetřelcovým útokem, Adams považoval za opatrné povolit posádkám mírně uzdu. Nyní však zjistil, že situace se mu začínala vymykat z rukou. 
„Dobře. Nejste spokojeni a dáváte mi to na srozuměnou. Dejte se teda dohromady a řekněte mi přesně, co jsme zkazili. A jelikož se snažíme být k sobě zdvořilí, uhaste tu cigaretu.“ 
Tato narážka na Hopkinsona zněla o to ostřeji, když byla vyřčena Adamsem, obvykle nejměkkčím z důstojníků. Zdusil cigaretu svými zažloutlými prsty v popelníku na psacím stole. „Myslel jsem, že už jste slyšeli o lodi s flakem,“ zašeptal zasmušile Londýňan. 
„Kdybyste se raději místo toho reptání mezi starýma mazákama soustředil, zjistil byste, že jste první navigátor, kterého vyslýchám. Jaká loď s flakem?“ 
„Ta, před kterou jste nás varoval v brifinku před akcí.“ 
Adams zpozorněl. „Ta na jihu konvoje?“ 
„Ano. Upozornil jste nás na to, že jestli nás zpozoruje, dá výstrahu celému konvoji a to se také stalo.“ 
Adams sebou mírně cukl. Německý konvoj chráněný před královskou pěchotou pobřežními minovými poli převážel velmi kvalitní železnou rudu z Narwicku do baltických přístavů. Adams se vůbec netěšil na to, až bude muset vysvětlovat velitelství jak se mohlo stát, že konvoj bezpečně dorazil do Skagerraku. 
„Ale vy jste přece mířili na konvoj ze severu. Tak jak to, že vás zpozorovali?“ 
„Zapomínáte, že Harveyho navigátor je úplný nováček. A ten blázen nás zavedl přímo do jejího chřtánu. Když jsem tu zpropadenou věc zahlédl na horizontu, okamžitě jsem zapnul rádio, abych varoval Harveyho, ale on se rozhodl, že budeme pokračovat a prostě doufat. Nenarazili jsme na žádné stíhačky, díky Bohu - pravděpodobně si mysleli, že míříme k pobřeží - ale posádky konvoje stejně nic neriskovaly. Když jsme se k němu dostali, kouř byl jako londýnskej smog.“ 
„Víte naprosto jistě, že je na vás neupozornilo vaše rádio?“ zeptal se Adams. 
Hopkinson se bez úspěchu snažil zakrýt opovržení po této Adamsově otázce. „Ze vzdálenosti šest nebo sedm mil neuniknou dvě obrovský formace Mosquitů pozornosti. A s letkou Banff, která se snažila jim trochu zatopit, to bylo jediný, na co čekali.“ 
Ačkoliv Adams věděl, že má pravdu, pociťoval potřebu zastat se nešťastného Blackburna. „V té době, kdy vy jste se tam dostali, konvoj a loď s flakem nemohly být od sebe vzdáleny méně než třicet mil. Nebylo by obtížné změnit kurs o několik mil, když letíte nad širým mořem - jako navigátor to snad přece dobře víte.“ 
Hopkinsonův nedostatek shovívavosti byl stejně neobvyklý, jako Adamsova neústupnost. „To vím - jestli to nebylo tohle, mohlo to být něco jiného. Bůh ví, kdy jsme to zapnuli. Chlapi toho všeho maj už stejně plný zuby. Bývávali jsme squadrona. Teď je z nás fraška.“ 
Adams se zamračil, aby zakryl tok svých myšlenek, začal ťukal tužkou do svého bloku. „Nechme toho bědování, OK? Jaké to byly torpédoborce?“ 
„Myslím, že Elbingy,“ zamumlal Londýňan. 
„Doprovázely je nějaké další flaky?“       . 
„Viděl jsem jeden. Ale mohly tam bejt další.“ 
„Byly dost ozbrojené?“ 
„Pro mně dost.“ 
„A kontrolované radarem?“ 
„V tom kouři musely být.“ 
„Utrpěli nějaké ztráty?“ 
„Nevšiml jsem si žádných. Ale viděl jsem, když to koupil Powell. Rovnou pod levý motor.“ 
„Dal se okamžitě na ústup?“ 
„Ne, napřed shodil bomby. Ale pak mu řekl Harvey, aby se okamžitě ztratil. Což mu ale moc nepomohlo,“ dodal Hopkinson. 
Adams si vše poznamenával. 
U vedlejšího stolu právě Sue Spencerová ukončila výslech pihovatého navigátora a místností se k ní nyní blížil vysoký pilot. Když se k děvčeti přibližoval, Adams, který se nemohl ubránit postrannímu pohledu na oba mladé lidi, si všiml, jak jeho asistentce zvlhly oči. Byla to scéna, které byl Adams již nesčíslněkrát svědkem - dívčino tiché díkůvzdání za pilotův návrat. Zbožňování se zdálo být jediným vhodným slovem na vyjádření pocitů Sue Spencerové vůči Tony St.Claireovi. Přesto ale Adams cítil, že i nejzatvrzelejší cynik by byl shovívavý vůči takovéto extravaganci při pohledu na štíhlého mladého důstojníka s byronovskou hlavou a dlouhýma citlivýma rukama, který byl pravděpodobně nejpohlednějším mužem, kterého kdy Adams viděl. Mladý pilot neměl pouze umělecký vzhled. Po ukončeném studiu hry na klavír na královské hudební akademii St.Claire si zrovna začal získávat jméno na koncertních pódiích, když ho válka povolala k službě. Během posledních šesti týdnů, kdy tento mladý pilot přišel do Sutton Craddocku, se Adams snažil pochopit nespravedlnost světa, který jednoho obdaruje tak cennými přednostmi a ostatní nechá tak ochuzené. 
Jenom zkušený pozorovatel by si všiml, jak Sue Spencerová pohladila pilotovu ruku, když mu podávala formulář. Adams občas cítil určité profesionální znepokojení a někdy si myslel, že není správné, když ho dívka vyslýchá. Zároveň ale věděl, že nebyla z těch, kteří by dovolili, aby osobní vztah zasáhl do pracovních povinností. Letmo sledujíce jejich tváře, Adams si uvědomil, že se oba dva již přenesli do jiného světa, ve kterém on vždy kráčel sám. Pocítil  bolestivé bodnutí smutku, když se otočil zpět k Hopkinsonovi. 
„Viděl jste, když byli Millburn a Gaby zasaženi?“ 
„Ne. Ale, to přece nebylo nic vážného nebo jo?“ 
„Gabby má pár škrábnutí a pohmožděná žebra a doktor ho poslal do okresní nemocnice na rentgen. Měl by být zpátky dnes večer. Už máte fotografie?“ 
Náhlý výkřik přerušil Hopkinsonovu odpověď. Hlas měl severoanglický přízvuk zmnohanásobený zlobou. „Vy! St.Claire. Pojďte sem! Okamžitě!“ 
Tichý šum konverzace okamžitě ustal, když se všechny zraky otočily ke dveřím. Harvey vypadal dost rozzlobeně na to, aby spáchal zločin a ztuhle se šoural kanceláří. Skrývaje své znepokojení, St.Claire se otočil od vyplašené Sue Spencerové a přistoupil k němu. „Ano, pane?“ 
Adams si všiml Yorkshirčanova těžkého dechu. „Vy hajzle,“ zavrčel Harvey. 
St.Claireova hezká tvář zbledla. „Prosím, pane.“ 
Harvey se třásl zlobou, když se přiblížil na vzdálenost tří stop k mladému pilotovi. „Přestaňte mně prosit, hajzle. Měl bych vás zabít.“ 
Bylo slyšet tlumené vzdechnutí, když se Sue Spencerová postavila za stolem. Obávajíce se jejího zásahu, Adams ji chytil za paži. Na druhé straně kanceláře, ačkoliv stejně otřesen jako dívka, St.Claire nevypadal, že chápe o co kráčí. „Pane, nepřestáváte mě urážet, ale stále nevím, co jsem udělal.“ 
Silná žila naběhla na Yorkshirčanově čele, když se snažil získat kontrolu. „Vy nevíte, co jste udělal, vy stupidní idiote? Co jsem vám přikázal, když byl zasažen Powell?“ 
„Řekl jste mi, abych letěl zpět s ním.“ 
„Tak. A proč si myslíte, že jsem vám to řekl - abyste si s ním zahrál dueto?“ Ztráta přítele téměř dusila Harveyho. „Měl jste ho krýt. A co se stalo? Dal jste nějakýmu zasranýmu Němčourovi prostor, aby ho trefil přímo do motoru.“ 
Několik souhlasných zvolání se ozvalo z menší skupinky a hlasité výkřiky na protest z té větší. Když zmatený Adams celou situaci sledoval, všiml si velkého pilota, který poodstoupil z jedné ze skupin. Tommy Millburn, Američan irského původu, který se přidal k anglickému královskému letectvu předtím, než Spojené státy vstoupily do války a navzdory opakovaným nabídkám osmé AF a příslibům výdělků, které byly astronomické v porovnání s britskými standardy, Millburn rezolutně odmítal vyměnit uniformu. S neobyčejným smyslem pro humor a miláček všech dívek z WAAF, Američan poodhalil druhou stránku svého charakteru, když přistoupil k Harveymu. 
„Všechno jste špatně pochopil, pane. Ta osmaosmdesátka nebyla za Powellem - naletěl na ně z devadesáti stupňů. Byl jsem právě za St.Clairem a viděl jsem, jak útočník přelétá přistávací dráhu. Nikdo z nás proti tomu nemohl nic udělat.“ 
Frustrován svědectvím člověka, který očistil St.Clairea, Harvey nyní zaměřil svůj hněv na Američana. „Takže vy jste byl za tím zasněným idiotem. A co jste dělali? Hráli jste spolu Beethovena?“ 
Bojovník každým coulem, Millburn, byl odhodlán vstoupit do souboje s velitelem letky. „Nikdo z nás nemohl zastavit tu osmaosmdesátku. Proč se nezeptáte pozemních jednotek? Ty to taky musely vidět.“ 
Z větší skupinky se ozval souhlasný pokřik. Uvědomujíce si, že prohrál, ale s neustávající bolestí, která vyhledávala oběť, Harvey se přiblížil k Američanovi. „Ani jeden z vás jste nepomysleli na to, že byste mu mohli pomoct na zem? Anebo ho alespoň krýt od obou flaků?“ 
Millburnovo opovržení bylo čirou provokací. „Jak jsme mohli vědět, že útočník na něj čekal? V řídící věži si mysleli, že je připraven přistát sám a totéž si myslel Powell. Ale to je jedno, jaký je v tom rozdíl? Kdybychom kryli Powella, útočník by dostal nás a nebo možná všechny.“ 
To ovšem neměl říkat. Harvey protlačil svoji smyslů zbavenou tvář ještě blíže k Millburnovi. „Řeknu vám, jaký je v tom rozdíl. Vyměnil bych tucet takových jako jste vy za jednoho Powella, Millburne. Kdykoliv.“ 
Millburnovy tváře zbledly. Když muži křičeli na protest, na okamžik se zdálo, že Američan udělá něco, co ho okamžitě dopraví rovnou před válečný soud. Místo toho, nabývaje znovu sebekontroly, s vypětím všech sil, zašeptal cosi a otočil se. 
Harvey ho okamžitě popadl za rameno a otočil tváří k sobě. „Netočte se ke mně zády, Millburne! Netočte se ke mně zády, aniž bych vám k tomu dal rozkaz.“ 
Tímto gestem pouze přilil olej do ohně. Millburn ho hrubě odstrčil. S očima zářícíma úlevou se Harvey šinul do souboje, který by mu býval zničil kariéru, když oba rozlícené muže zastavil náhlý hlasitý povel. 
„Harvey! Millburn! Pozor!“ 
Oba piloti instinktivně ztuhli. Zoufalý Adams, který v tomto momentě byl na cestě ke dveřím kanceláře, viděl vcházet Hendersona. Dobrosrdečný Skot se tvářil nevěřícně, když přišel blíže. „Co se to tady, pro Boha, děje? O co se to vy dva snažíte?“ 
Když ani jeden z nich nepromluvil, Henderson si zlostně přeměřil Adamse. „Vy - Adamsi! Tohleto je vaše kancelář. Nemůžete si tady udělat pořádek?“ 
Když uviděl Daviese a mladého velitele letky, kteří následovali Hendersona do kanceláře, Adams by byl schopen přijmout i drsnější výtku. „Je mi to líto, pane. Zdá se, že ten neočekávaný výpad nepřítele pocuchal všem nervy. Doufám, že pochopíte, že vše je pouze nedorozumění.“ 
Henderson se snažil pochopit výrazy tváři obou přihlížejících pilotů Harveyho a Millburna. Akutně si vědom toho, že popudlivý Davies se již chystal zasáhnout, věděl, že musí jednat rychle a přísně. Vysvětlení zpravodsjského důstojníka se zdálo Hendersonovi být poněkud chabé, ale přesto mu poskytlo výmluvu, kterou potřeboval. 
„To leda doufám,“ řekl znechuceně otáčeje se k Harveymu a Millburnovi. „Vy dva půjdete se mnou do mé kanceláře. Jestli mezi sebou promluvíte jediné slovo, posílám vás okamžitě před válečný soud. Rozuměli jste?“ 
Oba muži souhlasně kývli. Pohlížejíce jeden na druhého, vyšli z kanceláře. 
Henderson na sobě cítil Daviesův pohled a otočil se ke ztichlým posádkám. „Jak se zdá, nikdo jste nic nezasáhli, takže ruším tuto vyhodnocovací poradu. Běžte do operační kanceláře a počkejte na mě. Myslím, že nadešel čas, abychom si mezi sebou pořádně promluvili. To znamená, že dnes večer nikdo neopustí letiště. OK, pohněte se!“ 
Když se muži tiše rozcházeli, Henderson se otočil k Adamsovi. „Chci, abyste zde zůstal, ale ne vaše asistentka.“ 
Dívka si zmateně sebrala se stolu všechny dokumenty a odešla. Dveře se ještě ani nestačily zavřít, když Davies, který se téměř dusil úsilím zůstat zticha, vstoupil na scénu jako rozzuřený kohout. 
„To byla pěkně ostudná scéna, Adamsi. Velitel letky ve rvačce s pilotem... pro Boha, tohle je vojenská základna a ne výčep. Co to má všechno znamenat, pro Boha?“ 
Adams usoudil, že nejlepší bude říci pravdu. „Je to starý problém, pane. Potom, co Harveyho navigátor onemocněl, museli jsme mu dát nového, chlapce jménem Blackburn. A zdá se, že mladíkova chyba způsobila naše prozrazení...“ 
„Kvůli tomu se přece nemusí prát. A co s tím má společného St.Claire a ten Američan?“ 
Adams pouze doufal, že situaci ještě nezhorši. „St.Claire a Millburn letěli za Powellem. Nebyla to jejich chyba - viděl jsem jak osmaosmdesátka zaútočila přes osvětlenou rozjezdovou dráhu - ale Harvey se domníval, že Powella dostatečně nekryli. Prostě se to tak nešťastně semlelo - Harvey a Powell byli blízcí přátelé.“ 
Davies zaklel a otočil se k Hendersonovi. „Tohle není squadrona - je to smečka hádavých psů. Musíte s tím něco udělat, Hendersone. A hezky rychle.“ 
Skotovi se podařilo skryt znechucení. „Ano, pane. Vynasnažím se.“ 
„V to pevně doufám,“ vyštěkl Davies, „tohle kdysi bývala nejlepší squadrona celého velitelství. A já chci, aby stále byla nejlepší. Takže se začněte hýbat.OK?“ 
Hendersonova potemnělá tvář zčervenala. „Řekl jsem ano, pane!“ 
Davies si ho změřil ostrým pohledem a pokynul mladému pilotovi, aby se k nim přidal a otočil se k Adamsovi. „Myslím, že vy dva byste se měli seznámit. Adamsi, toto je plukovník Moore. Myslím, že v budoucnu spolu budete mít co do činění, jelikož bude vaším novým velitelem squadrony.“
 



Kapitola 3. 
 
Adams zpozorněl a na pohled, který vrhl na Hendersona, Davies nervózně pokýval. „Vím. Harveymu se to nebude líbit, ale bude se s tím muset smířit. V každém případě po tom dnešním výstupu si musí uvědomit, že promarnil veškeré šance, které měl.“ 
Adams napřáhl ruku. Muž, který stál proti němu, měl jemnou pleť, čupřinu hustých vlasů a inteligentní čelo. Typicky anglická tvář, pomyslel si Adams  takový ten typ, který vám připomene kriketové zápasy a závody regat v Henley. Na pravé tváři měl malou jizvu a vrásky, které se mu krabatily kolem očí, když se pousmál, napovídaly, že byl poněkud starší než byl průměr squadrony - možná dvacet šest nebo dvacet sedm let. Byl štíhlé postavy a jeho uniforma byla perfektně ušita. Budíce dojem třpytícího se pozlátka, zakrývající obsah nevalné kvality, který se však okamžitě rozptýlil při pohledu na vyznamenání DFC, VC pod jeho hodností. Jeho reakce na malé povstání a Daviesův sarkasmus nebyla větší než škubnutí rty. Adams shledával jeho osobní klid, i přes nepříjemný var kolem něho, asi nejatraktivnějším pilotovým rysem. 
Vyřkl první věc, která mu přišla na jazyk a v okamžiku by si nejraději za to sám nafackoval. „To jste si teda vybral noc.“ 
Mooreův hlas zněl přesně jak očekával. Anglicky, kultivovaně a lakonicky. „Takové věci se stávají.“ 
Davies okamžitě přiskočil. „To by ale neměly.“ Otočil se k Hendersonovi. „Nebude vám vadit, když se také zúčastním toho kázání?“ 
Hřmotný Skot se nesnažil zakrývat svůj nedostatek entuziasmu. „Když chcete.“ 
„Ano, chci. Rád bych jim sám něco řekl. A můžeme jím představit Moorea. OK?“ 
Henderson si nahlas povzdechl. „Dobře, pane.“ 
„A co Harvey s tím Američanem? Nechcete si napřed promluvit s nimi?“ 
„Ano. Myslím, že by to bylo nejlepší.“ 
„Asi byste nechtěl, abych to udělal sám a vy abyste zůstal v operační kanceláři.“ 
Tentokráte si byl Adams stoprocentně jistý, že zahlédl, jak sebou Moore trhnul, když velký Skot odpovídal. „Ne, pane. Je to otázka disciplíny mé jednotky a raději bych to vyřídil osobně. Ale můžete se samozřejmě zúčastnit jako pozorovatel.“ 
Davies se zamračil. „Ne, děkuji. Raději si vyřídím pár telefonátů. Doufám, že mohu použít kancelář vašeho pobočníka?“ zeptal se sarkasticky. 
„Samozřejmě, pane.“ Hendersonova tvář zrůžověla, ale zůstávala bez výrazu, když se otočil k Mooreovi. „Jestli vám nevadí počkat na nás zde, vyzvednu vás na cestě zpět. Jestli chcete cokoliv vědět, Adams je vám k dispozici.“ 
Jako dva psi - jeden obrovský a druhý maličký - ňafající se o kost, oba muži opustili kancelář. Adams nevěděl určitě co znamená Mooreův polovičatý úsměv a postupoval opatrně. „Nechcete se zatím posadit?“ 
Oba muži se usadili do dvou židlí podél stěny kanceláře. Když mladší důstojník vytáhl cigaretové pouzdro, Adams odmítavě zakroutil hlavou. „Ne, děkuji. Kouřím dýmku.“ 
Moore vyjmul jednu cigaretu a zaklapl pouzdro. „Neříká se, že dýmka uklidňuje nervovou soustavu?“ 
Adams se neubránil pohledu na cigaretové pouzdro, které mladý plukovník zastrčil zpět do kapsy. Jestliže to nebyla napodobenina - a zdálo se, že takové pochybné vlastnictví nešlo dohromady s tímto sebevědomým mladým mužem - kov byl zlato. Před tím, než se Adams zmohl na odpověď, Moore ho zbavil této povinnosti, když škrtl stejně drahým zapalovačem. „Když mluvíme o nervech, tohle vypadá na pěkně vznětlivou squadronu. Co vy si o tom myslíte?“ 
Uvědomujíc si, že ho Davies a Henderson již určitě informovali, Adams byl velmi obezřetný.  „Myslím si, že každá squadrona, která utrpí takové ztráty, jaké jsme utrpěli my, by měla stejné problémy.“ 
Byl mírně překvapen, když mladý důstojník souhlasně pokýval. „Asi máte pravdu. Bylo mi řečeno, že vám z původních posádek zbylo pouze deset mužů. Můžete mi ještě jednou říct, jak k tomu vlastně došlo?“ 
„Deset jich bylo do dnešního večera,“ řekl Adams s určitou dávkou hořkosti. „Young se svým navigátorem byli jediní, kteří se vrátili ze Swartfjordu. Je teď velitelem letky ´B´. Harvey a jeho navigátor Lacy unikli zajetí po tom, co byli sestřeleni ale zachráněni norskými partyzány a propašováni zpět do Anglie. Zbylých šest je z jednotek, které byly zraněny v Bergenu před Swartfjordskou operací a nyní se vrátili z nemocnice.“ 
„Takže jste potřebovali velký počet náhradníků.“ 
„Přesně tak. A když noviny rozmazávaly oběti 633. squadrony ve Swartfjordu na titulní stránce, není překvapením, že když jsme je dostali, neměli zrovna moc sebevědomí.“ 
Mladý důstojník vypadal zklamaně. „Nechcete tím snad říci, že považovali jednotku za sebevražednou?“ 
„Ne. Ale viděli ji jako elitní. A když jim to tisk neustále připomínal, přijeli a cítili se trochu nemístně.“ 
„A staří mazáci se chovali jako corps ďélite?“ 
„Mají tendenci vytvářet jakési klany,“ přiznal Adams, „a se společným poutem zachránivších se, je to vlastně přirozené. Třikrát tolik nováčků než kolik je původních členů, donutí chlapy zachovávat si určitý odstup a kontrolu svých pozic.“ 
„Takže nováčci cítili, že se na ně staří dívají blahosklonné, usadilo se jim to v makovicích a situace se začala horšit?“ 
Pravděpodobně o nich již něco věděl, pomyslel si Adams anebo ho Davies do problému zasvětil velmi podrobně. Ať tak nebo tak, nováčci skutečně měli pocit, že se s nimi jedná velmi blahosklonně. A staří mazáci, u kterých žárlivost přerostla v zášť, začali srovnávat. Přirozeně, že při srovnání mladí neobstáli a původní posádky se uzavřely ještě více. Polarizace obou skupin vyústila v nepříjemné pocity a ztrátu efektivnosti, neefektivnost squadrony vedla k neúspěšným operacím a vzájemné obviňování mělo za následek ještě hlubší odcizení. Než mohl Adams pokračovat ve zpytování začarovaného kruhu, Moore mu položil další otázku. 
„Co učinil váš poslední velitel squadrony na nápravu tak špatné situace?“ 
Adamsova odpověď by v žádném případě nebyla lichotivá, kdyby se mu nepříčilo mluvit špatně o mrtvých. Alan Prentice, který byl ke squadroně přidělen týden po tom, co začal být Grenville pohřešován, byl nepružný důstojník bez fantazie a ačkoliv vedl squadronu celkem odvážně, nebyl schopen překonat obrovskou bariéru napětí, která squadronu trhala na kusy. Jeho smrt před třemi týdny nevyřešila obtížnou rekonvalescenci jednotky i když někteří tvrdili, že to umožnilo Harveymu převzít dočasně velení nad muži. Jak to zapůsobilo na jeho charakter a konkrétně jeho dnešní chování, se Adams snažil pochopit. 
„Myslím, že chtěl všemu dát čas a volný průchod.“ Bylo to nejlepší, co mohl Adams říci o nešťastném Prenticeovi. 
Moore změnil téma. „Jak vám fungují pozemní jednotky?“ 
„Zdá se, že v poslední době situaci spíše zhoršují. Za Grenvilla byly členy elitní jednotky a mohly se na ostatní dívat skrz prsty. Teď se jím za to ostatní mstí a našim se to nelíbí. Snažíme se je držet zkrátka, ale dávají nám na srozuměnou nechuť pracovat s nováčky.“ 
Moore si zkoumavě prohlížel Adamsovu kulatou tvář bez brýlí. „Co vy byste rád, aby se změnilo?“ 
Přímost jeho otázky Adamse překvapila. „Já? Myslím, že bych rád viděl squadronu v několika úspěšných operacích. Stouplo by jim sebevědomí a možná by si začali znovu vážit jeden druhého.“ Vědom si banálnosti své odpovědi, Adams pocítil trapnost situace. „Vím, že je to příliš zjednodušené, ale nic jiného mě nenapadá.“ 
Mladší z mužů nedal najevo, že si povšiml Adamsova neklidu. „To zní férově, ale stejně, co bylo dřív, vejce nebo slepice? Předpokládám, že všichni staří mazáci lítají společně?“ Když Adams pokýval, Moore klidně pokračoval. „Přemýšlel jste někdy o tom, že zde by mohlo být řešení?“ 
Adams vyskočil. „Nechcete snad říct, že bych měl rozházet jednotky?“ 
„Ani ne tak jednotky jako letky. Tak by si možná znovu začali sami sebe vážit.“ 
V Adamsově mysli vyvstal obraz Harveyho. Ambiciózní člověk, Yorkshirčan, pravděpodobně doufal, že jeho funkce velitele squadrony byla již potvrzena, ale během několika minut zjistil, že ho velení použilo pouze do té doby, než najde příhodnějšího člověka. Po tak katastrofálním dni bylo těžké si představit, jak bude reagovat na návrh svého náhradníka. 
„Obávám se že byste tím způsobil revoluci. Víte, jak spolu jednotky drží. A většina starých mazáků je v Harveyho letce. Myslím, že by zuřil, kdyby je měl ztratit.“ 
Mooreovo pokrčení rameny naznačovalo, že jeho by to příliš z míry nevyvedlo. „Řekněte mi něco o vašich mašinách. Pokud vím, jsou to modifikace stíhacích bombardéru Mk
VI?“ 
„Ano, ale po sníženi počtu kanónů pouze na dva s kratšími hlavněmi bylo možno vytvořit větší prostor pro pumovnice a lepší výhled z pilotní kabiny. Je to dost velká zátěž, ale dělá to z nás velmi flexibilní jednotku.“ 
Moore souhlasně pokýval. „Jak dlouho vy jste se squadronou?“ 
Adams musel chvíli přemýšlet. „Asi šestnáct měsíců.“ 
„Takže potom vy musíte znát všechny piloty lépe než kdo jiný. Doporučoval byste přeházení letek?“ 
Adams váhal. „Mluvil jste o tom se starým?“ 
„Ještě ne, Ale jsem si jistý, že nebude nic namítat. A bylo mi řečeno, že mám celkem dosti volnou ruku, co se týče nastolení nového pořádku.“ 
„Já jsem zbabělec,“ řekl mu Adams. „Něco vám poradím. Ale pod podmínkou, že to neřeknete ani naší staniční kočce.“ 
Moore se příjemně usmál. „To zní jako dobrý obchod. Kdy? Potom, až mně velitel seznámí s posádkami?“ 
„Jestli chcete,“ Adams přeběhl zrakem svůj přeplněný psací stůl. „V každém případě tu budu ještě alespoň hodinu. Ještě jsem nevyplnil všechny dokumenty.“ 
„Fajn. Takže já se vrátím.“ 
Adams chvilku přemýšlel a pak se rozhodl. „Nebuďte příliš přísný na Harveyho a staré mazáky. Dostávají na frak pěkně často a myslím si, že to je jeden z důvodů, proč si squadrona vede tak špatně.“ 
Všiml si světýlka v očích mladého muže. „Chcete něco říct, Adamsi?“ 
„Co?“ 
„Vy jste zrovna tak věrný těm starým jednotkám jako ti blázni, o kterých jste mi tady povídal.“ 
Adams se na něho díval nechápavě z pod skel svých brýlí. „Byla to vynikající jednotka. Proč bych je neobdivoval?“ 
„Ale samozřejmě. Jenom bych rád věděl, jaký je rozdíl mezi vámi a ostatními.“
„Nedávám vinu těm nováčkům. To je jediný rozdíl.“ 
„Nedáváte jim vinu za co? Za to, že se těm starým nevyrovnají?“ 
Adams si uvědomil, že mladý pilot si pevně stojí na svém a uvolnil se. „Dobře, je mi jasné vaše stanovisko. Budu si na sebe dávat pozor a vynasnažím se být co nejobjektivnější.“ 
„Dobrá duše.“ 
Venku se ozvaly těžkopádné kroky a za okamžik se ve dveřích objevila hřmotná Hendersonova postava. Jeho výraz napovídal, že mu spadl kámen ze srdce a byl proto velmi spokojen. 
„Jste připraven, Moore?“ 
„Už jdu, pane.“ 
S přátelským pokývnutím na Adamse zamířil slibný mladý důstojník klidně ke dveřím. Sledujíce ho s určitou dávkou nechtěného respektu, Adams, v takovýchto okamžicích náchylný k útěkům do sfér irelevantního myšlení, se přistihl, že přemýšlí o tom, ve kterém módním salónu asi Moore šije. 
 
* * *
 
Ostrá zář měsíce měnila les v tajuplný ostrov prapodivných stínů a poloosvětlených zákoutí. Lomoz nedaleko jedoucího vlaku odrážející se od úbočí hor přidával na strašidelnosti atmosféry. Skrytý v keři mezi stromy, které lemovaly mýtinu, Hausmann poodhalil jednu větev. Měsíční svit mu umožňoval jasný pohled na železniční koleje, které se rozbíhaly nedaleko pod ním. Asi padesát yardů od něho ohraničovala koleje velká ocelová brána vklíněná do vysokého drátěného plotu. Brána i plot se mdle třpytily v měsíční záři. Obranné systémy nebyly v temnotě vidět, ale ve světle, které se objevilo asi před hodinou, když se měnily stráže, poznal Hausmann velký bunkr vzdálený asi třicet yardů od brány. 
Sledoval očima obě strany plotu mizícího po obou stranách kolejí v lese. Pravděpodobně pod proudem a obkličující celé údolí, pomyslel si. Znovu soustředil pozornost na železniční trať. Za bránou byly obě strany kolejiště ohraničeny vysokými jedlemi, které budily dojem tmavého tunelu. Mohl to být i tunel, uvažoval Hausmann. V případě, že se v údolí skrývalo to, v co pevně Hausmann a jeho němečtí kolegové doufali, dalo se předpokládat, že celá trať bude maskována proti vzdušnému útoku. 
Znovu se ozval truchlivý lomoz vlaku. Když se tentokrát zaposlouchal, Hausmann zřetelně zaregistroval rytmické bušení parní lokomotivy. Se zvukem nesoucím se v horském vzduchu do dálky bylo zřejmé, že vlak se již značně vzdálil a bylo jasné, že toto pečlivě střežené údolí je jeho cílem. 
Spustil zpět větev, ale měsíční záře přesto na okamžik osvítila jeho bledou tvář a postavu středního věku oblečenou do pracovní kombinézy. Když se sesunul zpět, ostrý kořen, který ho neúprosně bodal do těla posledních devadesát minut i přesto, že neustále měnil pozice, se vzepřel a bodl ho do levé slabiny. S tichým zaklením se odplížil a přenesl váhu na stehno. Náhlý pohyb polekal sojku ve stromu nad ním a pták se vznesl s tlukotem křídel a odletěl. Zadržujíce dech, Hausmann znovu odtáhl větev, ale ke své úlevě zjistil, že kolem brány nenastal žádný poplach. 
Přemýšlel, co asi dělají Meyer a Rall. Byli pryč již čtyřicet minut: určitě již zjistili délku plotu. I když, na druhé straně, lesy byly v těchto místech husté a rozlehlé a bylo snadné se v nich ztratit ve dne, natož v noci. 
Bolest v jeho levé noze rostla každou minutu. Gunter Hausmann trpěl revmatismem, který ačkoliv zřídka dosahoval takového stupně, že by ho mohl úplně ochromit, mu mohl způsobit vážnou bolest, když vystavoval své tělo vlhku a v těchto místech byla těžká rosa nedílnou součástí letních nocí. Ve tváři cítil vlhkost dopadající na něj z šlehajících listů a bylo mu jasné, že ráno se bude dostávat do zaměstnání pouze s obtížemi. Podělaná válka, myslel si, kvůli které se muž v jeho věku musel plazit mokrými lesy místo toho, aby ležel v posteli se šťavnatou paničkou. Tyto úvahy byly pro Hausmanna tak typické. Zabývat se revmatismem, když jedno nepatrné selhání v plánu by mohlo způsobit utrpení a smrt. 
Telefonní dráty, které vedly podél železniční trati se rozezvučely. Když ustal večerní vítr, znovu bylo slyšet skučení vlaku. V tomto okamžiku již Hausmann věděl, že vlak projel malým městečkem pří ústí údolí: dunění nákladních vagónů a bušení parní lokomotivy zesílilo, když konvoj začal stoupat výše do hor. Země pod čekajícím mužem se roztřásla. 
O půl minuty později problesklo keříkem oslepující světlo, když stráže zapnuly reflektory ve vrchní částí brány. Poodtahujíce větev opatrně stranou, Hausmann uviděl masivní bariéru, vysoký plot, nebezpečně vypadající bunkr a četu vojáků stojících před vjezdem jako kulisy postavené proti černému lesu. Vojáci se rozbíhali na křičené povely a obsazovali bránu. 
Napravo od Hausmanna se objevil paprsek mdlého modrého světla. Plížíce se kupředu, sledoval nákladní vlak, jak se blíží k bráně. Ačkoliv se pohyboval pomalu, rudá záře jeho kotle a matný odlesk ocelových plátů dodávaly vlaku podoby drtivé váhy a síly. Když se přiblížil na vzdálenost několika metrů, ozval se svist brzd. S řinčením ojnic a skřípěním ocelových kol zastavil řetěz vagónů před bránou. Když vyšlehlo průzkumové světlo a pročesávalo příkopy podél kolejiště, Hausmann opatrně sklonil hlavu. 
Před bránou byli strojvedoucí a topič vyzváni k předložení svých dokladů. Vojáci vyběhli z bunkru a roztáhli se po celé délce vlaku prozkoumávajíce nákladní vagóny. Pátrání po možných vetřelcích bylo vyčerpávající: dokonce i vojáci, kteří obsluhovali flak na konci vlaku, byli voláni k výslechu. 
Trvalo patnáct minut než byl vlak prohlédnut a otevřela se ocelová brána. Když koncové světlo flakového vagónu zmizelo v lesích, Hausmann začal odpočítávat a snažil se odhadnout vzdálenost, kterou vlak urazil než dosáhl cíle. Zatímco stále počítal, ocelová brána se zhoupla zpět a reflektor na jejím vrcholu zhasnul. Uplynulo pouze devět sekund, když se hluboko v údolí zablesklo a ozvala se tlumená exploze. Psi začali okamžitě štěkat a bylo slyšet palbu z kulometu. Poplašený Hausmann couvl několik yardů zpět do lesa. Potom zapomínaje na bolest v noze se rozběhl. 
 
* * *
 
„Támhle je to!“ Rallův šepot zněl mladě, když zvedal ruku. Jeho vyšší kolega jako jeho stín ho odstrčil do strany. Asi třicet yardů před nimi se táhl pruh pokácených stromů, jehož středem probíhal plot ze silného ocelového drátu lesknoucí se v měsíční září. Meyerův hlas zněl poněkud dospěleji. Oba muži mezi sebou hovořili německy, svojí mateřštinou. 
„Takže přece jenom obepíná celé údolí. A možná až dolů. Pojďme zpět a řekněme to Hausmannovi.“ 
Pod nimi bylo slyšet nákladní vlak postupující hlouběji do údolí. Rall zachytil Meyerovu paži. „Musíme zjistit, co se tam dole děje. Podívám se blíže. Jestliže plot není pod proudem, můžeme se vrátit s nůžkami.“ 
Meyer chvíli váhal, ale pak pokýval. „Dávej pozor. Na druhé straně mohou být stráže.“ 
Rallův bílý chrup se zaleskl ve stínu. „Zejtra večer mám rande. Myslíš si, že ho chci zmeškat?“ 
Mladík vystartoval vpřed, zatímco Meyer zůstal na stráži. Noční vánek donášející k nim hluk vlaku, jakoby zvětšoval rozlohu a osamění lesů. Mladík dokázal utíkat ve stínu až do té doby než dosáhl osvětleného koridoru, který probíhal mezi ním a plotem. Když se zastavil, Meyer se úzkostlivě napřímil. „To stačí. Tam odsaď všechno uvidíš.“ 
Rall ho buď neslyšel, anebo prostě jeho radu ignoroval. Sklánějíce se níže, rozběhl se směrem k plotu. Byl na půli cesty k drátům, když náhlá erupce plamenů a ohlušující exploze přerušily jeho úprk a vyvrhly jeho tělo na plot jako hadrovou panenku. 
Meyer byl na okamžik příliš otřesen, aby byl schopen pohybu. Potom se rozběhl směrem k okraji měsícem ozářeného koridoru. Jediný pohled na mladíkovo tělo mu stačil: přidušeně se stáhl zpět. Když se jeho uši vzpamatovaly z exploze, uslyšel štěkání psů následované palbou z kulometů. Snažíce se ubránit zvracení, vrátil se zpět do úkrytu pod stromy a utíkal k ústí údolí. 
Seběhl po stezce, která ho odvedla od linie plotu, ale zvuk psů a křičících mužů se stále zesiloval. Děkoval Bohu, že přibíhali z druhé strany plotu, ale věděl, že někde přesto musí být přístupové body a jestliže za ním vypustí psy do volné přírody, bude ztracen. Klopýtajíce a padajíce sprintoval až cítil, že se mu srdce rozskočí, nepřestával utíkat až do té doby než slyšel, že zvuky, které ho pronásledovaly, začaly slábnout. Když doběhl k předem určenému místu setkání s Hausmannem, zvracel vyčerpáním. 
„Miny,“ šeptal. „Po celé délce plotu. A ten kluk vběhl rovnou na jednu z nich.“ 
Když dopadl na zem, Hausmann zaryl prsty do jeho ramene. „Mohl mluvit?“
„Mluvit? Pro Krista a čím?“ 
Hausmann se uvolnil. „Takže jim nic neprozradí. Budou si myslet, že to byl hajný anebo pytlák.“       . 
S horečnatě zvedající se hrudí se Meyer ztěžka posadil. Jeho vyzáblá tvář měla sardonické tysy. „Díval jsi se na vagóny?“ 
„Ano. Byly zakryté nepromokavým plátnem, ale jejich sériová čísla souhlasí.“ 
V měsíční září vypadala Meyerova tvář velmi bledě. „Takže to vypadá, že jsi měl pravdu.“ 
Hausmann mu naznačoval, aby byl zticha. Štěkání psů ustalo a nebylo slyšet ani vlak. Přesto ale vzdálený zvuk strojů a tlukot motoru pronikal hrobovým tichem. Zvuk, který vycházel z hustého výběžku lesa byl nepříjemný a tajemný. Hausmann na okamžik poslouchal a pak naléhavě zvedl Meyera za rameno. „Pojď. Musíme rychle předat zprávu do Londýna.“ 
Unavený Meyer klopýtal po jeho boku. Když zmizeli, noční vánek se přehnal údolím a rozhýbal vysoké jedle, které se pod jeho náporem zmítaly s nepřirozeným nářkem. Když vánek ustal, v lese bylo opět ticho jako v kostele.
 



Kapitola 4. 
 
„Shromáždění! Pozor!“ 
Ozval se hlasitý lomoz židlí a lavic, když posádky povstaly. Henderson s nesouhlasným výrazem ve zkřivené tváři čekal u paty stupínku na Daviese, aby ho předešel a pak se vzdálil směrem ke dveřím operační místnosti. Vypínajíce svoji alespoň o osm palců vyšší a padesát kilogramů těžší postavu nad miniaturním Daviesem, Skot měl pocit, že pravděpodobně vypadají jako velmi směšný pár, zvláště když oba zakopli o první schod stupínku. Uvažoval, že to bylo velmi chytré od Moorea, když místo toho, aby prošel uličkou kolem posádek s nimi, zdržel se v zadní části místnosti v hovoru s Youngem. Podezřelým pohledem si prohlédl shromážděné jednotky a zjistil, že jejich obličeje byly bez výrazu, ale přesto stupínek mírně posunul než se vrátil ke dveřím. 
Otevřené dveře jim podržel Marsden, operační důstojník stanice. Dávajíce mu znamení, Henderson následoval Daviese z místnosti a neuniklo mu tlumené bručení a podrážděné mumlání, které se rozšumělo místností v okamžiku, kdy zmizel vojákům z očí. Neuniklo ani Daviesovi. Červené skvrny na jeho lícních kostech mu dodávaly podoby rozzuřeného kohouta, když se k posádkám na odchodu otočil. „Komediantů je mezi váma habaděj. Radši byste měli dát na mě a vyprášit Němčourům kožich. Jinak se vám jednou dostanou na kobylku.“ 
Přesto, že musel sevřít pevně čelisti, aby to dokázal, Skot vydržel tuto poznámku bez komentáře. Venku na letišti stále ještě záchranné jednotky prohledávaly vrak havarovaného letadla snažíce se najít pozůstatky Powella a jeho navigátora. 
„Parchanti!“ vyštěkl Davies neznámo komu. „Zatraceně nečestný způsob boje.“ 
Hendersona napadlo, že obě strany tento způsob praktikují. Ale Davies, stále ještě zuřící kvůli nekázni, které byl svědkem, pochodoval ztuhle rozjezdovou dráhou k velitelským kancelářím a koridorem do Hendersonovy kanceláře. Počkal na Skota v kanceláři, který když vstoupil, přistihl Daviese, jak si pro sebe něco mumlá. Generálmajor mrštil svoji čepici na přeplněný psací stůl. „Povím vám něco - dobře jste jim to vytmavil. Jenom doufejme, že je to trochu 
rozhýbá.“
Henderson usoudil, že nastal čas, kdy se musí své jednotky zastat. „V podstatě na těch chlapcích není nic špatného, pane. Prostě jenom v poslední době neměli štěstí a zdá se, že to všechny ovlivnilo, ale jsem přesvědčen, že se z toho dostanou.“ 
Davies zaúpěl. „V to pevně doufám, kolego. Protože já jsem se na velitelství musel pěkně snažit, abych tuhle jednotku dostal. Nikdo nechápe, že jednoho dne nám může nastat malér, který bude schopná zlikvidovat jenom elitní jednotka. Pamatujte, co se stalo ve Swartfjordu - a pro Boha, jak to bylo důležité - to jsem byl na kluky pyšný.“ Vzpomínka na úspěšnou operaci dala Daviesovi zapomenout na vše ostatní a jeho ptačí oči se rozzářily jako nové mince. „Nikdo jiný by býval nemohl tu operaci provést, kolego - ani armáda, ani pěchota, nikdo. A tahle squadrona to dokázala - moje squadrona. Nemám tedy snad právo na ně trochu skočit, když začnou zapomínat, kdo jsou?“ 
Když Henderson slyšel všechna tato slova, změkl. „Moji chlapci vás nenechají na holičkách. Jen jím dejte trochu více času a uvidíte.“ 
Davies utrousil poznámku, která byla spíše míněna jemu samému než Hendersonovi. „Ale to je ten problém. Času právě nemáme moc nazbyt.“ 
Skot nastražil uši. „Znamená to, že je na obzoru nějaká další větší práce?“ 
Litujíce okamžitě svého uklouznutí, Davies znovu zaúpěl. „Když se nedají dohromady, nebudeme pro ně mít žádnou práci, ani malou, ani velkou. Nahoře je tucet nenažraných parchantů, který čekaj na sebemenší důvod, aby je mohli šoupnout zpátky do hlavního velení.“ 
Henderson vykulil oči. „Je to důvod, proč jste k nám přivedl Moorea?“ 
„Ano. Jestli je někdo schopen, udělat z nich znovu tým, je to on. Možná, že ze začátku bude trochu drastický - vlastně já jsem mu řekl, aby byl. Podpořte ho, kolego. Ví co dělá a já potřebuji prvotřídní jednotku.“ 
Než se Henderson vzpamatoval, Davies pokračoval. „Víte kdo je nebo ne?“ 
„Ne. Kdo?“ 
„Musel jste slyšet o Mooreově obuvi. Krámy v každém městečku po Spojeném království, smlouvy s armádou a další. A on je jeho jediný syn.“ 
Skot se zašklebil. „Aspoň nebude mít problémy s placením účtů v kantýně.“ 
„Je prostě v balíku,“ řekl mu Davies. „Jeho starýmu se nějak podařilo udržet si obchod coby soukromník. A říká se, že starej už mele z posledního a že mladej může zdědit jmění každým dnem.“ 
„Doufejme jenom, že mu to nepoplete hlavu,“ řekl Henderson, vědom si své škodolibosti. 
„Ani náhodou. Byl jedním z nejlepších u Pathfinderů a víte, co to znamená. Málem jsem musel použit dynamitu, abych ho dostal k nám.“ 
V tom okamžiku zazvonil telefon a Skot zvedl sluchátko. „Ahoj Bille. Co máš za problém?“ 
Davies, jehož bystrému zraku neuniklo nic, si všiml, jak se Hendersonovi zvedá obočí, když poslouchal. „Marsh? Ano, samozřejmě, že se pamatuji. Ale víš přece, jaké byly mé rozkazy.“ 
Nedefinovatelný kovový hlas cosi chvatně vysvětloval. Po krátkém zaváhání Henderson jakoby se mu poddal. „Dobře. Ať tedy jde. Ale nikdo jiný. Rozumíš?“ 
Než mu mohl volající odpovědět, praštil se sluchátkem. 
„Nějaký malér?“ zeptal se Davies zúčastněně. 
„Ne,“ řekl Skot krátce. „Nějaká administrativní záležitost. Ale už je to vyřešené.“ 
Davies změnil téma. „Potřebuji od vás malou laskavost, kolego. Mohu si na dnešní noc vypůjčit vaši kancelář?“ 
Vypadajíce překvapeně, Henderson mrkl na hodinky. „Máte v úmyslu pracovat?“ 
„Ne. Chci tady přespat. Mohl byste zařídit, aby mi tam přinesli postel?“ Zachycujíce překvapený Hendersonův pohled, Davies uznal, že bude muset svoji žádost vysvětlit. „Očekávám důležitý telefonát, ale ne dříve než velmi brzy ráno. Takže nemá cenu, abyste vy byl kvůli tomu celou noc vzhůru.“ 
„Nevadí mi to,“ nabídl se zvědavý Skot. 
„Ne. Musím to v každém případě vyřídit sám. Postarejte se o to, ano?“ 
Když Henderson klesl do židle a zvedl telefonní sluchátko, honily se mu v hlavě pouze dvě myšlenky. Jedna z nich byla, že starej má pravděpodobně v rukávu něco velkýho pro jednotku. Druhá byla, že jeho žádost o přistýlku pravděpodobně způsobí pomluvy, že Henderson si to ve své kanceláři rozdává se sekretářkou z WAAF. Netěšil se příliš na to, až uslyší překvapení důstojníka výstroje a na okamžik ještě položil telefonní sluchátko. „Ještě něco jiného, pane?“ 
„Ne. Mám všechny svoje osobní potřeby s sebou.“ Davies zvedl se stolu svůj služební baret. „Co takhle se teď napít?“ 
Henderson, který dokázal být taktní navzdory svému bezvýraznému zevnějšku, zaváhal. „Myslíte v kantýně?“ 
„A kde jinde?“ 
„Nemyslíte, že po tom, co se dnes večer stalo, by bylo lepší držet se trošku zpátky a nechat chlapy, ať se trochu vyřádí sami?“ 
Davies na něho zíral. „A to kvůli tomu, že jste jim dal kázáni? Pro Boha, ne. Hezky běžte mezi ně, ať vidí, že jste vše myslel doopravdy.“ 
Chystal se generálmajorovi oponovat, ale pak uvědomujíce si, že to je marné, hřmotný Skot neurčitě pokrčil rameny a následoval Daviese ven z kanceláře. 
 
* * *
 
Na rozdíl od Yonnga, Frank Harvey nezůstal v operační místnosti, aby si pohovořil s Mooreem. V okamžiku, kdy Davies a Henderson zmizeli z kanceláře, odstrčil svoji židli a následoval je. Vědom si významného pohledu, který si oba muži vyměnili, když ho zpozorovali, nehleděl ani doprava, ani doleva. Když dosáhl chodby viděl, že Davies a Henderson ještě nedošli k východovým dveřím a zastavil se. Poslední, co si Yorkshirčan na světě přál, bylo mluvit s jedním nebo s druhým. 
Nebezpečný jako hnané zvíře, škubnul sebou a odskočil stranou, když mu něčí paže zaťukala na rameno. Na člověka takového vzrůstu a divoké irské nátury vypadal nyní Millburn kajícně. „Je mí to líto, pane. Když jsme byli ve zpravodajské kanceláři, zapomněl jsem, že vy a Powell jste byli přátelé.“ 
„Co to s tím, pro Krista, má společného?“ 
Když viděl, jak se věci mají, Millburn postupoval opatrně. „Myslím tím, že nyní lépe chápu, jak se cítíte. Musel jsem se zastat St.Clairea. Ten kluk za to opravdu nemůže.“ 
„To říkáte vy.“ 
Ačkoliv Američan cítil, že hází hrách na zeď, rozhodl se, že mu řekne vše. „Je to těžká práce, A myslím, že všichni chlapi si myslí to samé.“ 
Posádky nyní vycházely z operační kanceláře a když míjely oba hovořící muže, zvědavě si je prohlížely. Zoufalý Harvey na ně ukázal prstem. „Ti na to vypadají, co? Přestaňte s takovýma žvástama, Millburne.“ 
Zahanbený Američan litoval, že vůbec začal tento rozhovor. „Jdete ale do kantýny, ne? Taff Wilson dneska dostal plnou bednu whisky.“ 
Harvey se otočil. „Ne. Jdu do postele.“ 
Millburn byl rád, že tato bolestivá scéna byla u konce a sledoval, jak se Yorkshirčanova mohutná postava kolébá chodbou a mizí ve tmě. Blbci jsou různí, pomyslel si Američan, ale tenhle zkurvysyn je korunovanej. Když mu něčí ruka zacloumala ramenem, myšlenky na Harveyho se vytratily. 
„Pořád se ještě zabejváš tím kázáním, Amíku? Zapomeň na to, v kantýně je whisky.“ 
 
* * *
 
Pes se rozštěkal, když byl Harvey asi padesát yardů od své ubytovny. Když se žduchnutím rozrazil dveře, psisko se k němu rozeběhlo a vyskočilo mu na stehna. Zavíraje dveře, rozsvítil světlo. Pes, velký černý hafan s labradorskou krví, se snažil na něho vyskočit a olíznout mu tvář, Odstrkávaje ho, Harvey ze sebe strhl blůzu. Pes vycítil jeho mizernou náladu, stáhl se a úzkostlivě ho sledoval, jak si sedá na železnou postel. 
Pro Boha, pomyslel si, to byl ale den. Zkažená operace, Powellova smrt a teď tohle. Potom, co mu dávali naději na velení squadrony téměř tři týdny. Harveyho obří dlaně se sevřely v pěst, ale než mohl dát volný průchod vlně hořkosti, která ho dusila, znovu mu v mysli vyvstal obraz smrtelné hranice, pod kterou zůstali pohřbeni Powell a Irving. Na jeho vzdorovitý výkřik, když vyskočil z postele a zamířil ke skříňce, zareagoval pes hlasitým zaštěkáním. Když si uvědomil, že dveře ráno zamkl, Harvey zapřel chodidlo o spodní část dveří a silou odtáhl horní křídlo. Dveře se rozlétly s praskotem dřeva. Vytahujíce ze skříňky láhev whisky a cínový šálek, vrátil se k posteli a sundal si kravatu. Když si rozepnul košili a přejel dlaní po zpoceném krku, bylo vidět hustý porost černých chlupů na jeho hrudi. Zírajíce na mokré dlaně, zaklel a nalil whisky do šálku. 
Alkohol ho příjemně hřál v žaludku a na okamžik mu z mysli zmizel krvavě rudý obraz. Předtím, než se hrůzná myšlenka vrátila, Harvey se snažil jí vzdorovat, ale nenávist, která se s ní spojovala, byla jako droga, které se Harvey musel oddat. 
Drsná neúprosná země - nic se nikdy nezmění. Když byl Prentice sestřelen, použili jeho jako dočasnou náhradu. A teď když vše utichlo, situace se vrátila do normálu. Mohli jste si strachy propotit střeva, létat, až vám kyslík propaloval plíce, ale v momentě, kdy se podívají do vašich papírů a zjistí váš původ, okamžitě se na vás začnou dívat skrz prsty. A zavolají panáka ve školním mundůru, jako je tenhle otrapa Moore a vy abyste se šli pást. 
Harvey znovu pozvedl plecháč. Bylo lehké je odhadnout. S jejich vyzáží, přízvukem, chováním - hlavně s tím svým chováním. Harvey, který nebyl žádný hlupák, si uvědomoval, že vzdělání a nablýskané chováni dodávalo člověku sebevědomí, kterého on nikdy neměl nazbyt a tento fakt ustavičně pobodával jeho hořkost. A tihle bastardi, kteří vám to nablýskané chováni odepřeli, vás teď celý život budou trestat za to, že ho nemáte. 
Whisky obměkčovala Yorkshirčanovu rozmrzelost a zahřívala mu žaludek. Je ale třeba jim to neustále strkat pod nos. Nepřežili celá staletí pro nic za nic. Klíčem k celému tajemství je kus mrkve. Zamávej oslovi mrkví před čenichem a půjde s tebou až do pekla a zpátky. A to oni přesně teď dělají. Každý plátek a rozhlasová stanice ustavičně hlásají, že válka definitivně ničí starý zkostnatělý třídní systém a kdyby se všichni snažili odevzdat svůj kus práce a vyhrát ji, kráčeli bychom bok po boku vstříc zářné rovnoprávné budoucností. Harvey si zhnuseně odfrkl. Až skončí válka, všichni ti napomádovaní panáci nalezou zpátky do svých Daimlerů a vedoucích pozic a chudáci jako on, se vrátí do továren a uhelných dolů. 
Harveymu opět vyvstal v mysli obraz Powellovy pohřební hranice, když se zavrtěl na posteli. Když znehybněl, nervózní pes zaštěkal a snažil se vyskočit k němu. Harvey si rukou přejel zpocenou tvář. Raději se oddal hořkým předválečným vzpomínkám. 
Jeho zrak spočinul na vybledlé fotografů na nočním stolku. Žena ve středním věku, obtloustlá a neupravená a plešatící muž projevující nepohodlí ve svých nejlepších nedělních šatech. Každý den probouzení kopancem do zadku a chudí jako kostelní myši. Chudáci. Aby si mohli dovolit obdarovat své dva syny, Franka a jeho bratra Jacka, museli každý týden ukládat šestipenci na konto vánočního fondu od ledna do prosince. Kdyby si on nebo Jack býval roztrhl při hře košili nebo boty, byla by to bývala nepřekonatelná katastrofa. Přesto si ale Harvey nevzpomínal, že by je kdy slyšel si stěžovat. Matka si občas poplakala, ale to bylo z jiných důvodů než ze sebelítosti. To byly veškeré Harveyho vzpomínky na matku - a jako vždy mu tvář zčervenala studem. 
Jeho otec, Arthur Harvey, byl veteránem z Ypru a Somu. Přestože od tě doby co ukončil školu nepoznal nic jiného než dřinu a bídu, snažil se vstoupit do armády potom, co vypukla válka. Zklamán svým zamítnutím, vstoupil alespoň do řad místní milice. V Harveyho osobním slovníku - a v zapomnění, že on sám byl dobrovolníkem - jeho otec byl až příliš loajální vůči hajzlům, kteří mu srali na hlavu. Dnes, ve svých pětapadesáti letech, byl Arthur Harvey řidičem dodávky s platem méně než padesát šilinků týdně. A s jeho mladším bratrem Jackem, který byl zmrzačen v Severní Africe a nyní byl zpátky doma odkázán na zdravotní podporu, by nebyli schopni udržet domácnost v chodu bez příspěvků, které jim Frank Harvey posílal. 
Harvey byl již dlouho přesvědčen o tom, že na světě neexistuje zřízení, kterému by důvěřoval. Parlament, zákon a policie byly podle jeho názoru machiavellským syndikátem pomáhajícím vládnoucím supům krást chudým a chránit zabavenou kořist. A hlavním úkolem církve navzdory tisícům zbožných zraků upřených směrem k nebi, bylo udržení si své moci a moci svých sponzorů. Jakže se to říká v té staré modlitbě nejvyšší anglikánské bohoslužby? ´Děkují ti, Bože, za dary všech velkých vůdců´. Ramsay McDonald, Stanley Baldwin, Neville Chamberlain - děkuju pěkně, drahý Bože! Harvey se cynicky ušklíbl, když si vzpomněl na něco, co kdysi četl - největší šarlatáni kterékoliv společnosti jsou ti, kteří nosí talár, ať je bílý, kněžsky černý anebo zdobený hranostajími ocásky. Skutečnost, že tato široká škála zahrnovala lékaře a universitní děkany, nezmenšovala Harveyův souhlas s tímto výrokem. 
Harvey vyprázdnil druhý šálek whisky a jeho myšlenky začínaly dostávat nejasné obrysy stejně jako nábytek jeho skrovně zařízeného pokoje. Snažíce se vytáhnout cigarety z kapsy košile, zvrátil se na posteli a jeho ostrý drsný smích se rozezněl místností. „Hej, Same. Jsem ožralej! Jsem ožralej jako slíva!“ 
Rozradostněný pes zareagoval okamžitě dávkou hlasitého štěkotu. Zanechávajíce marného úsilí Harvey se pokusil vyhoupnout nohy na postel. Podařilo se mu to až na třetí pokus a pak se rozvalil na prostěradle v celé své délce. Pes, který nyní získal více sebevědomí, potom, co ho jeho pán již od sebe neodstrkoval, vyskočil na postel, aby si položil hlavu na Harveyho hrudník, v poloze, ve které spolu často usínali. Pes ležel asi minutu bez hnutí a pak zvedl čumák a olízl svému pánovi tvář. Nedočkal se žádné reakce. Harvey usnul okamžitě.
 



Kapitola 5. 
 
U Černé labutě nebylo toho večera příliš veselo. Barmanka Maisie, velká hezká dívka, s tmavými vlasy a odvážnými rysy, se smutně opírala o pult v odpočívárně. Masivní konstrukce baru byla zjizvena a ošlehána stoletími používání. Odpočívárna pod ním byla se svými stěnami obloženými dřevem a trámovím na stropu, jako vlastně celý zbytek starého hotelu, viditelně věkovitá. Dřevěné stoly, kdysi pravděpodobně kmeny prastarých stromů, lemovaly zeď. Jako všechen dřevěný nábytek v místnosti byly prosáklé bohatou černou patinou dřeva a tabákového kouře. Široký kamenný krb byl ozdoben měděnými a mosaznými ornamenty a další problikávaly temnotou z pod širokých břeven, které tvořily překlad nad barem. 
Dívka měla na sobě slabý, ale přilnavý svetr, který zdůrazňoval její mohutné poprsí. Jedinými zákazníky odpočívárny byli čtyři místní chlapíci, kteří hráli domino u stolu poblíž krbu. Zbylá část místnosti byla zakryta těžkým černým závěsem zakrývajícím okna s mušelínovými záclonami. 
Veřejná nálevna byla zakryta stojanem s dubovými policemi, ale dívka slyšela hlasy asi půl tuctu farmářských dělníků, kteří tam hráli šipky. Obvykle plni veselí, dnes večer zněli poněkud zasmušile. Když se dívka zaposlouchala, bylo slyšet otvírání dveří a po jejich zavření jakýsi hlas zvolal na pozdrav. Reagujíce okamžitě, spěchala na druhý konec baru, odkud mohla vidět do nálevny. Nadšené rozčilení ale z její tváře okamžitě zmizelo a vrátila se do své původní pozice a smutně si zapálila cigaretu. 
Nově příchozím byl hoteliér, který asi o minutu později přišel k baru v odpočívárně. Sporé postavy, s venkovskýma očima a řídnoucími bílými vlasy, Joe Kearns, byl muž něco přes padesát. Podobně jako u té dívky, i jeho hlas měl severoyorkshirský přízvuk. „Mladej Jack Wilkinson právě přišel. Říká, že mluvil se zvláštní hlídkou u brány. Z tábora prý dneska večer nikoho nepouštějí.“ 
Dívka sarkasticky pokývala směrem k téměř prázdné místnosti. „Jack má dycky novinky z první ruky. A nezjistil, co se stalo?“ 
„Strážný mu to neřekl. Ale Němčouři na ně zaútočili, to vím jistě. Před tím výbuchem jsem slyšel střelbu.“ 
Dívka sebou úzkostlivě cukla. „Takže pořád nevíme, kdo to byl?“ 
Kearns zakroutil hlavou. „Nejhorší je, že všichni se vrátili. Počítal jsem je, když vzlétli a když se vraceli.“ 
Dívčina dobrotivá tvář vypadala zasmušile. „Myslíš, že by nám někdo zavolal a dal nám vědět?“ 
„To přece víš sama, děvče. Uzavřou stanici pokaždé, když je pohotovost.“ 
Oba se otočili, když uslyšeli zvuk otvíraných dveří, ale byl to pouze jeden z hráčů domina, který šel na toaletu. Kearns vytáhl obrovské kapesní hodiny a pak pokýval směrem ke zbývajícím třem mužům. 
„Už jim to pro dnešek spočítej. Možná, že zítra k nám závoz nedorazí a nechci, aby chlapcům něco chybělo, až budou moct přijít.“ 
Maisie souhlasně pokývala a Kearns se vrátil do veřejné nálevny. Když se jeden z chlapíků vrátil ze záchodu, jeho kamarád mu ukázal prázdnou sklenicí. Muž oblečený do sportovní bundy a manšestráků pokýval a přistoupil k pultu. 
„A co takhle dát nám další rundu, lásko?“ 
Maisie se na něho zahleděla podrážděně. „Co se děje, Jacku Fostere? Neumíš počítat? Vypil jsi si už svoje dvě pinty.“ 
„Ale no tak, lásko. Neříkej mi, že dneska večer pro nás nemáš dost. Dej nám ještě jednu rundu a dej si taky.“ 
„Překvapuješ mně, Jacku Fostere. Kdyby si každý chtěl dát víc než je jeho příděl, kam by tahle země došla?“ 
„Ale těm chlapům z královskýho letectva nedáváš podle přídělu, když sem přijdou,“ postěžoval si muž. 
Maisie se okamžitě naježila. „Samozřejmě, že ne. Tihle chlapci se svoje pivo zaslouží.“ 
Vyšla zpoza baru a přistoupila k jejich stolu. „No tak, dělejte, zavírám.“ 
Muži se zvedli s vrčením, ale bez protestů, sebrali své domino a pozdravili na dobrou noc. Naslouchajíce u dveří, jak jejich rozbujařené hlasy mizí v dálce, dívka zachytila vůni pelargónií a sešla do zahrady k proutěné brance. Za dřevěným plotem viděla řídící věž a střechy hangárů. Jelikož letiště bylo neobvykle tiché, vzdálený zvuk jeřábu a řinčení železa bylo slyšitelné. Snažíce se odhadnout původ těchto zvuků, dívka stála tiše a poslouchala, zatímco lehký vánek si pohrával s listy jabloně za ní. Vánek s sebou přinesl zápach spálené gumy, který převládal nad vůní květů. 
 
* * *
 
Menší chlapík ve služební košili a montérkách stál před zrcadlem visícím na stěně ubytovny. Pravý rukáv měl vyhrnutý a snažil se prohlédnout si zadní část svého předloktí. Když zvedl ruku k zrcadlu, vypadal nespokojeně a mnul si znovu předloktí předmětem, který držel v levé ruce. Tentokrát se zdálo, že byl s výsledkem spokojen. Již se chystal celou operaci opakovat, když se znenadání dveře ubytovny s lomozem rozlétly a vešel  Millburn. Rozcuchaný a dočista opilý Američan zakopl o práh. Jeho čepice mu odvážně visela přes čupřinu černých vlasů a když uviděl malého chlapíka, zeširoka se usmál. 
„Takže jsi zpátky, chlapče. Hoj. Jaký to bylo?“ 
Druhý letec, poplašený neočekávanou návštěvou, schoval okamžitě levou ruku za záda. Kromě welšského přízvuku bylo možno vystopovat v jeho hlase určitou dávku provinění. „Nebylo to špatný, kámo. Nemohlo to být, jelikož mě pustili.“
Millburn nejasně mávnul směrem ke dveřím ubytovny. „Zmeškal jsi skvělej mejdan, chlapče. Plná bedna whisky. Vypili jsme ji všechnu.“ 
Welšan se pohrdavě zašklebil. „Nenažraní parchanti. Nemohli jste mi nechat láhev?“ 
Šlachovitý muž s ostrými. rysy, který vypadal komicky mladý anebo vychytrale starý když chtěl, Johnie Gabriel, byl jednou z typických postav 633 squadrouy. Přezdívaný Gabby anebo Rarášek, buď kvůli svému zjevu anebo díky svým šíleným kanadským žertíkům, jeho mladá vizáž byla ve skutečnosti pouze klamným dojmem, protože ve věku osmadvaceti let byl jedním z nejstarších členů celé posádky. Ke konci třicátých let létal jako pilot stíhaček pro vládu ve Španělské občanské válce a sestřelil tři letadla, předtím než byl sám sestřelen a chycen. Když mu pohrozili smrtí zastřelením, nabídl se, že bude létat pro Franka a jakoby zázrakem byla jeho nabídka přijata. Poprvé kdy Gabby vylétl sám, přeletěl ze Španělska rovnou do Francie. 
Po vypuknuti druhé světové války se Gabby přihlásil jako dobrovolník do Anglického královského letectva a pochopitelně očekával, že se mu dostane školení coby pilotovi. Místo toho ho královské letectvo ve své ´nevyzpytatelné moudrosti´ drželo coby čekatele v řadách civilistů po dobu osmnácti měsíců a potom ho k jeho nesmírnému ponížení vyškolili coby navigátora. Měl však stejnou leteckou hodnost jako jeho pilot Millburn. 
Přestože byli malý Welšan i Američan nesrovnatelní co se týče podoby, tvořili nerozlučitelný pár notoricky známý pro své šílené žerty a neúnavné pronásledování žen. Na rozdíl od všech rekrutů, kteří jsou povolávání rovnou z civilního života, tito dva sloužili šest měsíců v Mitchellově squadroně, která byla v dubnu 1943 převelena na Střední Východ. V té době se Millburn zotavoval v nemocnici ze zraněni nohy a Gabbyho protesty byly tak vehementní, že mu bylo povoleno, aby zůstal v Anglii do té doby, než se jeho pilot uzdraví. Výsledkem bylo převelení obou ke slavné 633. squadroně, které oběma mužům velmi imponovalo. Nyní, když museli čelit problémům, které otřásaly samou existencí jednotky, nebyli se svým přemístěním již tak spokojeni. 
Přes svoji opilost vycítil Millburn, že s Gabbym není něco v pořádku a přiskočil k němu. „A co říkali o tvých zádech, chlapče? Nejsou polámaná nebo něco takovýho, ne?“ 
„Samozřejmě, že nejsou polámaná. Ale mám tam pořádný modřiny.“ 
Millburn se šibalsky usmál. „Doufám ale, chlapče, žes tam zbytečně nemarnil čas? Zařídil jsi, doufám, rande se sestřičkama?“ 
„Se sestřičkama ne,“ řekl mu Gabby. „Ale v čekárně jsem si pokecal s jednou kočkou. Její matce tam sešívali prst a holka na ni čekala.“ 
„Pěkná?“ 
„Skvělá. Dlouhý vlnitý blond vlasy. Vypadala jako Veronica Lake.“ 
„Veronicu Lake si dám líbit. A má kamarádku?“ 
Gabby přikývl. „Řekl jsem jí, že se s nima uvidíme v sobotu, když nikam nepoletíme.“ 
„A jak vypadá ta její kámoška?“ zeptal se Millburn podezřívavě. 
„Jak to mám věděl? Gwen říká, že je OK. Ale jestli nechceš, nemusíš chodit.“ 
Američan něco zavrčel a klesl těžce na postel. „Jsem v průšvihu, chlapče. Poštěkal jsem se s Harveyem a ´Taťka´ Henderson to slyšel. Oba si nás zavolal do kanceláře a pořádně nás seřval.“ 
Gabby se snažil proklouznout ke své skříňce. „Kvůli čemu?“ 
„Harvey si zasedl na St.Claira. Řekl, že to byla jeho chyba, že Powell byl sestřelenej. Dneska večer byl jako netykavka v rozpuku. Možná, že taky kvůli tomu novýmu veliteli.“ 
Gabby zpozorněl. „Nový velitel?“ 
„Copak nic nevíš, chlapče?“ Pak si Mllburn vzpomněl. „Starej nás nechal nastoupit do operační místnosti, když jsi byl pryč. A pěkně nám to nanda1, že prý nedržíme pohromadě a pak nám představil novýho chlapíka, Moore se jmenuje.“ 
„Moore?“ 
„Jo,“ zašklebil se Millburn škodolibě. „Vypadá jako jeden z tý vaší šlechty. Ale má pěknou řádku metálů.“ 
„To musí být Harvey pěkně dožranej.“ 
„To leda jo. Ani nepřišel dneska večer do kantýny.“ Potom si Millburn všiml Gabbyho vyhrnutého rukávu a jeho ruky, kterou Welšan stále schovával za zády. „Co to, pro Boha, děláš?“ 
Gabbyho poplašený a provinilý výraz bylo vše, co Američan potřeboval. Na to, že byl úplně opilý, vyskočil celkem hbitě ke zkoprnělému Gabbymu, uchopil ho za paži a podíval se na ni. Tenká jizva nyní rudá se mu táhla po vnější straně předloktí. Rozhlížeje se kolem, zmatený Millburn si všiml rozvázaného obvazu ležícího přes opěradlo židle. „Co to máš za nápady?“ 
Když se malý Welšan snažil dostat se z Millburnova sevření, Američan ho otočil kolem a násilím rozevřel jeho druhou ruku. Zíral na zubní kartáček, který se Gabby snažil ukrýt a potom vypustil nekontrolovatelnou směs pohrdavých výkřiků a smíchu. „Ty malej hajzlíku. Teďje mí to všechno jasný.“ 
Chycen při činu, Gabby reagoval podrážděně. „Poslouchej mě. Kdybych měl takovou uniformu jako ty, lehaly by si přede mnou jako kuželky.“ 
Millburnův hysterický řehot se rozléhal pokojem. „A ty sis to mnul, že jo? Aby to vypadalo hůř a mohl by ses vytahovat před ženskejma.“ Vyjící smíchem pustil Gabbyho a padl na postel. „Ježíši Kriste, hrdina, dobyvatel... To je ale škoda, že nemáš tu jizvu na prdeli, chlapče. To by potom valily voči.“ Millburn si utřel slzy. „No to se prostě nemůžu dočkat, až to řeknu klukům.“ 
Gabby vypadal zničeně. „To bys přece neudělal?“ 
„Chlapče, tomu se asi neubráním. To je tutovka.“ 
„Jestli to uděláš, máš po schůzce,“ vyhrožoval Gabby. 
Vychytralý Millburn zpozorněl, když viděl, že Gabby to myslí vážně. „Udělám s tebou obchod, chlapče.“
„Jakej obchod?“ 
„V sobotu si vezmu Veronicu Lake a ty půjdeš s její kámoškou OK?“ 
Gabby, který navzdory své postavě měl rád vysoké dívky, se nevzdával bez boje. „To bys ale mohl prohrát. Ta druhá může bejt skvělá.“ 
„Jo, to určitě. Jednou už jsem ti takhle nalítnul, ty vandráku. Rozhodni se. Buď Veronica Lake a nebo tě čapnu za ruku a i s tím kartáčkem ji položím na pult v kantýně.“ 
Gabbyho hlas měl hořce. „Teď už vím, proč se nenecháš převelet k americkýmu letectvu. Jsou příliš chytrý na to, aby tě tam vzali.“ 
„Správně. Takže obchod je uzavřenej?“ 
„OK,“ zaštkal malý Welšan.
 



Kapitola 6. 
 
Zatemnění v ulicí Wilberforce v městečku Highgate bylo té nocí úplné. Jediné světlo, které Julie Marshová viděla, když se posadila k oknu ve druhém patře, bylá měsíční záře odrážející se od střech zapšklých dvougeneračních domků. Ulice Wilberforce byla situovaná na předměstí malého yorkshirského obchodního města, jehož obyvatelé byli většinou postarší, zákona poslušní občané. 
V polotmě obývacího pokoje jí ruce nervózně jezdily po opěradlech křesla. Když zaslechla zvuk motoru, její bledá tvář se okamžitě objevila u okna. Když viděla, že to bylo jen auto pohybující se pomalu ulicí s reflektory zakrytými klapkami, roztěkaně se otočila a po špičkách vešla do ložnice, kde se sehnula nad postýlkou a poslouchala. Uklidnila se, když se přesvědčila, že dítě spí, upravila mu peřinku a odešla. 
Nastavujíce hodinky k oknu ozářenému měsíčním svitem viděla, že je již téměř půlnoc. Akorát tak čas na zprávy, jestli je chtěla znovu slyšet. Nechtěla, ale přesto zapnula staré otlučené rádio stojící na malém stolku u krbu. Několik minut zněla z přijímače hudba a po chvíli se ozval hlas hlasatele, na který čekala, ale zároveň se ho hrozila. ´Posloucháte noční zprávy čtené Alvarem Lidellem. Bitva v oblasti Orlu stále ještě zuří a poslední zprávy naznačují, že Rusové způsobili nepříteli značné ztráty a postupují na všech frontách. Američané hlásí z Pacifiku 45 sestřelených japonských bombardérů nad centrálními ostrovy Šalamounova souostroví. V Itálii se Kanaďané zmocnili Caltagironu...´ 
Válečný život naučil Julii Marshovou poslouchat z propagandistické změti pouze to, co pro ní bylo podstatné. To, co pro ní bylo podstatné, přišlo až na konci pořadu. ´Dnes večer zasáhly letouny z velitelství bombardérů nepřátelskou flotilu nedaleko dánského pobřeží. Nepřátelské obchodní lodě byly poškozeny a jedna údajně potopena. Pouze jeden z našich letounů je pohřešován.´ 
Až sem to došlo, pomyslela si mladá žena. Utrpení se měří čísly. Jeden pohřešovaný letoun nebyla žádná ztráta - jestliže to bylo Mosquito, znamenalo to pouze dvě rodiny bez otce. Padesát letounů by bylo asi něco jiného. A více než padesát by bylo špatné - ale pouze v případě, že výsledek operace by nesplnil očekávání a ztráty by ve vojenském měřítku byly nezanedbatelné. 
Dívka pocítila chuť krve, když se kousla do rtu. Poslouchala zprávy již od devíti hodin a jelikož Peter se stále nevracel, vsugerovala si, že zmíněný lehký letoun patřil jeho squadroně, protože věděla, že 633. již jednou v dánských vodách použili. 
Cítila, že se jí panika zahryzává do mysli a snažila se uposlechnout Peterovy žádosti, aby zůstala klidná. Devětadevadesátkrát ze sta řekl jí, se může vyskytnout nevinný důvod, aby se zpozdil. Mohlo ho zdržet vyhodnocování akce nebo neočekávaný majorův rozkaz. Anebo to mohlo být prostě selhání jeho prastarého motocyklu. Mohlo ho zdržet tucet neškodných věcí. 
Kdyby se s ní alespoň mohl spojit, pomyslela si. Hledala terč pro své rozbouřené city a našla ho. Proč ty dvě staré čubky dole nemají telefon? Za ty peníze, co od nich chtějí, by měl být v každé místnosti. Ačkoliv Julie věděla, že z padesáti procent případů by ji Peter nemohl zatelefonovat, ale ve svém zoufalství odmítala uvažovat střízlivě. Takové sobecké staré baby je tu možno vidět denně. Ženský, jejichž manželé pracovali na bezpečných místech a neměli na starost nic než vedení místní banky nebo kina, ale které přesto ustavičně naříkaly, že randál letounů jím nedává spát. Letounů jejich vlastni země. Válka rozbila společnost na dva kusy. Na jedné straně stáli ti, kteří těží ze šíleného zabíjení a jejichž manželky se topí v nově nabytém bohatství. A na druhé straně ubožáci jako Peter a ona žijící ve dvou pokojích bez záclon a modlicí se, aby se příštího večera opět sešli doma. 
Julie zjistila, že se chvěje a odešla k šuplíku s prášky, které jí doktor předepsal. Potřebovala vodu a tak sešla po schodech dolů do kuchyně, o kterou se dělila s obstarožními sestrami. Už dávno spaly a po šestiměsíčním tréninku dívka již přivykla ktadmým nočním výletům do kuchyně po špíčkách. Pak si uvědomila své chováni a náhlý příval vzdoru ji donutil nechat dveře do kuchyně otevřené, když pustila kohoutek. Trysk vody bubnující na dno emailem natřeného umyvadla přehlušil zvuk z ulice a až když zaslechla, jak někdo opírá motocykl o zeď', věděla, že její útrapy jsou zase na jednu noc u konce. Zapomínajíce na přísný zákaz rozsvěcování, zacloumala klikou a otevřela prudce dveře. Když se v obdélníku tmy objevila postava v uniformě, vrhla se vpřed. 
„Ach, díky Bohu, Petere. Díky Bohu!“ 
Cítil, jak se její útlá postava chvěje. „Je mi to líto, miláčku. Věděl jsem, že budeš mít strach.“ 
„Strach!...“ Držela ho s urputností člověka, který se snaží protlačit se bariérou masa a kostí, aby došel k celistvosti, kterou ani smrt nerozdělí. Pokusil se vejít do kuchyně, ale její paže ho obepínaly jako réva. Jeho vlastní netrpělivost ho mátla. „Opatrně, miláčku, pro Krista! Světlo oslňuje celou zahradu.“ 
Když její sevření povolilo, vyprostil se a zavřel dveře. „Takhle je to lepší. Ještě chvíli a měli bychom tu policii.“ 
Marsh byl čtyřiadvacetiletý letec. Osiřel nedlouho před dvacátým rokem a když potkal Julii na vánoční taneční zábavě v osmatřicátém roce, zrovna studoval účetnictví. Když zjistil, že i ona byla sirotek a že sdílí podobné vážné názory, Marsh se do ní zamiloval téměř na první pohled a vzali se během jeho čekací doby na povolávací rozkaz do královského letectva. V té době žila Julie se stárnoucí tetou a dohodli se, že u ní zůstane do té doby, dokud si nebudou moci dovolit z jeho platu najmout vlastní byt. 
Jejich syn Mark se narodil měsíc poté, co byl Marsh převelen k 633. squadroně a znamenal katastrofální obrat v jejích manželství. Do té doby než se děťátko narodilo, snášela Julie manželovu leteckou službu, když ne s vyrovnaností, alespoň s nervózní odhodlaností jako většina manželek ostatních pilotů. Ale s Markovým příchodem na svět se v ní zrodil nový strach, který nezmírnily ani Marshovy sliby, ani návštěvy u lékaře, ani úpěnlivé prosby církve o pomoc. Co by se stalo s jejím synem, kdyby byl Marsh zabit, když jediným jejím příbuzným byla stará teta? 
Ukázalo se, že její strach se zvětšuje a postupuje jako chronická nemoc. Na radu jejího lékaře požádal Marsh o povolení k pobytu mimo posádku. Ačkoliv obecně nebylo pilotům povolováno mít manželky blíže než 40 mil od letiště,  ale Barett, bývalý velitel, se nechal přesvědčit lékařskými zprávami a Marsh našel pro svoji ženu dva pokoje  v Highgate. 
Byl to tah, kterého mladý pilot litoval téměř okamžitě potom, co ho provedl. Nyní měla Julie k dispozici fakta právě tak jako představivost, které ji týraly. A když zjistila, že Marsh je členem elitní squadrony, se vším co tato mimořádná služba obnášela, vůbec to jejímu stavu neprospělo. Když se jednotka připravovala na svoji smrtelnou misi do Swartfjordu, její neurotické obavy se tak vystupňovaly, že Marshovo vážné zranění paže při přepadu v Bergenu pro ně znamenalo úlevu. Toužila, aby byl převelen na zem a tajně se modlila za amputaci jeho paže, což dodalo jejím neurózám pocitu provinění. Marsh se ale plně zotavil a od té doby, co se vrátil zpět do služby, znamenal pro Julii každý den ukřižování. 
Marsh již přestal počítat, kolikrát ho dívka prosila, aby zažádal o funkci pozemního důstojníka a jeho váhání bylo ztěžováno skutečností, že už měl za sebou více než čtyřicet misí. V armádě by byl automaticky kvalifikován pro propuštění: v elitní jednotce bylo téměř základním požadavkem, že pilot zůstal do druhého kola, protože vysokého stupně profesionality bylo možno dosáhnout pouze se zkušenými posádkami. Situaci navíc znesnadňovali obrovské ztráty utrpěné ve Swartfjordu. S tak minimálním počtem pilotů, coby stavebním pilířem a jádrem pro novou jednotku, Davies prakticky trval na tom, aby se všichni zbývající přihlásili dobrovolně do budoucí squadrony a nyní, když se situace mezi mladými a původními členy vyhrotila, pozůstalí ze Swartfjordu by se styděli za to, kdyby se někdo z nich v tomto stadiu vzdal. 
Nátlak na mladého Marshe byl obrovský. Na rozdíl od svých kolegů, kteří přes hořce nabytou zkušenost zřídka kdy mysleli na smrt, protože byli příliš mladí na to, aby se považovali za obyčejné smrtelníky, Marsh byl nucen myslet na smrt pokaždé, když se vrátil domů. A smrt s sebou nepřinášela žádné podvědomé iluze o slávě. Uvědomujíce si, jak by to poznamenalo jeho mladou ženu, Marsh se obával smrti ne kvůli bolesti nebo tajemství, které se s ní spojují, ale čistě pro její nemorální porušování víry a svazku. Jeho rodina ho potřebovala a smrt by znamenala dezerci, která by ho v okamžicích zoufalství držela přikovaného k zemi v úsilí odpykat si ji. Z toho, že Marsh se musel vyrovnávat s takovými myšlenkami, bylo evidentní, jak podlomené bylo jeho zdraví a jak silná byla jeho láska k této nemocné a zoufalé dívce. 
Na pohled byl subtilní postavy s nezdravě žlutavou pletí a řídkými pramínky černých vlasů, které mu často padaly do kostnatého čela. Fyzické vypětí a únava z bitev se projevovaly v jeho vystouplých očích, nervózních pohybech a náhlých záchvatech podrážděnosti. 
Zraněná a zmatená jeho tónem Julie se stáhla do kuchyně. „Jedl jsi něco?“ 
Pokusil se napravit své chování. „Ano, miláčku. Ale šálek kávy by mi přišel vhod.“ 
Dívka byla ráda, že má něco na práci a otočila se ke skříňce se šálky, která visela nad emailem natřenou linkou. Když v ní zatápala, jeden šálek vypadl ven s hlasitým lomozem. „Dávej pozor, pro Krista,“ zašeptal Marsh a sebral hrnek. V okamžiku, kdy ho vracel do skříňky, uslyšel vrznutí dveří. Oba mladí lidé se polekaně otočili a uviděli ženu v pozdním středním věku, která k ním přicházela halou. 
Bylo to zjevení s natáčkami ve střapatých vlasech a s flekatýma nohama vtěsnanýma do chlupatých bačkor, zabaleno do vlněné róby, která teď při jejím rozhořčení vypadala jako drátěná košile. Svůj první útok zamířila na bledou dívku. „Skutečně si myslím, paní Marshová, že byste měla být rozvážnější. Víte kolik je hodin?“ 
Dívčin hlas zněl nakřáple. „Ano, slečno Taylorová. Vím kolik je hodin.“ 
„Jak tedy vysvětlíte takovéhle chování? Napřed dupete po schodech a probudíte mne i moji sestru a potom všechen tenhle hluk v kuchyni. Doufám, že nechcete teď vařit jídlo?“ 
„Ne, slečno Taylorová, jenom chci manželovi připravit šálek kávy.“ 
„Musíte přitom tedy dělat tolik hluku?“ Starší žena, která vlastně byla ve skutečnosti mladší z obou sester, přenesla svůj hněv na polekaného mladého muže. „Je velmi pozdě, pane Marshi. Téměř půl jedné.“ 
Třesoucí se Julie se protlačila kolem manžela dříve, než mohl odpovědět. „Bohužel naše nepřátele příliš nezajímá, kolik je hodin, slečno Taylorová. Někdy spouštějí lodě na moře anebo letadla do vzduchu uprostřed noci.“ 
Neočekávaný protiútok zarazil jejich bytnou. „Nemusíte být takhle sarkastická, paní Marshová. My jsme si právě tak jako vy vědomy toho, co Němci dělají.“ 
Marsh pokročil rychle vpřed, dříve než by se situace vymkla z rukou. „Moje žena je dnes večer trochu přetažená, slečno Taylorová. Věděla, že máme dnes nálet a bála se, protože jsem přišel moc pozdě.“ 
Dostalo se mu opovržlivého zavrčení. „Paní Marshová je přetažená trochu příliš často, pane Marshi. Myslím, že byste jí měl vysvětlit, že já ani moje sestra neneseme vinu za to, že jste členem letectva.“ 
Marsh cítil dívčino napětí a varovně jí zmáčkl paži. „Nikdo vám nedává vinu, slečno Taylorová.“ 
„Většinu lidí našeho věku by ani nenapadlo vzít si na byt mladý pár s novorozenětem. V našem věku je ztráta soukromí určitým obětováním, jestli to nechápete.“ 
„Toho jsme si plně vědomi, slečno Taylorová. A jsme vám za to velmi vděční.“ 
„To jsem ráda, pane Marshi. Protože od té doby, co je Highgate přeplněno evakuovanými občany, není lehké sehnat ubytování.“ 
Dívčina oční víčka byla pevně sevřena. To děláš pro mě, Petere? Lítáš ve dne v noci, dáváš v sázku svůj život a když se vrátíš zpět domů, musíš se plazit po břiše před lidma, jako je tahle? Jenom kvůli tomu, abychom spolu mohli být pár hodin? Julii Marshové se náhle udělalo špatně, když naslouchala blahosklonnému hlasu stařeny. 
„Jestliže opravdu potřebujete šálek kávy, udělejte to, prosím vás, jak nejrychleji to půjde. Já a moje sestra shledáváme spánek velmi obtížným, když někdo rámusí v kuchyni.“ 
Dívka počkala, až.se za ní zavřou dveře a pak otevřela oči. „Drahý Bože všemohoucí,“ ztěžka vydechla. „Tak kvůli tomuhle musela vypuknout válka? Aby byl ubráněn majetek lidí, jako jsou tihle?“ 
Vzdechl. „Zapomeň na kávu. Pojďme do postele.“ 
Konečně si všimla, jak vypadal unaveně. „Ne. Ty se napřed něčeho napiješ a najíš.“ 
Ložnice nahoře byla chladná: kamenné stěny starého domu si udržovaly vlhkost i v létě. S přídělem jednoho pytle uhlí týdně pevně v rukou sester Taylorových a bytovým úřadem neustále argumentujícím, že o Marshe se staralo královské letectvo a že jeho žena by neměla být ubytována tak blízko letiště, vytápění znamenalo další problém, který se mladý pilot snažil zatlačit zpět do podvědomí alespoň do podzimu. 
Odkryl chlapečka v postýlce, ale bál se, že by ho probudil a Julie ho odtáhla. „Nemohl usnout až do devíti. Myslím, že mu roste zoubek.“ 
Marsh odešel zasmušile od postýlky. Rozepnul si uniformu a mdlá plynová svítilna osvítila jeho sinalé torzo. Když se nasoukal do pyžama, Julie byla již v posteli. Když vypnul plynové světlo, odtáhl závěsy, aby vpustil do místnosti měsíční svit, Julie ho něžně přikryla peřinou. S povzdechnutím se k ní přitulil. „Bože, to je balada.“ 
Zašmátrala pod pokrývkou a uchopila jeho ruku. „Je ti zima?“ 
Je mi zima, pomyslel si vzpomínaje na to, jak zemřeli Powell a Irving. Konečně mu položila otázku, na kterou čekal, od té doby co se vrátil domů. „Byli jste to vy, kteří jste ztratili ten jeden letoun?“ 
„Ne,“ zalhal. 
„Ale ano. Vždycky to poznám. Kdo to byl?“ 
Ležel zírajíce do stropu. Když jeho oči přivykly šeru v místnosti osvětlené pouze měsíční září, bezpečně identifikoval vlhkou skvrnu v rohu místnosti způsobenou deštěm předešlého dne. „Řekla jsi slečně Taylorové o tom stropu? Musí to být opravené ještě než příjde podzim.“ 
„Ano. Ale říkaly, že je těžké sehnat řemeslníky, když je válka.“ 
Zamračil se. „Zase tahle výmluva?“ 
Nebylo lehké změnit téma. „Kdo to byl, Petere? Musíš mí to říct. Jinak o tom budu přemýšlet celou noc.“ 
Někdo jí musí pomoci, pomyslel si panicky Marsh, ale kdo? Ten felčar, u kterého byla minule ji akorát zasypal pilulkama, po kterých se cítila ještě hůře, když jejich účinek pominul a církev jí akorát vnuknula pocit provinění za to, že nevěří dostatečně vlastnímu manželovi, který už vlastně podle statistik měl být dávno mrtev. Jediné možné řešení, které se nabízelo, byl major Adams. Na rozdíl od ostatních administrativních důstojníků, které Marsh doposud poznal, se Adams zdál být upřímně účasten s problémy svých mužů a dosud jediné sezení, které s ním jeho žena absolvovala, bylo úspěšné. Marsh nebyl přítomen tomuto rozhovoru a nikdy se nedověděl, co Adams Julii řekl, ale nejméně týden po tom se zdála být klidnější. Marsh si podvědomě předsevzal, že si s Adamsem příštího dne musí promluvit. 
„Řekl jsem ti,“ povídal. „Všichni jsme se vrátili. Všech patnáct.“ 
Její ruka pevně svírající jeho, mu svázala jazyk. Byla to tak žalostná situace - nevěřila mu, ale přitom zoufale chtěla. Možná, že kdyby se s ní pomiloval, napětí mezi oběma by povolilo. 
Její hlas studem ztichlý na něho znovu zaútočil, když se k ní otočil. „Byla jsem dnes šíleně zbabělá, Petere. Byla jsem si jistá, žes to byl ty.“ 
Potom náhle, jako kdyby to bylo u nich v ložnici, zachytil pach spáleného masa, které viselo ze zničeného Mosquita. Klesl zpět. „Shazovali jsme letáky nad Francií z výšky třiceti tisíc stop. Nemůžeš dostat nic bezpečnějšího než tohle. Tam nejsou stíhačky, který by nám mohly ublížit.“ 
To byla adekvátní lež, po které by mohla usnout, pomyslel si. Když ji políbil, ucítil sůl jejího smutku. „Budeš teďka spát?“ 
„Ano,“ zašeptala. To byla další lež: jak by někdo takový jako ona mohl vyřešit tak osudový problém spánkem, když každá vteřina s ním pro ni byla drahocenná? 
Znovu ji políbil. „Hodná holčička. Nech si zdát o té propustce, kterou dostanu. Je to jenom za šest týdnů.“
Okamžik neřekla nic. Potom k němu vztáhla paže. „Miluji tě, Petere,“ zašeptala. Když to řekla, pomiloval se s ní. A potom s rukama pevně spojenýma, leželi tiše bok po boku v staromódní posteli s mosaznými čely. Ještě před několika sekundami byla jejích těla nerozdělitelným celkem, ale jejich myšlenky se od sebe již rychle vzdalovaly. Oba byli příliš mladí na to, aby si uvědomili, že tento druh opuštěnosti prožívá celé lidstvo
 



Kapitola 7. 
 
Měsíční paprsek se prodíral do Hendersonovy kanceláře, když služební telefon zazvonil. Bylo přesně 2 hodiny 46 minut. Davies vypadající komicky v pruhovaném pyžamu vyskočil ze svého provizorního lůžka a zakopl palcem u nohy o židli. Spílajíce hlasitě, dokulhal se k psacímu stolu a vytrhl sluchátko. Jeho zlost se vytratila v okamžiku, když ho hlas na druhém konci aparátu pozdravil a trvalo nejméně tři minuty než Davies dostal další příležitost promluvit. Jeho tón již zněl mírněji a generálmajor jen s obtížemi zakrýval rozrušení. „To je smůla, pane. Ale alespoň víme, že naše podezření bylo správné. Ano, zorganizuji to okamžitě. S trochou štěstí bych měl mít fotografie kolem poledne a nebo tak nějak. Jak vám je mám dopravit?“ 
Když Davies poslouchal odpovědi, mnul si poraněný palec u nohy o nahý kotník. „Souhlasím, pane - to bude výhodnější. Ano, předpokládejme, že všechno půjde dobře, měl bych být u vás se vzorky kolem zítřejšího odpoledne. Ano, to také zorganizuji - jsem si téměř stoprocentně jistý, že tam bude dost místa. Ne, udržíme vše pod pokličkou, ale bude to těžké neříci o tom Hendersonovi a Adamsovi: mohu se jim o tom zmínit, když na to přijde? Mohu, dobře. Cože? Squadrona? Ale pro Krista, ne. Není čeho se obávat. Budou připraveni, až je budem potřebovat. Ano, pane - uvidíme se zítra.“ 
Pokládaje zpět sluchátko, Davies stál na okamžik bez hnutí. Bez uniformy vypadalo jeho hubené pyžamem zahalené tělo podivně zranitelně. Pro Krista, že není čeho se obávat. Ale víš co je tvým problémem, Daviesi? Jseš sentimentalista, pokud se týče téhle squadrony a když nebudeš mít aspoň špetku štěstí a nebo když Moore nebude velet chlapům zázračným způsobem, sesypou se na tebe jako vosy. A ti hajzlové seshora si potom udělají z tvých střev kšandy. Zadržujíce vzdech, Davies popadl druhý telefon. 
„Haló, ústředna? Tady generálmajor Davies. Chci abyste mě spojili s fotografickou výzvědnou službou v Bensonu. Cože? Samozřejmě vím, kolik je hodin, ty malej blbečku! Rozhýbej se trochu a spoj mě.“ 
 
* * *
 
Seržantka z WAAF se zvedla od sluncem ozářeného okna. Hezká dívčina s pihovatou tváří těžko zakrývala své vzrušení. „Myslím, že někteří už přicházejí, pane.“ 
Moore, který si s Adamsem prohlížel mapu stanice, ani nevzhlédl. „Opravdu, seržante? Kolik?“ 
„Osm, pane.“ 
„Je mezi nimi velitel letky Harvey?“ 
„Ano, pane.“ 
Moore se pobaveně podíval na Adamse. „Zní to, jako kdyby to byli všichni vaši staří mazáci. Dobrá. Není nic lepšího než zabít všechny mouchy jednou ranou.“ 
Adams byl překvapen klidem mladého muže. Po tom, co mu pomohl s reorganizací jednotek předešlého večera, slíbil Mooreovi projížďku po letišti s doprovodem. Doufajíce, že nově seskupené seznamy jednotek nedojdou do kanceláří letky před tím než Harvey bude mít možnost si je prohlédnout, Adams navrhl, aby podnikli projížďku hned po snídani. A nyní uvězněn s Mooreem v kanceláři squadrony s polovinou letky ´A´ pochodující směrem k nim žádajíce si vysvětlení, Adams se cítil jako zločinec chycený při činu. 
Zčervenálá dívka z WAAF se přemístila do své recepce. „Co mám dělat, pane? Mám je pouštět dovnitř po jednom?“
Zdálo se, že Moore, plně soustředěný na plán jednotky, jí neslyší. „A co je tohle?“ 
„Naše zásoby kyslíku,“ řekl mu Adams. „Skladujeme je v dostatečné vzdálenosti od skladiště bomb. Jenom pro případ.“ 
„Mám tomu rozumět, že jsou kontrolovány pravidelně?“ Když Adams pokýval, Moore pokračoval, aniž by změnil tón. „Ne, seržante. Pusťte je dovnitř všechny najednou, jestli je to to, co chtějí.“ 
Adams zaslechl bušení pobouřených kroků v chodbě. Dívka se na něho ze své recepce vystrašeně podívala a odběhla do své kanceláře. Za okamžik na to slyšel Adams, jak se dveře rozlétly. Cuknul sebou, když uslyšel drsný hlas, který následoval. „Chci mluvit s velitelem squadrony.“ 
Dívčina zněla jakoby bez dechu. „Podívám se, jestli má čas, pane.“ 
Místo odpovědi se ozvalo cosi mezi vrčením a zaštěkáním. Vystrašená dívka se objevila ve dveřích recepce. „Velitel letky Harvey s vámi chce mluvit, pane.“ 
Adams, vědom si své zbabělosti, se rychle vložil do hovoru. „Chtěl byste to raději vyřídit sám?“ 
„Ne. Nemělo by to trvat více než pár minut.“ 
Adams byl celkem dosti překvapen, když mladý velitel squadrony souhlasně zakýval. Očekával, že bude Moore držet Harveyho v gambitu, aby sebral potřebné síly. „Řekněte mu, ať vejde, seržante.“ 
Shrbená postava Harveyho, v uniformě obnošené hlavně v kabinách Mosquitů, vstoupila do kanceláře. Moore byl již na nohou a přátelsky napřahoval pravici. „Zdravím vás, Harvey. Je mi líto, že jsme neměli příležitost si pohovořit včera večer. Ale je dobře, že jste přišel takhle teď, abyste se představil.“ 
Jeho klid bral Adamsovi dech. Když se Harvey prudce na místě zastavil, Adams si představoval rozzuřeného býka, s plameny a sírou šlehající mu z nozder, kterému se do cesty staví usměvavý matador držící pugét růží. 
Potřesení rukou, ke kterému byl Yorkshirčan donucen, bylo trochu více než pouze nepřátelské drceni dlaní. Dříve než došlo na další zdvořilosti, které ho očividně frustrovaly, zaútočil, 
„Přišel jsem kvůli těm novým seznamům letek, které jste přišpendlil na nástěnku v kanceláři. Jste vy za ně zodpovědný?“ 
„Ano, samozřejmě.“ 
„Zbláznil jste se? Nejenom, že jste rozdělil letky, rozdělil jste i některé posádky. Co to je za nápad?“ 
Moore poukázal na židli. „Nechtěl byste se na ten rozhovor posadit?“ 
Yorkshirčanova tvář byla černá jako obloha při bouři. „Ne, nechtěl. Jste tady jenom pět minut. Jak jste se za takovou dobu mohl dozvědět tolik o mých posádkách?“ 
Moore se usadil do židle a opřel se. „Přiznávám, že to byl trochu problém. Ale dostalo se mi podpory z řad odborníků.“ 
Adamsovi téměř spadly brýle, když se na něho Harvey ostře podival. „Od něho?“ 
„Ve stanicí jsou spousty lidí, kteří znají vaše posádky, Harvey. Takže nebylo obtížné dát si dvě a dvě dohromady.“ 
„A kolik vám vyšlo? Pět, šest anebo tucet? Vetřete se sem, roztrhnete kluky, kteří spolu létají celé měsíce, někteří dokonce roky a místo nich dosadíte zelenáče. Uvědomujete si, jak na to moji chlapci budou reagovat? Jestli ty nové seznamy rychle nestáhnete, každej, kdo je aspoň trochu chlap, si zažádá o přeložení.“ 
Moore poukázal směrem ke dveřím recepce, za kterými bylo slyšet podrážděné hlasy. „To jsou ti vaši chlapi?“ 
„Ano.“ 
„Kteří? Jednotky, které létaly pod Grenvillem?“ 
„Správně. Když tohle ještě byla opravdická squadrona.“ 
„Chtějí se mnou mluvit?“ 
„Do jednoho.“ 
„No tak je tedy zavolejte. Aspoň nám to ušetří čas.“ 
Prohlížejíce si Moorea podezřívavě, Harvey pokročil ke dveřím a zavrčel. Vedení Hopkinsonem, muži se začali trousit do kanceláře. Někteří z nich měli výraz rebelů, ale všichni do jednoho byli rozzlobeni. Byl mezi nimi i Peter Marsh. Moore, který se opět postavil, se na každého z nich usmál. „Toto je pouze formální setkání, chlapi, takže si vemte židli odkud chcete a můžete kouřit, jestli je vám libo.“ 
Ačkoliv si mnozí z nich vyměnili zádumčivé pohledy, nikdo nevyužil jeho návrhu. Nedávaje na sobě znát, že si toho příliš všímá, Moore se opět posadil. Fascinovaný Adams stál u skříně se šanony a všiml si, jak se Hopkinson tázavě podíval po Harveym a potom pokročil vpřed. Jak dobře uhodl, Londýňan coby bývalý Grenvillův navigátor byl vybrán, aby promluvil za zbytek letky. 
„Jsme zde kvůli těm novým seznamům posádek, pane. Nedává nám to smysl. Momentálně to vypadá tak, že máme jednu dobrou letku. Když nás rozdělíte, nezbyde z celé squadrony vůbec nic.“ 
„Pokračujte,“ pobídnul ho Moore a všichni kolem stojící souhlasně přikývli. 
„Rozdělení letek je už takhle dost špatné. Ale vy jste rozbil i několik posádek.“ Hopkinson pokýval směrem k vysokému Novozélanďanovi s cynickou tváři. „Létám s Andy Martinem už od té doby, co jsem se vrátil z nemocnice. A vy jste mu teďka dal jednoho z těch zelených navigátorů. Co mám teď dělat já?“ 
Mooreův smích překvapil samotného Adamse. „Máte mé sympatie, Hopkinsone. Novej kluk přijde k jednotce a druhej den je všechno vzhůru nohama. Souhlasím s tím, že vám pravděpodobně připadám jako pěknej hajzl.“ 
Ačkoliv Harveyho projev nesouhlasu nedával v tom okamžiku moc smysl v této vytrvalostní soutěži zdálo se, jakoby samotného Hopkinsona vyhodil ze sedla. „Jsme naštvaný, protože jsme stará parta, která lítala s Grenvillem. Je to mizérie, když změníte letky: nechceme lítat dohromady s nováčky.“ 
Moore souhlasně pokýval. „Souhlasím. Ztratit spoluletce je pro vás pravděpodobně horší, než ztratit holku. A proto to děláme jenom v případech, kdy je to nezbytné. Je mi opravdu líto, že vy jste jednou z obětí, Hopkinsone.“ 
Zmatený šepot přelétl kanceláří. Hopkinson reprodukoval rozčarování všech přítomných. „Můžu vám něco říct na rovinu, pane? Byl jste to vy, kdo udělal všechny tyhle změny nebo někdo jiný?“ 
„No byl jsem to já. S určitou pomocí, samozřejmě.“ 
„Pak to teda vůbec nechápu,“ řekl Hopkinson suše. 
Moore se smíchem obešel stůl a opřel se o něj. Sledujíce jeho vystupování s obdivem, Adams si v tomto okamžiku Moorea představoval jako mladého středoškolského profesora, přednášejícího svým studentům. „Je to opravdu celkem jednoduché. Wellington to dělával před každou bitvou. A ukázalo se, že je to velmi efektivní.“ 
„Cože dělal, pane?“ Zeptal se, neustále s otevřenou pusou sledující situaci, Bernard Ross, skotský navigátor. 
„Když měl Wellington příliš mnoho nováčků - a jakože on měl k dispozici většinou nedokonale trénované vojáky - umístil vždy mezi takovéhle tři zelenáče jednoho zkušeného mazáka. Takhle nedosáhl nikdy stoprocentně profesionální bojové linie, ale zároveň se všichni nováčci velmi rychle naučili všem trikům od starých veteránů. Tuším, že v botanice se tomu říká samorozmnožování.“ 
Další ze ´starších´ mazáků - v tomto případě jednadvacetiletý mladík jménem Frank Day, jehož růžové tváře prozrazovaly teprve nedávné seznámení s břitvou - se zamračil. „A co to má co společného s náma, pane?“ 
„To je jednoduché. Vy jste jedni z nejzkušenějších veteránů. Když vás budou mít nováčci kolem sebe, ať už jako členy jednotek anebo v mašině po svém boku, budou se cítit mnohem více sebevědomější.“ 
Adams by mohl odpřísáhnout, že viděl, jak mladíček vyrostl o několik palců. „Aha, díky pane.“ 
Moore přeběhl pohledem všech osm mužů, z nichž většina nyní naslouchala velmi pozorně. „Skutečností je, že tato squadrona si nemůže dovolit luxus super posádek létajících společně v té samé letec. Podívejte se, jak to teď vypadá. V letce ´A´ jsou čtyři zkušené posádky. Letka ´B´ má jenom dvě, Younga a Millburna a ačkoliv Millburn je dosti zkušený, má tendenci dávat se dohromady s nově příchozími. Když převedu dvě vaše posádky do letky ´B´ a zároveň. rozdělím dvě zůstávající zkušené jednotky do dvou oddílů, budu mít vlastně čtyři zkušené posádky v každé letce. Mnohem lepší rovnováha. Nemyslíte si totéž?“ 
Když Harvey vyčetl z výrazů mužů a několika váhavých pokývnutí, že Mooreovy argumenty si získávají pevnou půdu pod nohama, okamžitě spustil protiútok. „To je všechno jenom teorie. Ale v praxi? Podívejte, co se mi stalo včera s čerstvým navigátorem. Byl to zasranej chaos. Ti kluci neví, kde maj koleno a kde maj prdel.“ 
Moore se pouze ušklíbl jeho zarputilé bojovnosti. „Budeme je to tedy muset naučit, že ano? Požádal jsem generálmajora Daviese, aby nám umožnil několikadenní cvičení.“ Když to mezi muži zvědavě zašumělo, Moore pokračoval. „Věnujeme je také tomu, abychom se lépe poznali. Chci, abyste byli v operační místnosti v jedenáct hodin, kde vás budu podrobně informovat o praktických, cvičeních. Zatím si nechte otestovat mašiny. Nějaké další otázky?“ 
„Ano,“ Jak očekával, byl to Harvey, kdo na něho zavrčel. „Ví o tom hlavní velitel?“ 
„Samozřejmě. Napřed jsem potřeboval jeho povolení než jsem se mohl zeptat Daviese, jestli bychom to mohli udělat.“ 
„Nemluvím o tomhle, souhlasí s přemísťováním jednotek?“ 
„Měl nějaké výhrady zrovna tak, jako my všichni, ale myslí si, že to stojí za zkoušku.“ 
Tímto Moore odpověděl i Adamsovi na otázku, kterou si zpravodajský důstojník již dlouhou dobu sám kladl. 
„Takže tím není tak nadšený jako vy?“ 
„Nejsem si jistý, jestli dost dobře chápu, co myslíte slovem nadšený. Dal mi svoje svolení k tomu, abych to provedl. To znamená, že můj plán plně podpoří. Na tohle se ptáte?“ 
Poprvé nyní Adamsovi došlo, že v sametových rukavicích nového velitele squadrony se skrývají ocelové pěsti. Harveyho podroušený výraz dokazoval, že si myslí totéž. „To se nemůže osvědčit. Chci jenom, abyste to věděl teď než bude pozdě.“ 
Ignorujíce ho, Moore přelétl pohledem půlkruh zamyšlených tváří. „Coby pozůstalí ze staré squadrony si musíte být víc než kdokoliv jiný vědomi toho, že potřebujete změnu. Nevěřím tomu, že to, co se nedávno stalo by byla vaše chyba, ani chyba nováčků. Věřím, že je to prostě ten druh situace, který se může přihodit kterékoliv squadroně, která utrpí takové ztráty, jako jste utrpěli vy. 617. byla ještě v horší šlamastice po všech těch náletech - v jedné době to dokonce vypadalo, že by se mohli rozpadnout. Ale všechno překonali a je z nich opět vynikající squadrona a vy to také dokážete. Ale protože vy jste zkušené posádky, potřebuji vaši spolupráci a tuším, že mi ji poskytnete. OK, to je všechno. Nechte si teďka otestovat mašiny.“ 
Vypadajíce spíše žalostně než militantně, muži se začali trousit z kanceláře. Když Hopkinson viděl, že Harvey se stále nehýbe z místa, něco mu řekl a pak následoval ostatní ven z místnosti. Moore, který se vrátil za svůj pracovní stůl, byl překvapen, když viděl, že Harvey stále neodchází. 
„Zapomněl jsem na něco?“ 
Ačkoliv již opuštěn svými souputníky, Harvey se stále nechtěl vzdát. „Takovýmhle způsobem se nezlepšuje morálka jednotky. Akorát si tak říkáte o průšvih.“ 
„Máte nějaký lepší návrh jak morálku jednotky zlepšit?“ 
„Ano. Ti bažanti potřebuji pořádnej zpucunk. Dokažte jím, že neumí zdaleka všechno, co by měli.“ 
Moore se na něho pousmál. „Ale tímhle dávám šanci vám, abyste to učinili. A rovnou v kanceláři vaší letky.“ 
Harvey začal ztrácet nervy. „Varuji vás. Tohle si nevezmu na triko a ani moji chlapci, až vás prohlídnou.“ 
Mooreův hlas ho zastavil mezi dveřmi. „Harvey, dám vám jednu radu. Jestli máte v úmyslu popichovat vaše posádky proti mně, raději bych si to rozmyslel. Jinak se octnete v pořádné šlamastice. Rozuměl jste mi?“ 
Na okamžik se zdálo, že Yorkshirčanova obrovská figura se ve dveřích rozletí na kusy. Ale potom se s kletbami na rtech pilot vytratil. 
Když Adams vydechl, Moore se na něho komicky zašklebil. „Nemyslím si, že by se mnou souhlasil, co vy na to?“ 
„Ať souhlasí nebo nesouhlasí, ty ostatní jste přemluvil.“ 
„Ne všechny. Nezapomeňte, že tu ještě máme nováčky.“ 
„Myslíte si, že budou protestovat?“ 
„Po tom, co jsem viděl ve vaší kanceláři včera večer, bych nebyl moc překvapen.“ 
Než Adams mohl odpovědět, Mooreův telefon se rozezvonil. „Tady Moore. Dobrý den, pane. Ano, je tu se mnou.“ 
Odložil sluchátko asi po třiceti vteřinách. „Budeme muset odložit jednání s posádkami. Byl to Davies, chce, abychom přišli k němu do kanceláře před polednem.“ 
„V kolik hodin?“ zeptal se Adams. 
„Neví přesné. Zdá se, že čeká na průzkumného Mosquita, který mu má před obědem doručit fotografie. Davies chce, abychom se oba dostavili, až budou fotografie vyvolané.“ 
Podezření, která se nashromáždila v Adamsově mysli předešlého večera, se najednou začala měnit v realitu. Daviesův prodlouženy pobyt na letišti, jeho úzkostlivé obavy, jestli je squadrona dostatečně ve formě, Mooreův téměř neslušný spěch při novém sestavování posádek a teď průzkumné Mosquito. „Myslíte si, že Davies má pro nás něco připraveného?“ 
Mooreovo pokrčení ramen nic neprozrazovalo. „Jestli má, pravděpodobně nám o tom řekne, až bude mít fotografie. A co ta naše plánovaná inspekce letiště? Máme ještě čas na to, abychom ji stihli?“ 
Přesvědčen o tom, že se nemýlí, Adams mohl pouze doufat, že Davies si uvědomoval, jak daleko se dostaly problémy squadrony. „Můžeme to zkusit. Je to na vás.“ 
V tom okamžiku vykoukla z recepce pihovatá tvář seržantky z WAAF. „Telefonuje pilot Millburn, pane. Žádá vás spolu s několika ostatními, jestli by si s vámi mohli promluvit.“ 
Moore se hlasitě rozesmál. „Inspekce letiště se asi nekoná. Zkusíme to udělat dneska odpoledne.“ Otočil se k dívce. „OK, seržante. Ale řekněte jím, ať si pospíší.“ 
Adams vykročil směrem ke dveřím. „Zatím půjdu a budu pokračovat ve své práci. Mám se zastavit, až dorazí Mosquito s fotografiemi?“ 
„Myslím, že by to bylo nejlepší. Půjdeme potom do generálmajorovy kanceláře společně.“
 



Kapitola 8. 
 
Adams zaslechl letoun několik okamžiků po půl dvanácté a vyšel na rozjezdovou dráhu před hangár číslo jedna. Když zdvihl hlavu k jasně ozářené ranní obloze, musel chviličku mžourat za skly svých brýlí, aby letoun spatřil. Klouzal pyšně po křídle nad dělostřeleckými bateriemi podél jižní hranice letiště. Když ho Adams sledoval, sklonil se ještě prudčeji na křídlo a potom dráhu vyrovnal k přistání. 
Obrátil oči ke dvěma džípům čekajícím na ploše přistávací dráhy. V okamžiku, kdy se jí kola Mosquita dotkla, oba džípy vyrazily vpřed. Když stroj ztrácel pomalu rychlost, jeho vrtule se ve sluneční záři jevily jako dva zlaté náramky. Oba džípy se nyní spojily a uháněly podél přistávajícího letadla. Jeden člen posádky vedoucího džípu ve voze stál a mával rukou. Azurově modrý letoun zareagoval okamžitě na jeho signály a sjel z přistávací plochy a zastavil před operační místností. Pilot a průzkumník sestoupili do prvního džípu, který okamžitě odjel k řídící budově. Druhý džíp zaparkoval mezi vrtulemi letounu a Adams viděl, jak z něho vyskakuje mechanik a dívka z pomocných ženských sboru a spěšně vyndavají kufr s fotografickým náčiním. Asi po půl minutě džíp odstartoval, smykem se otočil a rozjel se do fotolaboratoře. 
Adams se rozešel směrem ke kanceláři velitele squadrony. Když vešel, pihovatá dívka z WAAF si prohlížela své vlnité vlasy v zrcadle na stěně. „Řekněte plukovníku Mooreovi, že výzkumné Mosquito už přistálo, ano?“ 
„Odešel za důstojníkem výzbroje. Ale nemělo by mu to trvat víc než několik minut.“ 
„Jak proběhlo jednání s Millburnem a jeho partou?“ 
Z jejího chichotu bylo zřejmé, že je celá bez sebe z okouzlujícího Moorea. „Řekl jim, že je důležité, aby létali se staršími členy, jelikož coby nováčci mají ještě čerstvé vědomosti z přednášek a tudíž lepší znalost moderního vybavení.“ 
Adams se na ní zahleděl. „Fungovalo to?“ 
„Zdálo se, že je to uklidnilo. Takhle on to prostě dělá, pane. Myslím, že by okouzlil i vrabce na stromě, kdyby chtěl.“ 
Kráčeje s Mooreem do generálmajorovy kanceláře o pět minut později, Adams mu položil otázku, která ho trápila po dobu posledních dvou hodin. „Ta věc s tím Wellingtonem. Je to pravda, že takhle rozděloval svoje zkušené veterány?“ 
Mooreův pobavený smích se rozléhal koridorem. „Nemám ani nejmenší ponětí. Ale zní to jako jedna z věcí, kterou by býval mohl udělat, co myslíte?“ 
 
* * *
 
Ve sluchátcích podporučíka Klause zachrastilo. „Divoká kočka dvě! Vybočte o stodvacetdva stupně z kursu kvůli cvičnému zásahu. Výška šestnáct set metrů. Uzlové spojení Anna Marie patnáct.“ 
„Máš to, Fritzi?“ zeptal se Klaus palubním mikrofonem. 
Malý Fritz Neumann sedící za ním již měl rozevřenou mapu a jezdil prstem po spojnicích křižujících se tras ´A´ a ´M´. „Ludwigshafen,“ oznámil. 
Bavorská venkovská krajina se svými kopci, lesy a zrajícími žitnými lány se nakláněla a otáčela, když Klaus měnil kurs svého Messerschmittu 110. Mladý muž se spokojenou tváři, Klaus, měl na sobě krátké kalhoty protože v takovýchto červencových dnech se kopule stodesítek měnily ve skleníky. Místo košile měl jihoafrickou kamizolu do buše, na kterou mu jeho dívka Heidi vyšila znamení jeho hodnosti a malá letecká křidélka. Klaus, mladý svým věkem, ale starý co se týče zkušeností, bojoval loňský rok v Severní Africe a jeho kamizola byl dárek od Jihoafričana, kterého sám sestřelil poblíž Benghazí. Jeho letadlem byl Mitchell a celá jeho posádka se zachránila. Klaus se o ně staral na letišti stejného večera, kdy je sestřelil a předtím než se rozešli, jihoafrický pilot si s ním vyměnil blůzy jako hráči rugby po tvrdě probojovaném zápase. Mitchell bylo jeho první sestřelené letadlo a Klaus nyní považoval svoji loveckou kamizolu jako šťastné znamení a nosil ji i v zimě pod leteckou kombinézou. 
Jelikož od té doby sestřelil pět dalších letounů, měl důvod věřit v kouzelný účinek tohoto suvenýru. Ještě čtyři další sestřelené stroje a dostane válečný železný kříž. S vyznamenáním už to bude něco jiného! I takovej mrňous jako malej Kühnel, který nevážil ani stotřicet liber, jakoby vyrostl o dalších šest palců, když se mu křiž pyšně houpal kolem krku. A jeho účinek na dívky byl přímo magnetický. Klaus si předsevzal, že dosáhne svého desátého sestřelení před tím než odjede na dovolenku v srpnu, kdy se on a Heidi mají brát. Přijet domů a pozdravit Heidi coby hrdina s křížem na krku se zdálo mladému Klausovi jako vrchol lidského štěstí. 
Řídící věž stíhaček se s nimi spojila poněkud neurvale: „Divoká kočko dvě. Jste mimo kurs. Stočte stroj zpět do sto dvaceti dvou stupňů.“ 
Rozkaz vyrušil Klause ze snění o slávě a otočil se, aby si prohlédl každý kousek azurově modré oblohy. Přesvědčil se, že v dohledu nejsou žádná nepřátelská letadla a otočil se zpět na Neumanna. „Už něco vidíš?“ 
Operátor radaru zíral do svých tří matných obrazovek. „Ne. Pravděpodobně jsme ještě pořád z dosahu.“ 
Klaus cítil, jak sebou Messerschmitt mírně škubnul a zaklel po tom, co ho vyrovnal. Příčinou byl odpor antén trčících z čumáku stodesítky. Byly součástí leteckého radaru Lichtenstein, který snižoval rychlost letounu alespoň o osm uzlů a činil z něho obtížněji manévrovatelný kolos. Zároveň si ale Klaus uvědomoval, že radar prokazoval více služeb než poruch. Od té doby, co byl přeložen k Nachtjagdgeschwader, sestřelil čtyři letouny za velmi krátkou dobu a všechny byly čtyřmotorové bombardéry. Spousta jeho kolegů byla podobně úspěšná. 
Tomíci dostávali pořádně na frak. Jediné co ho trápilo, byla obava, že jejich těžké ztráty pod Kammhuberovými obrannými systémy by je mohly zastavit a tím narušit jeho ambiciózní plány. 
Podobně jako cvičný stroj mířící do zkušebního prostoru, stodesítka byla pod kontrolou ´Kasselu´, jedné z radarových stanic, která byla v roce 1943 součástí kompletního obranného řetězce, vedoucího z Dánska až ke švýcarským hranicím. Zachycujíce přibližující se bombardér radarem ´Freya´, stanice předávala svoje verze obrazů jednomu z obřích radarů Würzburg, když se letoun přiblížil do jejich vlnové délky. S dalším Würzburgem, namontovaným do stodesítky nebo osmaosmdesátky, jejichž noční úkol byl hlídkovat kolem signálních věží, mohly navést své stíhačky dostatečně blízko k nic netušícím bombardérům. ´Kassel´ byla jedna z nejnovějších signálních stanic vybudovaná hluboko ve vnitrozemí za hlavním řetězcem radarů a měla za úkol kontrolovat všechny vpády bombardérů Aliance do srdce Říše. 
Fritz Neumann zaslechl v interkomu, jak si Klaus pobroukává nejnovější šlágr. Neumann byl Bavorák z Bad Heilbrunu, malého města na úpatí Rakouských Alp. Když byl ještě ve škole, chtěl se stát novinářem, ale válka zmařila jeho plány. Coby člen mládežnického hnutí Jungvolk, byl svědkem prvních náletů Anglického královského letectva v Hamburgu v jednačtyřicátém a ačkoliv tyto vpády byly zanedbatelné proti tomu, co královské letectvo provádí nyní, to co Neumann viděl, na něho zapůsobilo tak mocně, že si usmyslil, že musí vstoupit do Luftwaffe. Doufal, že se stane pilotem, ale v této době bylo uchazečů, o práci pilota více než dost a byl místo toho zaučen jako navigátor. V té době již bombardovací útoky na Německo stále zesilovaly a touha pomstít svoji vlast v mladém Bavorákovi neustále vzrůstala. Ze školy pro navigátory byl poslán do dvouměsíčního kursu radarové techniky a pak přidělen k bojové jednotce. Byl umístěn ke Klausovi, jehož severoafrický výlet skončil famózním pádem, při kterém byl jeho navigátor zabit a mladý pilot byl převezen do Německa leteckou ambulancí. Neumann, náchylný ke zbožňování hrdinů byl zpočátku polichocen, že se stal Klausovým navigátorem. Nyní ale jeho zbožňování pomalu sláblo, ne-li definitivně zmizelo. 
Teď, když byl Fritz Neumann již zkušeným letcem a zúčastnil se zničení čtyř letounů Aliance, jeho touha po pomstě jakoby se vytratila. Dnes už považoval nepřítele za lidské bytosti jako je on sám - plnicí rozkazy svých politických vůdců a vykonávající odpornou práci riskujíce přitom vlastní životy. Nikdy se neodvážil říci Klausovi, že se již několikrát pozvracel, když viděl, jak kanóny Messerschmittů párají břicha bezmocných bombardérů a plameny pohlcují jejich raněné posádky. V takových chvílích záviděl Klausovi, který, podobně jako mnoho dalších pilotů stíhaček, považoval nepřátelské letouny za hliněné holuby, které sestřelují ze sportovní vášně spíše, než za stroje nesoucí na svých palubách muže z masa a kostí, jako jsou oni sami. Neumann občas přemýšlej, jestli jeho představivost pod jejímž vlivem se v hořících ulicích Hamburgu kdysi modlil za pomstu, nesla nyní odpovědnost za jeho pocit totožnosti s letouny Tommyů, jejichž trosky se povalovaly po celé Francii a Německu. 
Obří modré zrcadlo jezera Constance se prostíralo nalevo od stodesítky. Zmizelo v pozadí, když ´Kassel´, jehož instrukce nyní přicházely stále častěji, přinutil Klause stočit stroj o třicet stupňů na sever. „Už jsi něco objevil?“ zeptal se Neumanna. 
Neumann pečlivě zkoumal obrazovky radaru, jehož krycí jméno bylo ´Emil-Emil´, s určitou podrážděností. Instrukce z Klausova řídícího panelu stíhačky mu říkaly, že by měli být již velmi blízko vlnovému rozsahu jejich cíle. „Ještě nic,“ odpověděl. „Myslím, že tyhle kopce nám zasahují do signálu.“ 
Klaus vypnul palubní vysílačku, aby ho neslyšeli z ´Kasselu´. „Kdyby ti pitomci umístili cvičení místo do výšky 3500 metrů rovnou na zem, neměli bychom žádné problémy. Zapomeň na ´Emila´ a raději se podívej z okna.“ 
Neumann ho již chtěj poslechnout, když uviděl, že na obrazovce zablesklo světlo. Rychle si přeřídil display. „Mám to,“ vykřikl. „Vzdálenost 5000 metrů.“ 
Klaus zaregistroval letoun téměř ve stejném momentě. Byl to starý Dornier
17 letící nad zalesněným kopcem. Zapnul palubní vysílačku, aby informoval ´Kassel´, že spojení bylo uskutečněno a postrčil dopředu žluté páky škrtících klapek. Tón motoru se zvedl o celou oktávu. Za ním, aby uspokojil požadavky ´Kasselu´ a samotného cvičení, vydával Neumann radarem instrukce, ale Klaus si toho příliš nevšímal. Vyhupujíce se do širokého oblouku kolem pomalejšího Dorniera, přiblížil se paralelně k němu. Při rychlosti 500 mil za hodinu vyrostl Dornier za několik sekund z malého černého flíčku do dvacetitunového silou napěchovaného kolosu železa. Klaus okamžik vyčkal a ještě před tím, než po sobě oba stroje naprázdno vypálily, sklouzl prudce po křídle do půl kruhu a zapasoval se za ocas Dorniera. 
Nemohl odolat a položil palec na spoušť kanónu, když se přiblížil. 200 metrů... 150... 100... Byl nyní v perfektní pozici pro čistý zásah, tak blízko, že viděl polostín sluneční záře okolo točících se vrtulí, modrý plamen výfukových zplodin, zaplátované díry z předešlých bitev na křídlech a trupu bombardéru. Přenesl zrak na spoj trupu a křidel. V duchu stisknul palné tlačítko a letoun sebou cuknul jako zasažená ryba. 
Neumann na něho musel zařvat, aby se probral ze snění. „Dívej se! Jseš moc blízko.“ Klaus s úsměvem trhnul kniplem a Messerschmitt klesl do hlubiny pod Dorniera. Potřebuje dostat ještě čtyři bombardéry a za měsíc jede na opušťák. Určitě číslo sestřelených nepřátelských strojů do té doby zdvojnásobí, možná ztrojnásobí.
 



Kapitola 9. 
 
Místnosti po obou stranách velitelské kanceláře byly prázdné, když Moore a Adams přicházeli chodbou. Zvláštní stráž umístěná před kanceláří ztuhla v pozoru. Adams si byl nyní jistý, že jeho podezření bylo oprávněné a následoval Moorea dovnitř. Davies s Hendersonem po boku se skláněl nad mapou rozprostřenou na psacím stole a podrážděně k nim vzhlédl. 
„Oba jste si dali na čas, nemyslíte?“ 
Mooreův hlas zněl chladně a vyrovnaně. „Řekl jste, až budou fotografie vyvolané, pane. Už jsou tady?“ 
Davies se zakabonil. „Ne. Ale už tu, k sakru, dávno měly být!“ 
Chápaje jeho poznámku jako pobídku, Henderson zvedl telefon a spojil se s fotolaboratoří. Zatímco hovořil, Adams si všiml dvou mladých letců stojících v rohu u dveří. Ačkoliv měli oba sundané přilby, měli na sobě letecké kombinézy, což napovídalo, že právě přistáli. Zpátky na zemi teď vypadali, že je jim nepohodlně teplo. Jeden z nich byl vysoký, s tmavými vlasy a obrovským knírkem. Jeho kolega měl vlasy barvy písku a nos, který vypadal, jako kdyby byl kdysi pomačkán při rugbyové potyčce. 
Když Henderson odložil telefonní sluchátko, Davies naznačil Adamsovi a Mooreovi, aby přistoupili blíže k mapě. Viděli, že je to mapa Bavorska ve velkém měřítku s červeným kruhem nakresleným kolem oblasti západně od Salzburgu. Davies zaťukal prstem na červený kruh. „Chci, abyste se podívali na tohle. Odsud se právě naše výzkumné Mosquito vrátilo.“ 
Oba muži neviděli nic víc, než kontury horských vrcholů a tmavé body alpských vesniček. Mezi tím Henderson předal Daviesovi zprávy o fotografiích. „Věří, že budou schopni nám přinést kompletní desky během několika minut, pane.“ 
Když Davies dvojsmyslně zavrčel, Moore se obrátil k oběma průzkumným letcům. „Jaká byla cesta?“ 
Odpověděl mu vyšší z mužů. Velmi sebevědomý, s přízvukem a chováním, jako kdyby se právě navrátil z velkého sympózia v Londýně. „Nebezpečné, ale dobré, pane. Celou cestu jsme měli vynikající počasí. V čemž jsme měli štěstí, když uvážíme, že jsme se o celé akci dozvěděli až dnes ráno.“ 
„Dříve jsem jim o tom říci nemohl,“ vyštěkl Davies neurčitě. Potom se obrátil k pilotovi a navigátorovi. „Řekněte nám ještě jednou, co jste viděli.“ 
Na pilotovo znamení navigátor s vlasy barvy písku vystoupil do popředí. Adams zachytil v jeho hlase žoviální welšský přízvuk, když se muž postavil nad mapou. „Nebylo tam toho moc, pane. Jenom koleje vedoucí z této vesnice vzhůru do údolí,“ - navigátor přejel prstem po lince mezi dvěma horskými konturami - „ale potom zmizely v lesích.“ 
„Žádné podezřelé budovy jakéhokoliv druhu?“ 
„Viděli jsme něco, co by mohlo eventuelně být bunkr, pane. Ale kromě toho pouze několik farem a lesní chatky.“ 
„A co protipožárové brázdy?“ 
„Ano, pane, viděli jsme jich několik Ale nejsou snad v každém lese?“ 
Davies přenesl zrak na pilota. „Řekl jste, že tam nebyly žádné flaky?“ 
„Ne v údolí.“ Pilotův žertík mířil na jeho keltského kolegu. „Bylo tiché jako Swansea o neděli.“ 
Svým zamračením dal Davies na srozuměnou, že se mu nelíbí sebevědomí tohoto mladého muže. „Někteří lidé to vidí velmi jednoduše, že ano? OK, můžete jít a něčeho se najezte, než uvidíme vaše fotografie. Nezapomeňte na briefink. Nikomu ani slovo - ani vlastní matce. Odchod.“ 
Oba muži souhlasně kývli. Když zmizeli, nad budovou se vzneslo Mosquito s praskavým řevem. 
„Testování?“ zeptal se Davies. 
Moore kývnul. Oknem viděl Adams, jak se další Mosquito pomalu blíží k runwayi. 
Davies zněl zvědavě. „Jak přijali vaše změny?“ 
„Celkem to ušlo.“ 
„Myslíte si, že se během několika dní uklidní?“ 
„V to doufám, pane.“ 
„I já,“ zavrčel Davies. Pokynul mužům, aby přistoupili blíže a snížil hlas. „To co vám teď řeknu, bude absolutní tabu v momentě, až opustíte tuto místnost. Rozuměli jste?“ 
Oba muži souhlasně pokývli. 
„OK. Tady je to. Jak jste už jistě slyšeli, několik let se povídá, že Němčouři jsou mnohem dále ve vývoji raket a nedávno jeden ze zpravodajských důstojníků Waaf, Babington-Smith identifikoval na rampě v Peenemünde v Baltickém moři něco, co vypadalo jako létající bomba. Drží se to pevně pod pokličkou, ale zjistil jsem, že průzkumné letouny lokalizovaly v těch místech několik továren a laboratoří, takže můžeme předpokládat, že hlavní armáda na ně může kdykoliv zaútočit náletem. To je jedna stránka celé věci. My ovšem plánujeme něco trochu jiného. Zdá se, že němčourská informační banka obsahující zprávy o tajných zbraních s kódovým jménem ZWB, byla infiltrována jedním z našich agentů, který potvrdil, že Němci vyvíjejí celou škálu nových raket: raketové stíhačky, dalekonosné bombardovací rakety, radarem kontrolované PL rakety a Bůh ví, co ještě jiného. Až dosud, když nebereme v úvahu Peenemünde, o kterém si myslíme, že se specializuje pouze na tyto létající bomby, nikdo zatím nezjistil, kde se na dalších vývojích pracuje. Přesto ale již nějakou dobu víme, že určitá továrna poblíž Hoffenscheimu v severním Německu nepřetržitě vysílá zásilky servomechanismů a naši agenti se již dlouho snaží vystopovat jejich cílovou stanici. Když uvážíme změny směru německých vlaků, dovedete si představit, jaký to byl problém a až donedávna neměli ani nejmenší vodítko. Potom ale, jakoby čirým zázrakem, někdo objevil přísně sledovanou zónu v jižním Bavorsku. Umístili jsme tam speciální jednotky agentů a to co jsme se dozvěděli je velmi znepokojující.“ 
Dávajíce svým posluchačům čas na vstřebání veškerých informací, Davies si zapálil cigaretu a jakoby mimoděk jim ze svého balíčku nabídl. Když všichni tři odmítli, bylo slyšet další Mosquito startující ke vzdušnému testu. Vzhlížejíce k obloze Davies počkal, až řev motoru utichl. 
„Nemusím vám připomínat, že naše ztráty letadel opět vzrůstají. Němčouři jsou houževnatým nepřítelem a dělají vše pro to, aby zabránili našemu vstupu do Otčiny. Momentálně nejsou naší největší hrozbou jejich flaky, ale stíhačky. Američani dostávají na svých denních náletech pořádně na frak a radarem kontrolované noční stíhačky nám také dávají pořádně zabrat. Jestliže bude počet ztrát neustále vzrůstat, Němčouři by mohli zpět získat kontrolu nad jejich vzdušným prostorem a to by nejenom vrhalo stín na naši taktiku strategického bombardování, ale mělo by zároveň drastický efekt na naše invazní plány. 
A jestliže se invaze zpozdí o další rok nebo déle, kdo ví, jak by to ovlivnilo Rusko a osud celé Evropy. Takže v sázce je mnoho.“ 
Když Davies přehlédl plně soustředěné tváře poslouchajících, ukázal znovu prstem na mapu. „Což nás přivádí zpět do tohoto bavorského údolí. Ačkoliv Němci pracují na tuctu raketových projektů, máme důvod věřit, že se plně soustředí pouze na dva z nich. Jedna z nich je raketa, která může být ovládána radarem na vzdálenost čtyřiceti mil. Představte si, co by to způsobilo při invazi. A druhá s kódovým pojmenováním Rhine Maiden, je radarem kontrolovaná protivzdušná raketa s časováním. Jestliže máme něco proti jejich stíhačkám, představte si, co by nám mohla udělat tahle žihadla. Naše výzbroj a rychlost by byly úplně zbytečné a mezi pevně sevřenými formacemi, které používají Američani, by následky byly katastrofické.“ 
V tichém brumendu, které následovalo po Daviesově odhalení si Adams uvědomil, že generálmajor nyní očekává otázky. „Řekl jste, pane, že trasa těchto servomechanismů vede až do tohoto údolí?“ 
„Správně. Dostal jsem o tom zprávu včera v noci. Vlak vjel do údolí a počet jeho vagónů souhlasil s počtem vagónů, které opouštěly Hoffenscheim.“ 
„Znají vaši agenti přesnou polohu výzkumného pracoviště?“ zeptal se Moore. 
„Ne. Víte jak vypadají tahle bavorská údolí - samé vysoké hory a obrovské lesy. Můžete jenom prořezat spodní větve jedlí a schovat v nich celou železnici nebo cokoliv jiného. A obyvatelstva je tam poskrovnu. Právě kvůli tomu jsme zjistili, že je to ostře střežená oblast. Vesničanům bylo řečeno, že je to cvičné středisko nebo nějaký takový blábol.“ Davies se opět netrpělivě otočil k Hendersonovi. „Kde jsou, pro Boha, ty fotografie?“ 
Skot se otočil k telefonu, když v tom zaslechl spěchající kroky v chodbě následované ostrou výzvou strážného přede dveřmi. 
Odstrkávaje Adamse stranou, Davies škubl prudce dveřmi a na prahu stála udýchaná dívka z WAAF nesoucí plechovou krabici. Po Daviesově zaštěknutí dívka nadskočila, jakoby ji strážný píchl špendlíkem do zadku. 
„Dali jste si na čas, co?“ 
„Pracovali jsme tak rychle, jak to bylo možné, pane.“ 
„Jak vyšly?“ 
„Celkem dobře, pane. Zvětšili jsme dvě nejlepší, jak jste řekl.“ 
Davies ji vytrhl krabici. „OK. Odchod.“ 
Když Adams zavřel dveře, Davies položil krabici na podlahu kanceláře a otevřel ji. Když zvedl první fotografii, mokrou reprodukci vloženou mezi dvě skleněné tabulky, spokojeně zavrčel. „Ten výzkumný pilot měl pravdu. Měli jsme sakramentské štěstí s počasím.“ Pečlivě si prohlížel zbytek fotografií a potom pokynul Hendersonovi, aby uklidil psací stůl a položil na něj dvě kopie. „Na té nalevo je hlavní údolí a město u vstupu do něho je Rupholding. A druhá je zvětšenina samotného města.“ 
Všichni tři muži se kolem něho zvědavě seskupili. První fotografie, braná z velké výšky dávala bavorské krajině podobu pomačkaného ubrusu. Krátké široké údolí se prostíralo ve středu fotografie a Adams viděl, že temné stíny po úbočích hor jsou husté lesy. V polovině své délky se údolí rozdělovalo a východní větev vytvořeného písmene ypsilon byla delší a užší než západní. Davies ukázal špičkou tužky na vstup do mateřského údolí. 
„Zde je Rupholding. Teď se podívejte na tu zvětšeninu. Tady je nádraží. Už mi bylo řečeno, že železnice zde dřív končívala. A teď se podívejte, kam až vede.“ A přejel tužkou po celé délce fotografie a za ni. 
Odložil zvětšeninu a na její místo položil dvě další fotografie. První byl výškový záběr východní větve údolí. Jeho úbočí byla hustě porostlá lesy a ačkoliv bylo údolí střídavě pokryto čtverci polí po celé délce, většinu jeho dna tvořily lesy. Druhá fotografie byla zvětšenina spojnice obou údolí a velké zvětšení jim umožňovalo zahlédnout tenounkou černou čáru zabočující do východní větve. Vyznačujíce její trasu tužkou, Davies triumfálně vykřikl. „Vidíte. Končí v lese. Není vám jasné, že to musí něco znamenat?“ 
Henderson vypadal pochybovačně. „Může být pro převážení dřeva. Anebo může prostě procházet údolím a vést někam jinam.“ 
„Proč by tedy kolem toho umísťovali tak přísnou bezpečnostní síť?“ 
Stále nepřesvědčený Skot zíral na fotografie. „Jaká učinili bezpečnostní opatření?“ 
Davies, který očividně něco skrýval se otočil k Adamsoví. „Vy jste odborník. Co vidíte?“ 
Adams studoval tenké linie protipožárových brázd, které křižovaly lesy. Dvě vedly podél hor, které lemovaly údolí a další dvě vedly přes ně, tvoříce tak obrovský pravoúhelník. Ukázal na ně. „Tyhle protipožárové brázdy vypadají příliš symetricky. Jsou kolem nich ploty?“ 
Adams nikdy neočekával pochvalu od Daviese, ale nyní se mu jí dostalo. „Skvělá práce, Adamsi. Naše rozvědka říká, že plot je zaminován a že vlaky musí projet kontrolním stanovištěm před tím, než vjedou do údolí. Takže vidíte, že němčourská bezpečnostní opatření jsou ostřejší než kdekoliv jinde.“ 
„Jaký bude náš další postup?“ zeptal se Henderson. 
„Především si musíme být jistí o účelu našeho cíle a jeho poloze. To bude práce pro naše agenty a celkem dost problematická, za takových přísných podmínek. Náš problém - za předpokladu, že naše odhady jsou správné - je, že nevíme, jak dlouho tam ta továrna existuje a v jaké fázi je její výzkum. Takže doufejme, že nepřijdeme pozdě.“ 
Adams, stále ještě v euforii z Daviesovy pochvaly, ho přerušil. „Promiňte, pane, ale jestliže je tento cíl pro nás tak důležitý a čas hraje hlavní roli, nebylo by nejjednodušší poslat tam jednotku těžkých bombardérů?“ 
Pohled, kterého se mu dostalo, byl zmrazující. „Poslat tam tisíce vycvičených mužů a stroje v hodnotě miliónů liber, aniž bychom věděli, co bombardujeme? Do úzkého údolí, tak daleko, jako je samotný Berlin? Ztratil jste rozum, Adamsi?“ 
„Promiňte, pane. Nepromyslel jsem to pořádně,“ řekl Adams spěšně. 
„Zapomeňte na to. Pro Krista, vždyť oni sami se tlačí před Harrisovými dveřmi s jejich vlastními problémy. Nevíme ani najisto, jestli to není pouze nástraha - Němčouři jsou dost chytří - a představte si, co bysme potom způsobili! Ale v každém případě, těžké bombardéry by tohle místo v životě nemohly v noci vybombardovat, ani kdyby použily Pathfindery a věděly, do čeho jdou. Copak nevíte, do jaké dálky se táhnou tyhle lesy?“ 
Adamsovi se ulevilo, když Moore zasáhl do rozhovoru. „Uvažoval jste o B17? Vyřešily by problém s denním světlem.“ 
Daviesovo zamračení prozrazovalo, že si již pohrával s myšlenkou povolat na pomoc Američany. „Nikdo by si nevybral takhle vzdálené údolí z čiré tvrdohlavosti. Vsadím se sto ku jedné, že továrna je umístěna tak, aby jí nálet z velké výšky nemohl ublížit. Jestliže to má být tedy přízemní nálet, Mosquita jsou jediné mašiny s potřebnými možnostmi a vybavením.“ 
Přikyvující Moore si přeměřoval vzdálenosti na mapě. „Odhaduji to tak na 600 mil. S oblety to bude ještě více.“ 
Z Daviese čišela podrážděnost a nervozita. „To vím.“ 
„V jaké denní době by měl být nálet proveden?“ 
„Odborníci navrhují poledne. Brzo ráno a večer vrhají hory příliš mnoho stínů.“
„To je přesně co jsem si myslel. Takže by to znamenalo let dlouhý 1200 mil, v denním světle, nad nepřátelským územím, s útokem z minimální výšky. Podle toho jak se věci mají momentálně, řekl bych, že je to téměř nemožné.“ 
Ačkoliv Adams byl šokován rizikem, které celá operace znamenala, bylo očividné, že Davies neočekával tyto pochybnosti od svého mladého velitele squadrony. 
„Pro Boha, nic není nemožné. Pracujeme na tom a jestliže ta práce má být udělána, najdeme si způsob. Ale pokud se týče prvořadého cíle, nemůžeme dělat nic do té doby, než naši agenti potvrdí své podezření a určí jeho přesnou polohu. To by, bohužel, mohlo trvat dost dlouhou dobu, ačkoliv na tom pracují ve dne v noci.“
„Jak se mohou dostat tak blízko k místu, které je tak ostře střežené?“ našel Adams odvahu zeptat se. 
„Nechte jejich problémy na nich,“ vyštěkl Davies. „Budete mít dost svých vlastních, protože tahle operace bude smrtelně důležitá. Vaše první práce, když teď víme, kam je servomechanismus posílán, bude srovnat se zemí Hoffenscheimskou továrnu. To by mohlo dát našim agentům trochu prostoru k pohybu. A také, jelikož Hoffenscheim je v samotném údolí, vaši chlapci si ho budou moct otestovat. Potom, jestliže rozvědka stále ještě nic nezjistí, zaútočíme na další továrnu, která je vyrábí. Je na předměstí Miessbachu, poblíž švýcarských hranic. Jestliže se mýlíme, nemůže uškodit, když odrovnáme dvě německé vysoce specializované továrny. Dostanete další detaily později. V pořádku?“ 
Všichni tři muži souhlasně pokývali. Adams, jediný z mužů, který byl přítomen podobnému briefinku před čtyřmi měsíci, pociťoval podobnou suchost v krku a předoperační sentiment. Pohybujíce se od tváře k tváři, Daviesův zrak se zastavil na Mooreovi. 
„Doufám, že teď je vše jasné a že nemusím vysvětlovat, proč chci vše spustit co nejdříve. Jestliže Němci dokončí výzkum dříve než budeme mít čas je zastavit a vzorky budou rozeslány po továrnách v celém Německu, můžeme zapomenout na to, že by se nám kdy podařilo zastavit výrobu. Za tři měsíce namíří dalekonosné rakety na naše přístavy v Kanálu a jeho protiletecké rakety nás a Američany sestřelí z oblohy kdykoliv se jim zachce jako hliněné holuby, takže dejte svým chlapcům pořádně do těla. Spousty hloubkových cvičení. Uzávěrka pro Hoffenscheim je v šest hodin ráno ve čtvrtek. OK?“ 
„Ano, pane.“ 
Davies, spokojen, že naléhavost celé situace byla pochopena všemi jeho kolegy, se zvedl od stolu. „Takže momentálně je to vše. Nyní na dva dny odjíždím, ale do čtvrtka se vrátím. Zatím se o tom nezmiňujte ani blechám v kožichu staniční kočky. Odchod.“ 
Když Adams následoval Moorea do koridoru, Davies se ještě objevil ve dveřích. „Počkejte, Adamsi. Nepřátelíte se náhodou s tím majitelem Černé labutě?“ 
Adams projevil překvapení. „Ano, pane.“ 
„Jaká je tam momentálně situace s ubytováním? Víte něco o tom?“ 
„Momentálně tam nemá nikoho. A nepronajímá místnosti, protože je nemožné sehnat pomoc do kuchyně.“ 
„Ale nebyla tam nějaký čas vaše žena? A slečna Bergmanová?“ 
Adams viděl, že to bude těžký oříšek. „Mohl bych se ho zeptat, pane. Jako protislužbu.“ 
„Udělejte to, prosím vás. Na dva týdny. Začalo by to ve čtvrtek.“ 
„Chcete pokoj pro sebe, pane?“ 
„K čemu bych asi já potřeboval pokoj? Ne, je to pro děvče.“ 
„Děvče? Aha.“ 
„Přestaňte se tvářit tak spiklenecky, Adamsi! Nepěstuju si žádnou milenku. Je to dcera jedněch našich přátel. Švýcarů, kteří přišli do Anglie v devětatřicátém. A to děvče vyučuje němčinu a až dosud se nedostala dále na sever od Temže, takže když nyní jsou ve škole prázdniny, slíbil jsem jí, že se jí zde porozhlédnu po nějakém ubytování. Slatiny by jí mohly vyhovovat, protože ráda podniká dlouhé výlety a zároveň bude mít možnost setkat se s mladými lidmi ze stanice. To je jediné, co mohu udělat. Takže, prosím vás, promluvte za mně s majitelem hotelu, ano?“ 
„Ano, pane. Udělám to okamžitě.“ 
„Dobře. Řekněte mu, že se postarám o účet. Mimochodem, jmenuje se Reinhardtová. Anna Reinhardtová.“ 
Oba byli vzrušení a mírně polekaní Daviesovými informacemi. Adams cítil potřebu rozdělit se o své názory s Moorem, když oba muži kráčeli chodbou, míjejíce personál kanceláře velení, spokojil se s poznámkou. „Mýlím se, když si myslím, že jste o tom měl potuchy, když jste k nám byl přidělen?“
Moore se napřed rozhlédl kolem sebe než odpověděl. „Potuchy, možná, ale to je vše. Nevěděl jsem žádné podrobnosti.“ 
Uspokojený jeho odpovědí Adams změnil téma. „Když jste přesunul briefink posádek až na odpoledne, co takhle zajít se mnou do Černé labutě? Máme akorát tak čas na jedno rychlé pivo před obědem.“ 
Napůl očekávaje odmítnutí, byl potěšen Mooreovou odpovědí. „Proč ne? Bude to moje poslední možnost k relaxaci v tomhle týdnu. Tak pojďme, podíváme se na tu vaši oblíbenou putyku.“
 



Kapitola 10. 
 
Když Adams vedl Moorea odpočívárnou hospody, Maisie klevetila se dvěma mladými farmáři u barového pultu. Jedinými dalšími zákazníky byl pár ve středním věku popíjející pivo u stolku poblíž krbu. Dívčiny oči se při pohledu na Adamse rozzářily a vykřikla. „Joe! Frank je tady.“ 
Vědom si toho, že všech šest lidí v odpočívárně přerušilo konverzaci, aby se na ně podívali, Adams vedl Moorea vpřed. 
Když Kearns přispěchal z veřejné nálevny, s úlevou ho pozdravil. „Nazdar, Franku. Jako by od minulé soboty uplynula celá věčnost.“ 
Adams s nim v duchu souhlasil. „Nazdar, Joe. Měli jsme strašně moc práce. Dovol mi, abych ti představil našeho nového velitele squadrony - podplukovníka Moorea.“ 
Když si Kearns potřásl s pilotem pravicí, Maisie si ho prohlížela. Ani ne třicet, hezký, s alespoň míli dlouhou řadou medailí a jizvou na bradě, která připomněla Maisii romantický film, který jednou viděla a ve kterém si studenti navzájem zjizvovali tváře, aby zapůsobili na ženy. Zapomínajíce na dva mladé farmáře, zběžně na sebe pohlédla do zrcadla za barem. Ačkoliv stále myslela na nehodu, která se přihodila předešlého večera - a pod jejím svetrem tlouklo srdce, zrovna tak velké jako její ňadra - mohla se vždy spolehnout na svůj vnitřní sexuální impuls, který jí pokaždé spravil náladu, když se sympatický muž přiblížil do jejího zorného pole. Když se k ní Adams obrátil, uhladila si svetr. 
„Tohle je Maisie. Když na ni budete moc hodný, občas šáhne pod pult a najde láhev whisky.“ 
Maisie si opřela poprsí provokativně o pult a napřáhla ruku způsobem, který znala z filmů. 
„Ráda vás poznávám, pane.“ 
Moore se na ni usmál. „Rád poznávám vás, Maisie.“ 
Příliš ulízaný, pomyslela si Maisie bez škodolibosti. Stačí se podívat na takovouhle uniformu a slyšet ten hlas, abyste to poznali. Ale koho to zajímá? Vždycky je legrace, když se to alespoň zkusí nebo ne? Když odstoupila, v jejích pohybech bylo trochu ztrnulosti. „Co byste si, pánové, dali k pití?“ 
Kearns se zachichotal. „Po tom, co nám řekl Frank, nemyslím, že bychom měli příliš velký výběr, děvče.“ 
Mrkajíce na oba důstojníky, Maisie se svůdně shýbla pod bar, aby se po patnácti sekundách znovu objevila se dvěmi zpola naplněnými sklenicemi whisky. Její tón se změnil, když viděla, jak naděje ozářila tváře přihlížejících štamgastů. „Nemá cenu, abyste se po mně takhle koukali, chásko! Je to poslední láhev a až do příštího týdne nebudeme mít žádný závoz.“ 
Kdykoliv jindy by se již Kearns býval Adamse zeptal na nehodu předešlého večera, ale s Moorem, coby neznámým faktorem a přítomnými civilisty, seznal za vhodné počkat až do té doby než budou spolu sami. 
Maisie ale neměla takové zábrany. „Co to bylo včera za malér? Slyšeli jsme, jak se vrací a potom se ozvala nějaká střelba a strašná rána. Viděli jsme oheň až seshora.“ 
Adams si nebyl jistý Mooreem a rozhodl se použít civilní návštěvníky baru jako omluvu a vrhl varovný pohled jejich směrem. „Bojím se, že to budeme muset držet trošku pod pokličkou.“ 
Při jeho pohledu zapomněla Maisie na svoji roli femme-fatale. „Někdo byl zabit, že jo? Je to někdo, koho známe?“
Kearns ji uchopil za paži. „Brzo se to dozvíme, děvče. Utíkej a obsluhuj za mě u baru, ano?“ 
Dívka chvílí váhala a potom, s provinilým pohledem na Adamse, poslechla. Kearns se obrátil k Mooreovi a omluvně mu šeptal. „Promiňte jí to, pane. Ale ta holka má ráda všechny kluky stejně jako já a jsou to nervy, když nevíme, co se stalo.“ 
Adams byl rád, když mohl změnit téma. „Joe, už jsi se někdy setkal s generálmajorem Daviesem?“ 
Kearns musel přemýšlet. „Myslím, že si pamatuju, že sem jednou přišel. Je to takový malý člověk?“ Když Adams pokýval, Kearns se zahleděl na Moorea a opatrně pokračoval. „Se vší úctou, čilý a nervózní jako foxteriér.“ 
Oba muži se zasmáli. „To je přesně on,“ řekl Adams. „Chtěl by vědět, jestli bys mu tady mohl nechat na dva týdny jeden pokoj. Od čtvrtka.“ 
Když hoteliér nechápavě otevřel ústa, Adams rychle pokračoval: „Řekl jsem mu jaké máš potíže sehnat pomocníka, ale chyba je v tom, že věděl, že moje žena a Hilda tu nedávno byly. Takže jsem řekl, že se tě zeptám.“ 
Ačkoliv okamžitě odhadl Adamsův problém, Kearns vypadal pochybovačně. „Je to bída, Franku. Paní Billanová možná pomůže, ale musel bych se jí zeptat. Malér je, že s chlapem je víc práce než se ženskou.“ 
Adams viděl paprsek naděje. „Není to pro něho. Je to pro nějaké děvče, které je z rodiny jejich přátel.“ Pokračoval, aby to vysvětlil. „Děvče je Švýcarka. Nejsou Švýcaři náhodou velmi pořádní?“ 
Když hoteliér viděl, s jakou útrpností ho Adams prosí, očka mu zamžikala. „Počkej, promluvím si s Maisii. Ona zná všechny ty lidi, kteří pro nás občas pracují.“ 
Vrátil se asi za minutu. „OK, franku. Maisie si myslí, že nám paní Billanová pomůže, ale když nebude moci, my dva to zvládneme. Říkal jsi, že to je jenom na dva týdny?“ 
Adamsovi se ulevilo. „Ano. Diky, Joe. Jsem ti vděčný.“ Mrkl na Moorea. „Ještě jednu?“ 
Moore vyprázdnil svoji sklenici a postavil ji na pult. „Ne, musím jít zpět. Mám ještě nějakou práci, kterou musím ukončit předtím, než začne to zemětřesení dnes odpoledne.“ Obrátil se k bělovlasému hoteliérovi. „Jsem rád, že jsem vás poznal. Doufám, že mě tu v následujících několika týdnech uvidíte častokrát.“ 
„V to pevně věřím, pane. Hodně štěstí s vaší novou prací.“ 
Maisie, která měla uši nastražené, aby jí neunikl odchod obou mužů, vykoukla zpoza rohu. „Jestli se tady vy dva dneska večer ukážete, možná, že bych našla ve skříni láhev brandy.“ 
Moore se smál. „Schovejte ji na víkend, ano? To nám určitě přijde vhod.“ Otočil se zpět ke Kearnsovi. „Nemějte obavy o mé chlapce, když se tady několik dní neukáží. Coby nový velitel jim musím ukázat, jak bych si jejich práci představoval a pravděpodobně nás to zaneprázdní až do víkendu. Potom by se věci měly vrátit do normálu.“ 
Kearns dobře skrýval zvědavost. „Aha, pane. Díky, že jste nám to řekl.“ 
Jak hoteliér stál a sledoval, jak oba muži vycházejí, Maisie opustila bar a přidala se k němu. „Cože to říkal Frank, že dělá?“ 
„Je to nový velitel squadrony. Dělá to, co dělal Roy Grenville.“ Kearnsův výraz, když si plnil zčernalou dýmku chomáčky tabáku, byl plný naděje. „Doufám, že si poradí se squadronou zrovna tak, jako on. Situace není taková, jako bývala za Grenvillea.“ 
Maisiiny velké oči byly zasněné. „Nevím, jak si poradí se squadronou, ale jedna věc je jistá - poradil by si se mnou. Viděls tu někdy takového šviháka?“ 
 
* * *
 
Pihovatá sekretářka z WAAF se opřela o dveře. „Pilot Hopkinson je zde, pane.“ 
Moore odložil štos papírů a opřel se v židli. „Řekněte mu, ať vstoupí, seržante.“ 
Londýňan tvářící se stále dotčeně, vpochodoval dovnitř a zasalutoval. „Chtěl jste se mnou,mluvit, pane.“ 
Moore ukázal na židli. „Ano. Posaďte se a udělejte si pohodlí. Kouříte?“ 
Londýňan zůstal stát. „Ne, děkuji, pane.“ 
Moore se kysele ušklíbl a znovu se opřel. „Jste na mě naštvaný, Hopkinsone, že jo? Zlobíte se, protože jsem rozbil vaše partnerství s Larkinem a nechápete, proč jsem vás nedal dohromady s někým jiným. Je to tak?“ 
„Když to říkáte, pane.“ 
„Myslím, že hádám správně. Teď vám vysvětlím svoje důvody a doufám, že pochopíte, proč jsem vám to nemohl říci před ostatními. Chci abyste létal se mnou.“ 
Tentokrát Hopkinson zareagoval. „S vámi?“
„Netvařte se tak překvapeně. Z toho, co mi bylo řečeno, jste nejlepší navigátor jednotky. A coby velitel squadrony si nemůžu dovolit se někde ztratit, je to tak?“ 
Hopkinsonův výraz napovídal, že pouze polichocení nebude stačit k jeho získání. „Někdo si z vás utahuje. Je tady alespoň půltucet zrovna tak dobrých navigátorů, jako jsem já.“ 
„Grenville si myslel něco jiného. A jak to vidím já, jestli jste byl tak dobrý pro něho, měl byste být zrovna tak dobrý pro mě.“ 
Zdůrazněný kompliment starému mazákovi, nejjistější způsob opracovávání Londýňanova hněvu, vnesl do jeho tváře stín nepochopení. „Mohu se vás na něco zeptat, pane?“ 
„A proč ne?“ 
„Proč jste si s sebou nepřivedl svého starého navigátora?“ 
„Nemohl jsem. Asi před měsícem dokončil svůj druhý běh. A jelikož byl ženatý, nedovolili mu, aby zůstal jako dobrovolník do třetího.“ 
„Kde to bylo, pane?“ 
„U Warboys.“ 
Hopkinson zpozorněl. „Warboys? Vy jste byl u Pathfinderů?“ 
Moore, jakoby se omlouval, když přitakával. „Johny mě dostal v polovině svého prvního kola a zůstal jsem s ním až do té doby, než ho sundali. Taky mu to nebylo příjemné, ale nebylo nic, co bychom proti tomu mohli udělat.“ 
Hopkinson začal rychle kalkulovat a v jeho hlase, přestože stále nesl charakteristickou londýnskou dutost, zněl určitý respekt. „Jestliže víte, jaké to je, proč jste udělal to samé mně a Larkinovi?“ 
Moore se na něho upřeně podíval. „Na to je velmi jednoduchá odpověď, mým úkolem je, učinit z této squadrony prvotřídní jednotku a to znamená, že nesmím brát ohledy na potřeby jednotlivců. Dneska odpoledne nám začíná nekompromisní náročný program, který bude pokračovat bez přestávky až do středečního večera. Na to a na vše, co bude následovat, potřebuji vaši spolupráci, protože ať řeknete co chcete, jste nejlepším navigátorem na stanici. Věřte mi, že nerad někoho nutím, aby se mnou létal.“ 
Mooreovi rty sebou pobaveně zaškubaly. „Nepředpokládám, že zrovna vy byste měl zájem být tím dobrovolníkem, co vy na to?“ 
Hopkinson neohrabané přešlápnul. V tichu bylo slyšet mouchu uvězněnou mezi tabulkami okna, prosvícenou sluneční září. Snažíce se vypadat lhostejné Londýňan pokrčil rameny. „Počítám, že nemůže uškodit, když to vyzkoušíme.“ 
Moore si oddechl a vztáhl paži k mračícímu se navigátorovi se šaramantním úsměvem, při kterém jeho sekretářka z WAAF snila o rodinném domku s dětskou kolébkou. „Diky, Hopkinsone. Myslím, že toho nebudete litovat. Pojďme teď do operační místnosti, kde začneme briefink.“ 
 
* * *
 
V rozlehlém venkovském stavení nedaleko od Sutton Craddocku byly všechny jednotky bezpečnostního personálu toho odpoledne v pohotovosti. U hlavní brány prozkoumávali strážní pověřovací listiny všech návštěvníků, ať již to byli místní řemeslníci anebo služební personál. Ozbrojené hlídky s vlčáky, které hlídkovaly uvnitř vysokých zdí se střídaly a obměňovaly stráže tak často, že by do objektu nepronikla bez povšimnutí ani veverka. 
Davies, který řídil služební vozidlo vypůjčené ze Sutton Craddocku, zastavil na půli cesty před bránou než dojel k domu. 
Na dvoře, kde zaparkoval, stála již čtyři další vozidla, jednímž z nich byla velká americká služební limuzína. Když vyskočil s kufříkem v ruce, mladý kapitán k němu přistoupil, zasalutoval a vedl ho po kamenných schodech na prostorný trávník lemovaný záhony. Dva muži v uniformách seděli u stolu uprostřed trávníku a když se k nim Davies přiblížil, starší z nich mu šel naproti s napřaženou pravicí. Byl to velitel brigády, úhledně vypadající šedovlasý pán s malým pěstěným knírem. Jako důstojník armády, měl za úkol pracovat s Daviesem jako představitelem anglického královského letectva, kdykoliv došlo ke kooperaci mezi oběma silami. Perfektním příkladem takové kooperace byla Swartfjordská operace. Jelikož velitel brigády byl typický Brit a naopak Davies se svým temperamentem cholerika a zbrklými pohyby maturanta, oba charaktery si zdánlivě odporovaly. Místo toho ale, jakousi mystickou symbiózou, oba muži spolu velmi dobře vycházeli a navzájem si absolutně důvěřovali. 
„Vypadáte výborně, Daviesi.“ Voják mluvil tichým, kultivovaným hlasem, který byl v absolutní harmonii s jeho vyzáží. „Pojďte k nám a seznamte se s generálem Stainese.“ 
Muž, který se zvedl od stolu vážil alespoň stopadesát kilogramů a každý coul jeho těla, jakoby byl utvořen z kostí a svalů. Čerstvý padesátník, měl šedé vlasy ostříhané na ježka a tvář boxera. V jeho drsném hlase byl znatelný texasský přízvuk. „Rád vás poznávám, Daviesi.“ 
Davies zasalutoval a přijal velkou pravici, která mu byla nabídnuta. „Je dobře, že jste přijel, generále.“ 
Američan pokrčil rameny. „Lidé říkají, že je to důležité, takže si myslím, že jsem neměl moc na vybranou.“ 
Velitel brigády, který si všiml číšníka procházejícího kolem nich, se otočil ke generálmajorovi. „Co si dáte k pití, Daviesi?“ 
Davies si všiml dvou zpola naplněných sklenic stojících na stole. „Pro mě nic, děkuji, pane.“ Když viděl, že si ho Američan prohlíží, cítil, že jeho výmluva si žádá vysvětlení. „Když piji přes den, akorát mě z toho bolí hlava.“ 
Texasan k němu přistrčil pouzdro s doutníky. „Tak si alespoň zakuřte.“ Chápajíce gesto jako zkoušku, Davies otevřel pouzdro a vytáhl cosi, co se podobalo zmenšenině vzducholodi. Když s úlevou zjistil, že jeho rty byly dostatečně velké na to, aby se do nich doutník vešel, škrtl sirkou a opatrně vdechl kouř. Když viděl, jak ho Texasan zvědavě pozoruje, Davies se zarputile zapřisáhl, že raději zemře než by se rozkašlal. Když se k jeho překvapení nestalo ani jedno ani druhé, jeho obvyklé sebevědomí se navrátilo. 
„Díky, generále. Jsou slabší než jsem očekával.“ 
Staines si také vytáhl jeden doutník, odkousl jeho konec a zapálil si. „Je to moje polední kuřivo. Po večeři většinou přecházím na silnější.“ Vypouštějíce obrovský oblak modrého kouře, pohodlně se usadil do židle. „OK, takže k naší práci. Velitel brigády mě informoval o podrobnostech zpravodajské kanceláře. Pochopil jsem, že přinášíte nějaké fotografie.“ Otevírajíce svůj kufřík, Davies podal fotografie oběma mužům. 
Staines je chvíli prostudovával a potom je generálmajorovi vrátil se zavrčením. „Jediné co si z toho vezmu je, že nevidím absolutně nic. Ale ty koleje vypadají vopravdu podezřele.“ 
„Jsme si téměř stoprocentně jisti, že zařízení tam je,“ řekl tiše velitel brigády. 
„OK, předpokládejme, že ano. Chcete mi říct, že očekáváte od vašich chlapců, aby se vydali do takovéhle vzdálenosti za bílého dne? A pak aby to vybombardovali z malé výšky? Vždyť to není tak daleko od Salzburgu, pro Boha.“ 
„Použijeme na to squadronu
Mosquitů,“ upozornil ho Davies. 
„Je mi jedno, co na to použijete. Němčourský radary na vás pošlou stíhačky přes celou Evropu. A až se do vás zakousnou, bude po všem.“ 
Davies souhlasně pokýval. „Proto potřebujeme vaši pomoc. Když spustíte nálet Fortressů na oblast Mnichova, je skoro určité, že tam soustředí všechny dostupné stíhačky.“ 
„Ale ne v případě, když bude jejich raketové výzkumné pracoviště, důležité jak sám říkáte, v nebezpečí. Co když schrastí pár squadron
Focke-Wulfů, aby se o vás postaraly?“ 
„Myslím, že tomu by se dalo předejít.“ 
„Jak?“ 
Daviesovi trvalo několik minut než to vysvětlil. Když skončil, Staines vypadal zamyšleně. „To by možná šlo. Ale kolik našich letadel jste mysleli, že budete potřebovat?“ 
Davies vrhl pohled na velitele brigády a pak se zhluboka nadýchl. „Aby to vyšlo, musí to být maximální úsilí. Mysleli jsme, že minimálně sto padesát. Ale raději bychom měli dvě stě.“ 
Texasan se nevěřícně hlasitě rozesmál. „Dvě stě B-17! Vy si děláte srandu, Daviesi. Co se to děje s královským letectvem? Zkrachovali jste nebo co?“ 
Davies přednesl svůj obvyklý důvod. „Naše těžké bombardéry jsou určeny pro noční bombardování: nejsou vybaveny k tak dalekým letům během dne.“ 
Daviesova drsná tvář byla zamyšlená. „Vy ovšem ale znáte dolet našich eskortních Thunderboltů? I s nádržemi na křídlech dolétneme nejdále do Kolína. A potom by nás pořádně zboulovali.“ 
Tichý hlas velitele brigády přilákal Američanovu pozornost. „Uvědomujeme si, že vaše ztráty by byly veliké, generále. Musíme ale uvážit hrozbu, kterou pro nás znamenají rakety, na kterých Němci pracují.“ 
„OK, možná. Ale nemůžeme se o tom zmínit tisku nebo ano? Tak jak vysvětlím, že sto padesát nebo dvě stě amerických letounů doprovází jednu anglickou squadronu? Kdybychom ztratili dvanáct strojů, tisk by nás rozsekal na maděru a v tamhle případě to vypadá, že jich ztratíme mnohem více.“ 
„Tisk by nevěděl o nás,“ řekl Davies. „Ne v případě, když si sami vyberete cíl v oblasti Mnichova.“ 
Staines se mračil. „Proč se do toho údolí nemůžeme pustit sami? To bych pak měl skutečnou operaci, kterou bych mohl předložit Eakerovi.“ 
„Kéž by to bylo možné,“ řekl mu velitel brigády. „Ale naši agenti studovali tuto oblast velmi podrobně a ujišťují nás, že poloha a členění údolí z něho činí v podstatě nemožný cíl pro těžké bombardéry. Musí to být provedeno ideálně manévrovatelnými lehkými bombardéry.“ 
Texasan si projel dlaní ježatou kštici, než položil Daviesovi otázku. „Jakou jednotku chcete použít?“ 
„633. squadronu. Je to jedna z našich vysoce specializovaných jednotek.“ 
Texasan zpozorněl. „Ten oddíl, který provedl operaci ve Swartfjordu?“ 
Davies těžko zakrýval pýchu ve svém hlase. „Ano, to je ona, pane.“ 
Na okamžik vypadal neoblomný Američan, jako že to na něho velmi zapůsobilo. „To byla sakramentsky dobře provedená práce. O tom není pochyb.“ Jeho inteligentní modré oči se přenesly z velitele brigády na Daviese a zpět než znovu promluvil. „Takže vy si myslíte, že tahle operace je důležitá?“ 
Velitel brigády pokýval. „Myslíme si, že strategie celé Aliance a možná i samotná invaze by mohly být ohroženy v případě, kdyby tyto rakety byly vyráběny. Ale musím vás varovat, že vám pravděpodobně nedáme více než čtyřiadvacetihodinové avízo o poloze cíle.“ 
Texasan zvedl husté obočí. „Proč ne?“ 
„Nebylo řečeno ještě ani nám. Zdá se ale, že to je maximum co pro nás naše spojky mohou udělat.“ 
Staines si znovu projel rukou šedý porost hlavy. „Sto padesát B-17... a dvacet čtyři hodin na to, aby se daly dohromady... Ježíši, vy jste mi teda ale dali případ pro Eakera. Jestliže tohle dokážeme, očekávám od vás doporučení na ten váš kříž královny Viktorie.“ 
Davies neodolal pokušení. „Být vámi, zdůraznil bych nebezpečí, které ve vašich formacích mohou způsobit ty PL rakety, generále. Absolutně by vám znemožnily denní bombardování.“ 
I méně sebevědomý charakter než Davies by se začervenal po pohledu, kterého se mu dostalo. „No a co si, pro Boha, myslíte, že se budu snažit propagovat - fotbalový Zápas s Brity? Jaké je kódové jméno těch PL raket?“ 
„Rhine Maiden, pane.“ 
Američan vyprázdnil svoji sklenici a zvedl své obří tělo ze židle. „OK. Nechte to na mě, uvidím co mohu udělat.“
 



Kapitola 11. 
 
Následujícího dne a během dalších dvou se muži 633 squadrony cítili jakoby zasaženi tornádem. Mooreova hlášení, plně podpořená velitelem stanice, byla úsečná, jako kterákoliv hlášení. Po svém hrdinném jarním úsilí trpěla squadrona následky pooperační reakce, ale její období rekonvalescence bylo nyní u konce. Vypuklo hromadné probuzení z regenerace a od každého muže se očekával stoprocentní výkon. 
Rozkaz se nesl jako bitevní povel od důstojníků, přes poddůstojníky, až k nejnižším šaržím celé posádky. Mechanici jako McTyre prováděli vyčerpávající revize náhradních dílů a s odporem kontrolovali každou jednotlivou součástko stanovujíce její spolehlivost. Posádky výzbroje byly poslány do labyrintu zásobáren bomb, aby zjistily stav starších bomb a vypracovali seznam použitelných zásob munice, rozbušek a pojistek. Další kontrolovali funkčnost pístů, nosičů bomb, jeřábů a dalšího rozličného útočného arzenálu, potřebného pro provoz squadrony
Mosquit. Technici střelné výzbroje byli vysláni ke kontrole a vyladění všech letounů a testováni náhradních dvacetimilimetrových kanónů Browning a když se unaveni vraceli, museli ještě rozebrat a promazat každou pohyblivou jednotko od signální pistole po minomet. 
Po celém letišti byli podobně zaměstnáni i řemeslnici. Řidiči transportérů museli zkontrolovat svá vozidla tak důkladně, jakoby je připravovali pro operaci. Pozemní střelci byli testováni na siluetách posledních německých letounů a posíláni na cvičení na střelnici. Fotografové museli vypracovat seznamy svých zásob, a zkontrolovat každý fotoaparát; radiotechnici museli rozebrat a vyladit své přístroje. Ale ani u řemeslníků tato zvýšená pohotovost nekončila. Důstojník proviantu musel zkontrolovat seznam svých zásob se skutečností, přičemž došlo k velkému zděšení. Sklad výstroje musel být kompletně vynesen a překontrolován. Dokonce i Burt ´Parchant´, disciplinární důstojník stanice a strážní kancelář nebyli vyloučeni z činnosti. Brzy se začalo proslýchat, že i  místní vrabci se řadí k inspekci. 
Znechucení pozemních jednotek se ještě vystupňovalo, když musela být provedena údržba letounů. A jelikož Mosquita létala, jakoby šlo o život, znamenalo to pro mnohé pracovat do večera, ale ve většině případů až pozdě do noci. 
Jestliže na zemi panovalo znechucení, nebylo to nic proti tomu, jak se cítily posádky letců, staří mazáci a nováčci zrovna tak, v jejich první den pohromadě. Moore vyvedl squadronu pozdě odpoledne nad slatiny, ale nesnažil se dostat z nich komplikovaná cvičení, která ti, kteří znali jeho minulost, očekávali. Místo toho, aby si muži zvykli na jeho povely a aby je seznámil se svými metodami, dal jim jednoduchá procvičováni v tvoření formací. Ačkoliv to bylo pouze preludium k tomu, co mělo následovat, pro muže, kteří měli za sebou již určitou bojovou zkušenost - a to byli toho dne všichni - byla cvičení urážkou a navzdory pocitu, který koloval mezi přeházenými posádkami, muži svorně odsoudili Mooreovo chování. 
Jestliže po tom, co se vrátili do Sutton Craddocku věřili, že pro ně den skončil, byli hořce zklamáni. Během cvičení naplnili nadávající zbrojaři jedenácti a půl librové cvičné bomby kouř produkujícím chloridem cíničitým. Byla to práce, kterou muži nenáviděli, protože tato chemikálie odporně páchla a dráždila pokožku a oči. Když Mosquita přistála, lehké závěsníky byly vyzvednuty do jejich pumovnic a ty popořadě naplněny cvičnými bombami. Zároveň bylo natankováno vysokooktanové palivo do nádrži letounů. Ztrhané posádky měly sotva čas na šálek čaje než byly znovu povolány Mooreem, který na ně čekal na letišti. Po krátkém briefingu je opět vedl do vzduchu. 
Tentokrát bylo jeho cílem Skotsko. Zavelel Mosquitům seřadit se za sebe a vedl je mezi vrcholky hor a prudkými úbočími údolí, jako konvoj vojáků. Po půl hodině letu ve formaci, namířil k jezeru Loch Ness, kde na ně čekaly čtyřhranné chatky bombardovací střelnice. 
Zde posílal Moore jednotlivě každý letoun do cvičné akce ve střední i velké výšce, aby zjistil schopnosti pilotů a navigátorů. Většina posádek dosahovala slušných výsledků, ale někteří z nově sestavených dvojic měli problémy. Mezi nimi, k Yorkshirčanově zlosti, byli Harvey a jeho navigátor Blackburn. Nezvládajíce metody zjišťování směru větru, vypouštěli bomby tisíce stop od žlutých cílů. Kletby a nadávky ozývající se z palubní vysílačky Moorea pouze rozesmály, jelikož věděl, že je to nepodstatný problém odstranitelný během jednoho dne za předpokladu příznivých osobních vztahů mezi posádkou. 
Jelikož každý stroj nesl na své palubě po šestnácti bombách, cvičeni bylo dlouhé a než Mosquito číslo 16 shodilo poslední bombu, vrcholky výšin byly zahaleny černotou a západní obloha zalita plameny. Ačkoliv když posádky přistály, bylo již šero, jejich den stále ještě nekončil. Lindsay, zbrojní důstojník jednotky, dostal rozkaz přednést posádce krátkou osvěžující lekci o posledních typech bomb a pyrotechniky a po rychlé večeři byli k němu muži opět poslání, nyní do operační místnosti. Lindsayovi čelícímu výsměšnému vytí a poznámkám, nebylo rozumět ani slovo, dokud do místnosti nevstoupil Moore a lakonicky neoznámil, že během víkendu budou posádkám zadány písemné testy a v případě neúspěchu budou mít dotyční omezené vycházky, dokud se jejich znalosti nezlepší. Ačkoliv nepřátelské ticho, které následovalo, se nezdálo, že by jakkoliv ovlivnilo nyní chladného Moorea, připomnělo Lindsayovi oceán před bouří. 
Ani druhý den jim nebylo dopřáno úlevy a tlak dokonce zintenzivněl. Proběhly další tři lety do Skotska a při každém z nich Moore cvičení zpřísnil. Při prvním letu vyvedl squadronu do dalšího bombardovacího cvičení z velké výšky nad Lochnesským cílem. Bylo provedeno ve dvou etapách, první ve výšce 20000 stop a druhé ve výšce 25000 stop. Při druhé výpravě vedl Mosquita za sebou mezi výběžky výšiny, až jejich chladiče kartáčovaly vrcholky stromů a polom do nízkého útoku proti speciálnímu cíli postavenému podél jezera. Den byl doplněn další přednáškou, tentokrát provedenou samotným Mooreem, o posledních technikách Pathfinderů s použitím pozemních a vzdušných cílových indikátorů. 
Kousavý vítr a klesající barometr ve středu ráno předvídal změnu počasí. Toho rána také nevydržel Harvey ohromný nátlak a explodoval. Hned po snídani vtrhl bez ohlášení do Mooreovy kanceláře. „Doufám, že neletíme znovu do Skotska?“ 
Moore, vytahujíce si právě ze skříně svoji leteckou kombinézu,se k němu beze spěchu otočil. „Bojím se, že ano. Něco není v pořádku?“ 
„To bych řekl, že něco není v pořádku. Mám plný zuby tréninku, jako kdybych byl nováček v Padgate. Neřekli vám snad, že někteří z nás létali nad horami už od pohledu sakramentsky nebezpečnějšími než jsou tyhle skotský kopečky?“ 
„Znám váš spis, Harvey.“ 
„No tak co takhle projevit trochu respektu? Vemte si nováčky, ale přestaňte zacházet s námi, jako v přijímači. Proč to děláte - posilujete si svoje ego nebo co?“
S určitým soucitem vůči Yorkshirčanovu hněvu Moore přemýšlel, proč jediný tento muž ze všech posádek ho dokáže tak snadno vyvést z míry. Musel se snažit, že byl trpělivý. 
„Vím, že pro vás a pro ostatní je to otrava, ale vydržte to ještě chvíli, ano? Nemohu trénovat pouze půlku týmu a mám dost dobrý důvod pro to, co dělám.“ 
„Takže to si myslíte, že jsme - fotbalový tým?“ Hřímaje vzteky a odporem Harvey zamířil ke dveřím a otočil se. „Hrajte tedy dneska s náhradníky. Já si beru volno.“ 
Moore se mu podíval zpříma do očí. „Mýlíte se. Hrajete s námi a je to přímý rozkaz. Rozuměl jste mi?“
V tichu, které následovalo, bylo slyšet vzdálený řev testovaného Merlinu. Sekundy se zdály nekonečně dlouhé než se Harvey se šťavnatými nadávkami vzdálil. Prásknutí dveří recepce otřáslo budovou v základech. 
 
* * *
 
Počasí umožnilo Mooreovi pouze dva praktické lety toho dne, ale oba byly tak neobvyklé, aby zintrikovaly i uraženého Harveyho. Mosquita byla vedena v nízké výšce skotskými horami, kde dostali rozkaz klesnout na 2500 stop. Z této výšky klesli do ostré zteče, aby vypustili bomby z výšky 1000 stop a pokračovali ve zteči až do výšky 100 stop nad hladinou jezera. Křižovali údolími ve stejné výšce do té doby, než byli povoláni k opakování cvičení. 
Obě cvičení byla ukončena střelbou na mořský cíl poblíž Lossiemouthského pobřeží. Déšť vytrvale padal, když se vrátili do Sutton Craddocku a posádky si oddechly, když se dověděly, že veškeré lety byly pro zbytek dne zrušeny. 
 
* * *
 
Se všemi šestnácti Mosquity odevzdanými k opravám nebylo ani pozemním posádkám dopřáno oddechu. Klečíce na křídle svého stroje s deštěm kapajícím z jeho dlouhého nosu a čapky, McTyre ventiloval své pocity, které s ním sdílela většina jeho kolegů. 
„Řekněte mi ještě jednou, že zasraný nový koště dobře mete! O co se to ten debilní hajzl snaží - oddělat nás dříve než si pro nás přijde zubatá?“ 
Desátník mechanik těšící se z privilegia své hodnosti v úkrytu pod křídlem, se na něho zašklebil. „Možná je to Němčour v převleku, Macu.“ 
„Už se staly divnější věci než tohle, kamaráde,“ řekl McTyre ponuře. „Podívej se na nás tady. Jestli z toho podělanýho deště nedostanem pneumonii, tak jenom proto, že nás dřív sklátí revmatická horečka.“ 
Pod čumákem letounu se Ellis, s cherubínskou tváří, snažil uvolnit krycí panel dvacetimilimetrového kanónu. „Víš, že generálmajor tu je znovu, Macu? Viděl jsem ho, jak vystupuje z auta, když jsem šel do zbrojnice.“ 
McTyreův dlouhý nos sebou zacukal, jako když honící pes ucítí lišku. „Zase? Z toho se určitě vyklube zase něco velkýho. Vždycky je malér, když se tu ten starej blázen ukáže.“ 
„Na co malér, když máme Moorea?“ zakřenil se desátník. 
 
* * *
 
Stejně napjatá nálada byla i v kanceláři letky ´A´, kde utahaní piloti a navigátoři odpočívali na židlích. Nadávky a opovržlivé poznámky bylo slyšet i od takových flegmatiků jako St.Claira a Marshe. Když vešel Hopkinson, ke svému překvapení uviděl, jak Larkin se svým novým navigátorem Rithardsem popíjejí čaj. Cynický Novozélanďan pozvedl škodolibě ruku směrem k zírajícímu Hoppymu. „Zdravím našeho oblíbence. Jaký je to lítat s Nerem?“ 
Hoppy, jakoby nevěděl, zda se má mračit nebo smát. „Chceš něco vědět? Kdybych měl ještě jednou letět v těch podělaných horách, vyrostly by mi z toho chlupy na kolenou.“ 
„Víc než to, můj milý vrabečku z Londýna. Narostl by ti chlupatej suspenzor. Že jo, mlaďas?“ obrátil se Larkin divoce na svého nového navigátora. 
Richards, obtloustlý mladík se světle kaštanovými vlasy nevypadal, že by se ho narážka dotkla. „Myslím, že mně už jeden narost, veliteli.“ 
„Slyšeli jste to?“ zeptal se všech Larkin. „Mýmu mlaďasovi narostl z těch kopečků chlupatej suspenzor. A náš londýnskej frajírek z toho má ježatý kolena.“ 
„Řek bych, že si to zaslouží, člověče.“ Tento komentář přišel od Stana Baldwina. Černoch, bývalý účetní z Barbadosu, Baldwin, byl poměrně raritou jednotky, přestože armáda stahovala rekruty ze všech koutů Commonwealthu. Muž s ebenovou tváří a mohutnou postavou, s výrazným smyslem pro humor, jehož oblíbená historka byla, že pokaždé, když on se svým pilotem Paddem Machinem vylétali na noční operaci, Machin znervózněl a neustále se v kabině ptal: „Seš tam ještě?“ 
„Proč tak říkáš, můj sluncem opálený příteli?“ zeptal se ho Larkin. 
Baldwin odhalil svůj perfektní chrup v širokém úsměvu. „No člověče, přece každej, kdo ponouká toho Pathfindera, aby z nás dělal hlupáky, si zaslouží, aby mu narostly chlupy. Předpokládám, že brzo bude chlupatej celej.“ 
Hoppy se chabě pousmál, když se místností rozezněl řehot a bučení všech přítomných. Dokonce i Harvey, který se objevil ve dveřích, se šklebil od ucha k uchu. Larkin se k němu otočil s očekáváním. „Tak co teď, veliteli? Další cvičení?“ 
Yorkshirčan zakroutil hlavou. „Asi už vás má plný zuby, chásko. Pro zbytek dne máte volno.“ 
Ozvalo se úlevné zavytí. „To myslíš jako že můžeme jít ven?“ zeptal se někdo. 
„Proč ne? Služba začíná až zítra ráno.“ 
V obecné euforii, která vypukla, Larkin nadšeně políčkoval Richardsovu buclatou tvář a Clifford, další z mazáků, nabízel svému novému navigátorovi odvoz do města. Podobná scéna se odehrávala i v místnosti letky ´B´. 
 
* * *
 
Jestliže posádky nepochopily všechny okolnosti, určitě na ně nezapomněl důstojník, který vešel do Adamsovy ´Zpovědnice´ půl hodiny poté. Pověsil si pláštěnku na věšák a přistoupil ke stolu zpravodajského důstojníka. „No, takže jaký je váš verdikt?“ 
Adams, který pracoval stejně usilovně, jako všichni ostatní během posledních tří dnů, si nebyl jistý Mooreovou otázkou. „Vypadá to dobře. Průměrný rozptyl na střelnici byl dnes pod 70 yardů.“ 
Po Mooreově netrpělivém gestu Adams pochopil. „Jo vy myslíte posádky? Ale ano, myslím, že se to osvědčuje. Pořád jsou ještě trochu tak jako na trní, ale počáteční vzájemný odpor jakoby zmizel. Ta vaše cvičení musí na ně mít účinky terapie.“ 
Moore vypadal pobaveně. „Víte, že to není jenom tohle. Všiml jsem si vašeho obličeje včera večer v kantýně, když se mi všichni vyhýbali.“ 
Adams se ostýchavě posunul na židli. „Kam tím míříte? Myslíte, že jejich zášť se přenesla na vás?“ 
„A co jiného?“ 
„Je to pouze dočasné, zamumlal Adams. „Poleví to hned, jak vás lépe poznají.“ 
Potom zachytil nechápavý Mooreův pohled a naježil se. „Tak jste to chtěl nebo ne?“ 
Moore pokrčil rameny a sáhl po zprávě o cvičném bombardováni. „A to že se neubráním nesympatiím za to, že jsem je dal dohromady?“ 
Adams už chtěl odpovědět, když se rozezvonil telefon. „Ano, pane. Je tady. Řeknu mu to.“ Odkládaje sluchátko, pohlédl na Moorea. „To byl hlavní velitel. On a Davies si s námi chtějí okamžitě promluvit. Mají v úmyslu uskutečnit Hoffenschelmskou akci hned, jak se zlepší počasí.“
 



Kapitola 12. 
 
Pes, sedící vzpřímeně na sedačce pro spolujezdce, netrpělivě zaštěkal. Harvey na něho pohlédl a usmál se. „Mlč, ty starej blázne.“ 
Potrhaná pryžová lišta levého stěrače, která stírala přední sklo jen částečně a umožňovala pouze zamlžený pohled na deštěm šlehanou silnicí před nimi, psa znervózňovala. Za zvuku Harveyho hlasu stočil ocas pod sebe a snažil se dosáhnout na přední sklo packou. Uklouzl, a skončil v prostoru pod sedačkou. Tváříce se uraženě vyšplhal se zpět a zamával oháňkou Harveymu, který se opět šklebil. „To máš za to, že jsi takovej kňučoun, příteli.“ 
Morris bylo auto s buvolím čumákem, které si Yorkshirčan koupil za třicet liber, když se stal velitelem letky. Před Powellovou smrtí bylo jeho hlavním úkolem vozit oba muže na místní dostihové závody, což byla oblíbená zábava obou přátel a vozit je do Highgate, kde se Harvey přátelil s rodinou zedníka ve středním věku. Rodina se skládala z Jacka Lewise, jeho manželky Mary, dvou synů a dcery. Oba jejich synové byli nyní v armádě; dívka Sára, která nedávno opustila školu, byla pořád ještě doma. Jednou a někdy dvakrát týdně, bylo možno najít Harveyho s vykasanou košilí u Lewisů doma v kuchyni, jak jim pomáhá s večerním nádobím. V těch, kteří znali Harveyho coby tvrdého a nekompromisního důstojníka, by pohled na něho v takovéto situaci pravděpodobně vzbudil překvapení anebo výsměch, čehož si Harvey byl plně vědom. Přesto ale Powell, který s ním navštěvoval rodinu poněkud méně často, udržoval tyto návštěvy v tajnosti až do své smrti. 
Pro Harveyho, jehož otec žil příliš daleko, aby si mohl dovolit ho navštěvovat někdy jindy než během víkendových dovolenek, se návštěvy u Lewisů staly potřebou stejně jako přátelství Sama, jeho psa. Válkou vyzdvižen do funkce velitele nad muži mnohem vzdělanějšími než je on sám, se v podstatě citlivý a stydlivý Harvey uchyloval do zedníkovy rodiny s pocitem bezpečí a úlevy. 
Dnes ve středu měl první možnost informovat rodinu o Powellově smrti. Sářina reakce potvrdila Harveyho dlouhodobé podezření, že dívka byla do Australana tajně zamilovaná. Její šok se vystupňoval v hysterii a Mary Lewisová ji raději odvedla do pokoje. Jelikož Jack měl té noci službu v požární zbrojnici, Harvey zůstal tak dlouho, dokud si nebyl jist, že se dívka uklidnila a potom se s ním vytratil do místní hospody na jedno pivo před službou. Když ho Jack opustil, Harveymu se navrátily bolestné myšlenky na Powella a mladý pilot se opět zachmuřil. Když už to nemohl vydržet, spěšně se zvedl, dostrkal Sama do auta a odjel zpět na letiště. 
S deštěm vytrvale padajícím ze zatažené oblohy se večer začal předčasně stahovat nad do kopce supějícím Morrisem. S vrcholu kopce vedoucího z Highgate bylo za jasných dnů možno vidět jižní cípy yorkshirských slatin. Dnes vypadala pokrývka malých polí a rybníčků, které ležely mezi Sutton Craddockem, jako kdyby ji pavouci pokryli tisícem svých sítí. Byl to pohled, který by pravděpodobně na většinu členů squadrony působil depresivně, ale Harvey se s touto krajinou ztotožňoval. Nebylo to poprvé, kdy si Harvey uvědomil, že je dobře, že i když je válka, mohl zůstat u rodné hroudy. 
Byl asi ve třetině cesty na letiště, když viděl městské taxi zaparkované po straně silnice. Muž s klíčem se lopotil se zadním kolem a žena s nepromokavým pláštěm a šátkem přes hlavu stála vedle něho. Když si všimli přijíždějícího Morrise, muž odhodil klič a začal na auto mávat. Harvey zabrzdil a nahnul se přes Sama, aby otevřel okénko. 
„Píchnuli jste?“ 
Taxikář s bundou promoklou do černa nešťastně přikývl. „Nemůžu ty podělaný šrouby uvolnit.“ 
Potom si všiml Harveyho bundy královského leteetva. „Jedete do stanice, pane?“ 
„Ano.“ 
„Mohl byste tedy, prosím vás, svézt moji zákaznici? Má zamluvenou místnost u Černé labutě. A prosím vás, zavolejte taky mojí firmě, ano? Tady je číslo.“ 
Harvey mrkl na ušmudlanou vizitku, kterou mu muž přistrčil a zasunul ji do kapsy u bundy. „OK. Řekněte jí, ať naskočí.“ 
Mokrým oknem ho sledoval, jak vytahuje z taxíku kufry a následuje ženu do Morrise. Když se nahnul přes Sama, aby otevřel dveře, pes na protest zaštěkal. „Dejte ten kufr na zadní sedadlo,“ řekl řidiči. Když ho muž uposlechl, Yorkshirčan zvedl rozzlobeného Sama a posadil ho vedle kufru. Potom zavolal na čekající ženu. „Naskočte.“ 
„Jste velmi laskavý.“ V jejím hlase byl znatelný cizí přízvuk, ale Harvey nevěděl, kam ho umístit. Dala taxikáři peníze a potom si sedla vedle něho. Kývajíce na muže, Harvey nastartoval motor a rozjel se. 
Žena s úlevným povzdechem zvedla ruce a sundala si šátek. „Konečně jsem v suchu. Je to pravda, že jedete stejným směrem, jako je Černá labuť?“ 
„Ano.“ Harvey se po ní kradmo ohlédl a zjistil, že je mladá s dozadu učesanými tmavými vlasy a oválnou inteligentní tváří. 
„Doufám, že to pro vás není moc z ruky.“ 
„Ne. Je to právě naproti letišti.“ 
„A jak daleko je to odtud?“ 
„Šest, možná sedm mil. Víc ne.“ 
„A vy jste pravděpodobně zaměstnán na letišti?“ 
Harvey si neuvědomoval nepříjemnost tónu jeho odpovědi. „Jo. Pracuji na letišti.“ 
V nepříjemném tichu, které následovalo, cítil, jak ho dívka pozoruje a zkoumá. Pravděpodobně jeden z těch, který shledává nezávazný hovor s ženami obtížným, pomyslela si a Harveymu se ulevilo, když přerušila ticho. „Jak to vypadá u Černé labutě?“ 
„Není to žádný Ritz Carlton. Ale je příjemně domácký a staromódní, jestli máte ráda věci na ten způsob.“ 
„Ano, to mám.“ 
„Pak by se vám tam celkem mělo líbit.“ 
Předtím, než se rozhostilo, neproniknutelné ticho, Harvey podnikl slovní výpad. „Znáte někoho z letiště?“ 
„Ano.“ 
„Mohl bych se zeptat koho?“ 
„Generálmajora Daviese.“ 
Harvey nedokázal skrýt své překvapení. „Vy znáte Daviese?“ 
„Ano. Naše rodiny se přátelí.“ 
„Ale já jsem myslel, že on pochází z Kentu.“ 
„Ano, ale já jsem nyní na prázdninách a on byl tak laskavý, že mi umožnil, abych zde mohla nějaký čas pobýt.“ 
Harvey se stále tvářil nechápavě. „Asi se musel zbláznit. Co je to za nápad, vzít děvče do takového prostředí na prázdniny?“ 
„Ví, že mám ráda dlouhé procházky a myslel si, že by se mi líbily místní slatiny. Nejsou přece daleko odsud nebo ano?“ 
„Nepříliš daleko. Ale budete si na to muset vybrat lepší počasí,“ Harvey pokynul směrem k bubnujícímu dešti. „V takovémhle marastu by vás příliš nepřivítaly.“ 
Zvídavě se na ni podíval, když mu odpověděla. „Jako všechny věci, které mají charakter, i ony pravděpodobně mají své nálady.“ 
„Jejich nálady jsou celkem v pořádku.“ Drsně se zasmál. „Někdy černé a mrzuté.“ 
„Ale přesto je máte rád nebo ne?“ 
„Proč si to myslíte?“ 
„Když slyším, jak o nich mluvíte. Někteří muži takhle skládají komplimenty.“ 
Harvey se divil jak je možné, že ho tak rychle odhadla a začal se bránit. „Narodil jsem se v téhle oblasti a proto je to pro mně něco jiného. Ale myslím si, že vy budete tento kus země nenávidět za několik dní.“ 
„Proč jste si tím tak jistý?“ 
„Z jednoho důvodu, protože jste cizinka nebo ne?“ 
„Ano.“ 
„Jaké národnosti?“ 
„Švýcarka.“ 
„Jaká Švýcarka?“ 
„Nevím, jak to myslíte.“ 
„Italská Švýcarka, francouzská anebo německá?“ 
„Moje rodina je německého původu.“ 
„Německého,“ opakoval Harvey, když se na něho dívka podívala. 
„Ano. Ryzí Němci. Uráží vás to?“ 
Harvey se stále vzpamatovával z překvapení. „Jak to myslíte, jestli mě to uráží?“ 
„No to, že jsem Němka. Většina lidí v této zemí dnes nemá ráda Němce, Švýcary anebo cokoliv podobného.“ 
Harvey se opět drsně zasmál. „Museli bychom asi být praštění, kdybychom je měli rádi, co vy na to? Když uvážíme, že trávíme většinu života tím, že je zabíjíme.“ 
Dívka na něho hleděla, jako kdyby si ho předtím dostatečně neprohlédla. „Asi máte pravdu. Kdyby člověk necítil nic vůči svým nepřátelům, válka by byla ještě oplzlejší než je.“ 
Po jejích slovech Harvey zpozorněl. Vnější kola Morrise vjela do velké kaluže a voda vyšplouchla daleko do příkopu. Šeptajíce kletbu, strhl vůz zpět do středu silnice. „Takže vy si myslíte, že válka je oplzlost?“ 
„A vy ne?“ 
Tato otázka probudila v Harveyovi zahořklost, která v něm snadno vzplála. „Nijak zvlášť. V míru je prohnilost světa velmi dobře schována. A ve válce vyjde na povrch. Nejsem si jistý, jestli je mi to takhle příjemnější. Ale alespoň víme, kdo jsou naši nepřátelé. Anebo si myslíme, že to víme.“ 
„Myslíme si, že to víme,“ opakovala. „Vy si nemyslíte, že nacisté jsou vaši nepřátelé?“ 
„Možná, že ano. Ale nejsou to moji jediní nepřátelé.“ Uvědomujíce si náhle, jak rychle se odhaluje, Harvey začal opět věnovat pozornost silnici. 
Přejížděla očima po jeho zachmuřené tváři. „Musel jste mít velice nešťastný život, když přemýšlíte takovýmhle způsobem.“ 
Ohromený Harvey přemítal, jak je to možné, že cítí potřebu ublížit někomu, koho zná pouze několik minut. „Proč se musí vždycky lidi jako jste vy uchylovat k Freudovi? Měl snad Davies nešťastný život? Protože, což asi nevíte, je to jeden z nejnadšenějších zabijáků, jakého jsem kdy potkal.“ 
Její pohled se přenesl na kamenný val, odkud se vrána, poplašená přijíždějícím autem, vznesla s máváním křídel do deště. „Arthur před námi nikdy neskrývá to, že se mu nelíbí Německo dneška. Ale vím, že dokáže rozlišit obyčejné Němce od těch, kteří podporují nacisty.“ 
Slyšet mluvit o Daviesovi, coby o Arthurovi, učinilo v Harveyho myšlenkách z generálmajora obyčejného člověka. 
Morris nyní stoupal do dalšího kopce a řídící věž v Sutton Craddocku začínala prosvítat mlhou. „Promiňte. Nevím, proč takhle mluvím. Nejsem si ani jistý, jestli vím, o čem mluvím. Asi za to může to počasí.“ 
„Nemusíte se omlouvat. Lidé by vždycky měli říkat to, co si myslí - jak bychom je jinak poznali?“ 
Harvey zjistil, že se poprvé v tomto týdnu směje. „Ta to byste měla s lidmi odtud vycházet celkem dobře. Taky věří v to, že by člověk měl vždy říci to, co si myslí.“ 
Líbil se mu její smích. Nebyl příliš hlučný, ale přesto spontánní. 
„A předtím jste říkal, že se mi tu nebude líbit. Teď vím, že nemáte pravdu.“ 
Za necelé dvě minuty zaparkoval Harvey před soukromou brankou hotelu. Když otevřel zadní dveře auta, uviděl, že dívka hovoří se Samem. „Jak že se jmenuje ten váš pes?“ zeptala se ho. 
„Sam.“ 
Radostně se zasmála. „Myslím, že se mu líbím. Podívejte, olizuje mi ruku.“ 
Vytáhl její kufr. „Tak to je pro vás čest. Většinou nemá o lidech vysoké mínění.“ 
Vypadalo to, že chce něco říct, ale potom se pomalu vysoukala z auta. 
Z hotýlku bylo slyšet hlasitý pokřik a smích a dívka se na něho tázavě zahleděla. „Co je to? Večírek?“ 
Koutkem oka sledoval Yorkshirčan dva desátníky míjející jejich auto na cestě do hospody. Když si ho všimli, jeden z mužů šťouchl do druhého a něco zašeptal. Pohled na ně Harveyho mírně znervóznil. 
„Dneska večer tu bude hlučno. Chlapci byli poslední týden pod tlakem a dneska se chtějí trochu uvolnit. Ale zítra bude všechno v pořádku.“ 
Zavřel dveře před štěkajícím Samem a následoval dívku po stezce. Ačkoliv jí volný pláštík zakrýval figuru, všiml si, že je vysoká a že její chůze je velmi kultivovaná. Otevřel přední dveře hotelu, které vedly do dubem obložené haly zakryté v polotmě. Napravo bylo otlučené schodiště a nalevo starodávný stůl a na zdi telefon. Před nimi byly troje dveře. Jedny z nich, prosklené, pouze částečně zakrývaly světlo a veselí vycházející z baru. Pokládaje kufřík, Harvey zazvonil na zvonek stojící na stole. Musel zazvonit ještě dvakrát, než se otevřely dveře a objevil se zpocený Kearns. Na okamžik je ohlušila monotónní směsice řinkotu sklenic a smíchu a mezi popíjejícími letci zachytil Harvey obraz Millburna a Gabbyho tlačících se u baru. Kearns potom zavřel dveře a spěchal k nim. 
„Promiňte, pane Harvey, ale dneska je to šílené. Co pro vás mohu udělat?“ 
Dívka postoupila vpřed. „Jste pan Kearns?“ 
„Ano, slečno.“ 
„Myslím, že generálmajor Davies zde pro mě rezervoval pokoj. Jmenuji se Reinhardtová.“ 
„Ach ano, slečno. Pokoj už je pro vás připraven. Omlouvám se za dnešní situaci.“ 
Dívka se na něho usmála. „Proč se omlouváte? Všichni vypadají tak šťastně.“ 
„Jsou, slečno. Já jenom doufám, že vás hluk nebude příliš rušit.“ 
„Vůbec se tím netrapte. Určitě ne.“ 
Kearns, oslněn jejími způsoby a přitažlivosti, jí pomohl sundat si pláštěnku. Měla na sobě zelený kostým, který zdůrazňoval její vysokou štíhlou postavu a tmavé vlasy. Kearns se rychle chopil jejího kufru a spěchal po schodišti nahoru. „Ukážu vám váš pokoj a hned, až se ten spěch dole trochu uklidní, dohlídnu, aby vám připravili večeři.“ 
Dívka pohlédla na Harveyho. „Jestli spěcháte, zavolám místo vás té dopravní firmě, aby se postarala o mého taxikáře.“ 
„To není třeba,“ řekl jí. „Mám spousty času.“ 
Zpět spěchající Kaerns byl již v polovině schodiště, aby se mohl rychle vrátit do baru. „Váš pokoj je čísla 2, slečno.“ 
„Děkuji vám,“ zvolala. „Budu nahoře za malý moment.“ 
Otočila se zpět k Harveymu a napřáhla k němu ruku. „Teď' už víme, jak se jmenujeme. Já jsem Anna Reinhardtová. A vy jste pan Harvey.“ 
Při jejím jemném gestu se Harvey cítil jako nešika. „Frank Harvey. Chcete, abych řekl Daviesovi, že jste přijela?“ 
„To není nutné. Řekl, že mi zavolá po půl desáté.“ 
Harvey si stále nebyl jistý jejím vztahem k Daviesovia doufal, že jeho otázka nebude znít příliš banálně. „Budete s ním trávit hodně času po dobu vašeho pobytu zde?“ 
Pološero vstupní haly zakrylo úsměv, který na okamžik rozechvěl dívčiny rty. „Pravděpodobně ne. Arthur je přítel naší rodiny, ale muž příliš důležitý na to, aby mohl se mnou trávit mnoho času. Přesto ale doufám, že mě alespoň jednou vezme někam na večeři.“ 
Harvey se zhluboka nadechl. „Takže by vám nevadilo, kdybych vás pozval na drink, až si vybalíte věci?“ 
Zoufale pohlédla směrem ke skleněným dveřím. „Vypadá to, že je tam dnes příliš plno. A od rána jsem na cestě.“ 
Harvey nepotřeboval více, aby se jeho nálada náhle změnila. „Promiňte. Asi jsem vás o to neměl žádat. Doufám, že se vám zde bude líbit a nebude vám vadit hluk z letiště.“ 
Harvey se obrátil k telefonu a šmátral v bundě po vizitce, kterou mu dal taxikář, když ucítil na rukávu jemný dotyk. „Jste velmi citlivý muž, že ano? Neodmítla jsem vaše pozvání na drink. Myslela jsem jenom, že bych byla raději, kdyby to bylo někdy, až budu méně unavená.“ 
Harveymu v tom okamžiku připadalo, že měla nejkrásnější oči, které kdy v životě viděl. Zírajíce do nich, cítil se jakoby padal do propasti. „Řekla jste, že máte ráda procházky. Nechtěla byste se jít projít kolem slatin, až se počasí zlepší? Mohli bychom jet do Pickeringu nebo Whitby anebo…“ 
Její úsměv ho vysvobodil, ještě než mohl větu dokončit. „Ano. Velmi ráda. Kdy?“ 
„Mohu vám zatelefonovat? Nikdy nevíme, jestli druhý den nepoletíme.“ 
„Samozřejmě. A děkuji za pozvání. A teď bych měla raději jít a podívat se na svůj pokoj. Na shledanou.“ 
Harvey počkal s telefonováním než mu zmizela z pohledu v chodbě nad schodištěm. Když potom vyšel na cestu vedoucí směrem k bráně základny, déšť ustal a bylo cítit kopřivy. Zhluboka se nadechl a zadržel dech. Počasí se měnilo. Zítra bude pěkný den.
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Davies, čerstvě oholený a netrpělivý, stál před otevřenými dveřmi Hendersonovy kanceláře. Když zaslechl kroky spěchající chodbou, otočil se ke třem mužům u okna. „Pamatujte si, pokud jde o tyhle dva, je to jiná práce. To samé platí pro pozdější briefink posádek. Dávejte si pozor, co říkáte. OK?“ 
Henderson, Adams a Moore souhlasně přikývli. O deset sekund později se ozvalo zaťukání na dveře a objevili se Harvey a Young. Ačkoliv ani jeden z nich neočekával tak časné ranní vyburcováni, bylo to znát pouze na Australanovi. Předešlého večera oslavoval konec tréninku s Millburnem a Gabbym, což bylo zřejmé z jeho pytlíků pod očima. Davies na něho zamířil své pronikavé oči, když Young odpovídal na pozdrav dvou přítomným podplukovníkům. 
„Nečekal jste, že vás zavolám tak brzy, Youngu, že ne?“ 
„Ne, pane.“ 
„To vidím, že ne. Čím jste se to včera opájel - metylenem?“ 
Young se udatně pokusil o úsměv. „Ne, pane. Jenom obvyklá chmelovina.“ 
„To vám asi dávají nějaký jiný druh, než mě, chlape. Ledaže byste se v tom koupal. Vidíte?“ 
„Ano, pane.“ 
Davies skepticky zabručel a přešel k psacímu stolu. Podél něho byla na stěnu přišpendlena rozsáhlá mapa Západní Evropy. Zvedl ukazovátko a oběma letcům pokynul, aby přistoupili blíže. 
„Máme pro vás na dnešek práci. Předtím, než začneme a seznámíme posádky s úkolem, projdeme si s vámi komplikovanější podrobnosti. Náš cíl je zde:“ - Davies zdvihl ukazovátko k mapě - „Strojní továrna v místě jménem Hoffenscheim na bývalé německo-belgické hranici. Není v běžném seznamu továren v Ruhru, ale je důležitá, jelikož se specializuje na jemnou techniku. Byli jste pro práci vybráni proto, že je situována v úzkém zalesněném údolí, ale jelikož vede od východu k západu, neměli byste mít žádné problémy se k ní přiblížit, protože vaši navigátoři jsou velmi dobří. Zatím jste pochopili?“ 
Oba velitelé letek souhlasně přikývli. 
Davies přejel ukazovátkem po mapě. „Vzdálenost továrny od nepřátelského pobřeží je asi sto mil, takže jsme se rozhodli, že to bude operace z malé výšky od začátku až do konce.“ Když viděl, že oba muži zpozorněli, Davies přikývnul. „ Vím, že to pro vás znamená obětovat prvořadost výšky, ale také se lépe dostanete pod jejich radarové systémy. Dalším důvodem je, ze pro přesné vypuštění bomb budete muset stejně klesnout co nejníže a jestliže vás německé radary vystopují až k cíli, bude na vás čekat uvítací výbor. Zatímco, když se budete držet při zemi, doufáme, že je překvapíte a že vás vaše rychlost vysvobodí z případného maléru.“ 
Ani jeden z velitelů letek nevypadal dostatečně přesvědčeně. Davies sledoval Harveyho. „Máte nějaké otázky, Harvey?“ 
„Ano, pane. Jestliže se budeme celou trasu držet při zemi, musíte od nás nějakým způsobem odvést pozornost. Počítáte s tím?“ 
„Kdybyste mi jen dal šanci, hned bych se k tomu dostal,“ vyštěkl Davies. 
Zdvihl ukazovátko k Jutlandskému pobřeží. „Tady nahoře - v přibližné zeměpisné šířce 55 - bude letka Panf na pročišťovací razii. Dále na jihu bude provádět druhá skupina stíhačů útočný dohled nad Holandskem. Skupina 12 bude dělat totéž nad Belgií a Severní Francií. A co je největší štěstí - vybrali jsme si den, kdy Američané plánují vybombardovat Frankfurt.“ 
„Plánují?“ 
Davies se na něho zamračil. „Meteorologové říkají, že je tam ještě spousta řídkých mraků, zvláště pod šířkou 50. Očekávají ovšem, že se obloha kolem poledne trochu vyjasní, možná dříve. Počítáme s tím, že překročíte nepřátelské pobřeží patnáct minut po poslední B-17. Takhle, jestliže budou německé obranné systémy ve střehu a že obvykle jsou, se bude většina stíhaček hnát za B-17.“ 
„Chudáci Američani,“ zapojil se do hovoru Young. 
Davies posečkal, až smích utichne a pokračoval. „Lindsay si s vámi projde podrobnosti výzbroje, ale pokud vím, ponesete s sebou pětisetlibrovky, každý stroj po kusu. Také nějaké ´Versatilky´ a lehké bomby SAP. SAP si berete pro případ, že by se kolem vyskytly nějaké těžší stroje. A taky proto, že nadělají větší škodu. Myslím, že Lindsay časuje bomby na pět a půl sekundové zpoždění, ale to si budete muset zkontrolovat, abyste věděli, kdy jste dost daleko od sebe, až je budete vypouštět: neradi bysme, abyste se oddělali navzájem. Shodíte veškerý arzenál najednou. Takže když to nezpackáte, měl by to být pouze jeden bombardovací zátah. Co se týče střeliva, vezmete si plné zásobníky do Browningů a Hispano, ale neměli byste je vůbec použít. Nezapomeňte před odletem zkontrolovat, jestli si vaše posádky nastavili zaměřovače pumovnic pro přízemní let, abyste místo Hoffenscheimu nesrovnali se zemi Berlín. OK, Moore, chcete to dokončit?“ 
Stojíce zády k oknu, Adams si všiml mraku nevole, který přeběhl po Harveyho tváři, když Moore postoupil vpřed. Převzal ukazovátko od Daviese a žoviálně se obrátil k oběma velitelům letek. 
„S trochou štěstí bychom měli vyrazit kolem poledne. Chci, abyste se po startu dostali do výšky 1500 stop a seřadili se za mě do paralelní stupňovité formace podle vašich čísel. V této výšce vás povedu až do Manstonu, kde klesneme až těsně nad zem a poletíme rovnou na cíl. Vaši navigátoři obdrží podrobnosti trasy při briefinku. Ale - nyní uvidíte, že včera ve Skotsku jsem z vás nemínil dělat hlupáky - nebudeme se držet při zemi celou trasu. Oba víte, jak je obtížné spatřit cíl a vyhnout se jeho přestřelení, když letíte v tak malé výšce. Hned jak dorazíme do Viviers - což je asi dvacet mil od našeho údolí - prudce vystoupíme do výšky 2500 stop. A potom začneme pomalu klesat směrem k cíli. Víte dobře, že to musí být pomalé klesání, protože se nedá bombardovat z prudce klesajícího Mosquita. Takhle budeme mít čas identifikovat cíl před tím, než ho zničíme. Máte zatím nějaké otázky?“ 
Young přikývl. „Proč musíme letět ve stupňovité formací až do Manstonu, veliteli?“ 
„Protože víme, že německé dálkové radary nás mohou zaregistrovat téměř hned po tom, co se zvedneme z letiště. Když poletíme na jih v tomto tvaru, náš obraz na jejich obrazovkách se znásobí a vytvoří dojem těžkých bombardérů. A až zmizíme z obrazovky za Manstonem, budou předpokládat, že pouze testujeme a znovu přistáváme.“ 
Překvapený a závistivý respekt se objevil ve tvářích obou velitelů letek. Než mohl Moore pokračovat, Harveyho drsný hlas ho přerušil. „Nelíbí se mi ten vzestup do dvou a půl tisíce stop před dosažením cíle. Podle mapy leží Hoffenscheim na jihovýchodním výběžku Ruhru, což znamená, že poblíž bude sakramentská spousta stíhačkových základen. A tenhle vzestup by je mohl na nás upozornit.“ 
Moore s úsměvem přitakal. „To je jeden z důvodů, proč jsme to chtěli prokonzultovat s vámi před briefinkem. Souhlasím, že jim to dá minutu nebo dvě náskoku. Ale podívejte se na to z druhé strany. Umožní nám to snáze identifikovat náš cíl a tudíž zabránit jeho minutí, čímž nám samotná akce zabere mnohem méně času než kdybychom se tam plácali a snažili se ho najít. Když se nad tím zamyslíte, určitě zjistíte, že je to ta nejlepší alternativa.“ 
Když Harvey neodpovídal, Moore pokračoval. „Neočekáváme příliš mnoho odporu. Zpravodajská kancelář si myslí, že mají jen dvě malá flaková stanoviště a pár pětiset librovek by je mělo umlčet. A možná, že s trochou štěstí je vyřídíme než si vůbec budou moci vyladit radarové přístroje. Postarám se o ně sám a když to nevyjde, převezme to Millburn. Pak nastoupíte vy v předem určených intervalech a soustředíte se na továrnu. Budete kroužit ve dvou tisících stopách než vám oznámím, že vše je v pořádku, pak znovu klesnete k zemi a zamíříte domů. Vaši navigátoři dostanou trasu, která vás povede na severovýchod do Bredu a potom do Norwiche. To děláme kvůli tomu, kdyby na nás Němci čekali na trase do Anglie. Máte teď nějaké otázky?“ 
„A co lodě s flaky před naším vstupem na jejích území?“ zeptal se Young. 
Moore pohlédl na Adamse, který poodešel od okna. „Protáhneme se mezi dvěma s kódovými jmény Hermann a Otto. Máme zprávy, že Hermann je nová loď s mnohem těžší výzbrojí. Takže poletíte blíže Ottovi, abyste se mu vyhnuli.“ 
Davies je netrpělivě přerušil. „Dvanáctá skupina přece slíbila, že se o ně postará nebo ne?“ 
Adams si představil tlumené projevy nevole a škodolibý smích posádek, kdyby Davies pronesl tentýž komentář na briefinku. Posádky bombardérů si nepříliš vážili, jestli si jich vůbec vážili, pozemní opory svých stíhacích kolegů. „Ano, pane. Ale přesto si myslíme, že by bylo nejmoudřejší držet se od Hermanna.“ 
Harvey, jehož tiché nepřátelství vůči Mooreovi charakterizovalo jejich rozhovor, se vrátil se svou předcházející stížností. „Při normální operaci při zemi bych se vším souhlasil. Ale jestliže máme provést ten výstup na cestě zpět, pak si myslím, že bychom měli mít ochranu eskorty stíhaček.“ 
Byl to ten druh poznámky, kterou si velitel letky mohl dovolit učinit o samotě v kanceláři velitele squadrony, ale ne před ostatními. Davies s červenými skvrnami kvetoucími na jeho tvářích, ostře zasáhl. „Máte dnes celkem dost poznámek, Harvey, co myslíte? Nepoletí s vámi žádná eskorta stíhaček, protože si myslíme, že ji nepotřebujete, OK?“ 
Když viděl, že Henderson chce něco říct oběma velitelům letek, Moore odstoupil stranou. Vědom si Daviesova pohledu, velký Skot postupoval opatrně. „Dohlédněte, aby byly vaše stroje otestovány ve vzduchu hned jak to půjde pro případ, že by se mlha rychle zvedla. Neradi bychom, abyste zmeškali Američany, jelikož vám ideálně pročistí cestu k cíli.“ 
Roztržen mezi vidinu úspěchu a potřebu udržet nesmírnou důležitost továrny neprozrazenu, Henderson vmísil několik metafor do svého posledního komentáře. „Jak určitě víte, vzhledem k vaší profesionalitě, je spousta věcí, které můžeme oživit. Bude vás sledovat spousta lidí a hodnotit, jak si vedete. Takže do toho práskněte a přiveďte chlapce zpět s fanfárami. OK - pojďme na ten briefink.“ 
 
* * *
 
Po tom, co absolvovali podrobný briefink a provedli letové testy, šestnáct připravených posádek 633 squadrony nemělo jinou možnost než čekat, až se zlepší počasí. Několik jich toto zpoždění přivítalo, hlavně ti, kteří byli obdarováni nebo prokleti bujnou fantazií. Ranní obloha s jasným povlakem mračen by byla ideální pro takovou misi. Ale jak slunce protrhávalo vrstvy vlhkosti jednu po druhé, Larkinovu smutnou předpověď sdílela většina posádek. „Než se Amíci rozhoupou, budeme vypadat jako zlatý rybky plovoucí po dně zapálenýho tankeru.“ 
Způsob, jakým muži trávili žaludek stahující čekání, napovídal mnoho o jejich povahách. Po tom, co dokončil vzdušný test, odešel St.Claire do kantýny. Adams, který procházel kolem a slyšel, jak někdo hraje Chopinovo Nokturno, nahlédl dovnitř. Mladý umělec seděl u piána na vzdáleném konci kantýny se Sue Spencerovou po boku. Když Adams viděl dívčin výraz, připadal si jako slídil. Pohnutě poodešel kousek dál a zaposlouchal se do tklivé melodie. 
Harvey se vrátil do své ubytovny. Ležíce na palandě se zavřenýma očima, v duchu si probíral jednotlivé podrobnosti briefinku. Vědom si, že jeho zášť vůči Mooreovi ho podněcovala k přehnané kritice, jeho obavy byly upřímné a podložené pocitem, že akce v sobě skrývala jasné nebezpečí. Jedna z Harveyových charakterových kvalit, kterou Moore ještě neměl možnost objevit, byla jeho zodpovědnost vůči členům jeho letky. I ti, kteří ho neměli příliš v oblibě, přiznali, že se o své muže staral jako o kojence. Byl to také důvod, proč si ho piloti, jako třeba Marsh, který neměl ambice zabijáka, ani netoužil po slávě, vážili coby velitele letky. Jedinou omluvou za riziko, které Moore podstupoval, byla extrémní strategická důležitost továrny. 
Při této myšlence otevřel oči. Co by to mohlo být? Je pravda, že Davies jim poskytnul určité vysvětleni, ale Harveymu se nezdálo být dost věrohodné. Při briefinku si Daviese zvláště všímal. Generálmajor se snažil zakrývat nutnost a důležitost celé operace a Harvey měl nyní důvod pochybovat. 
Znovu zavřel oči. Ať je to zvláštní úkol nebo ne, válka bude stejně pokračovat. Představa jednoho dne, kdy vystoupí ze své uniformy velitele letky a opět se stane dělníkem stavební společnosti, ho již dlouho trýznila. Co to je za svět, když lidé urputně bojují o mír, který je potom nakonec odvrhne a poníží. Zapálil si cigaretu a při myšlence na Annu Reinhardtovou se jeho zoufalství začalo rozptylovat. 
V tentýž okamžik hleděl Moore, sedící na židli u pracovního stolu v kanceláři squadrony na telegram, který přišel před deseti minutami. ´Tvůj otec zemřel ve dvě hodiny ráno. V posledních chvílích myslel na tebe a na budoucnost. Pohřeb bude příští středu v Costmere. Snaž se dorazit, prosím. Tvoje milující matka.´ 
Mooreovy ruce, držící telegram, se třásly. Pohled na ně ho překvapil. Již po tři roky vídal své přátele umírat jednoho po druhém, některé způsobem, který se neodvažoval popsat. A v té době zároveň během svých sedmdesáti devíti operací připravil on sám o život stovky nepřátelských vojáků a civilistů. Nebyla to statistika, kterou by se Moore zabýval s potěšením, ale mladý pilot věděl, že jeho povinností je, postavit se této skutečnosti tváří v tvář. Smrt mu byla cizí a přesto, že jeho otec byl již dlouhé měsíce vážně nemocen, telegram jím silně otřásl. 
Zvedl se a přešel k oknu, z kterého viděl,jak mladý desátník flirtuje s děvčetem z WAAF. To byla ta krutost pupeční šňůry, pomyslel si. Dokud je otec naživu, dětská duše v jeho synovi v něm nachází poslední útočiště. Když si ho smrt odnese, syn zjistí, že stojí na vlastních nohou. 
A nejenom ve smyslu osobním. Teď, když byl John Moore mrtev, malá říše, kterou sám vybudoval, se stala synovou zodpovědností. Určitá nezbytná opatření udrží obchody v chodu do konce války, ale jestliže Ian Moore přežije, živobití tisíců pracovníků bude záležet na něm, protože rozumí obchodu stejně jako jeho otec. Vyhlídka, která narostla na Mooreově horizontu v nepříjemný mrak, se nyní nafoukla v ohromnou horu obav. Svým způsobem bylo ironické, že Moore jako Harvey se také svým způsobem hrozil konce války, ale z naprosto jiného důvodu. 
Další osamocený, Marsh, se na letišti vyhříval ve slabém slunečním svitu, který se pomalu prodíral mraky. Mladý pilot měl na kolenou knihu, ale myšlenkami byl v Highgate. Předešlého večera, když se vrátil domů, našel Julii téměř v hysterickém stavu. Jejich dítěti nebylo dobře a plakalo téměř celý den a mladší slečna Taylorová si stěžovala na hluk. Marshovi trvalo velmi dlouhou dobu než se mu podařilo Julii uklidnit a vyčerpaný pár sotva upadl do bezesného spánku, když je znovu probudil svým hlasitým bušením na dveře mladý rozvědčík se zprávou, že Marsh se musí okamžitě dostavit na letiště. Výsledkem byly další ponižující stížnosti od slečny Taylorové a téměř panický strach Julie z nastávající akce. Marsh neměl čas, aby dívku přesvědčil a odešel z domova s obavami o ni, které ho nyní tížily na prsou jako balvan. Předsevzetí, že se pokusí pomoci anebo dokonce vyléčit svoji úzkostlivou ženu tím, že požádá o přeložení k pozemní službě, mu tuto chvíli příliš neulehčilo. 
Zbytek posádek se snažil nemyslet na nálet a věnoval se různým činnostem. Někteří hráli karty a šipky v klubovně posádky. Ostatní hráli fotbal se Členy pozemního personálu. Když Gabby poslal pěknou přihrávku Millburnovi, který minul míč, ale málem odkopl seržantovi hlavu, Welšan rozzuřeně zavyl. „Ty nešikovnej sráči. Moje malá ségra by si s tím dovedla líp poradit.“ 
Američan s rozcuchanými vlasy mokrými potem se otočil na vtipálka Gabbyho. „Proč vy Angličani nehrajete opravdickej fotbal? To bych vás, vy malý hajzlíci, tady po tom hřišti rozmetal jako hadry.“ 
Když minula dvanáctá bez dalších zpráv, posádky byly zavolány k časnému obědu. Právě se usadili, když zvonek dálnopisu postavil důstojníka ve službě na nohy. Četl rozkazy z rychle se pohybujícího papíru a spěšně začal vytáčet telefonní číslo. Asi o minutu později zarachotilo v reproduktorech a vzápětí na to se základnou rozezněla poplachová siréna. Klející muži popadli ze svých talířů co mohli pobrat a rozběhli se do kanceláře posádek pro výstroj a padáky. 
 
* * *
 
Nedešifrovatelný hlas z reproduktorů bylo slyšet až do předních pokojů u Černé labutě. Anna Reinhardtová vypnula rádio a běžela.k oknu. Červenohnědými listy jabloně bylo možno spatřit ruch na letišti. Velitelé křičeli rozkazy, muži šplhali do nákladních automobilů a Merliny se svým charakteristickým pokašláváním byly postupně nastartovávány ve svých vzletových pozicích. Pozorující dívka spatřila první Mosquito, jak se sune směrem k jižní části letiště. Za několik sekund ho následoval další stroj. V této době již zvuk třiceti dvou soustředěných Merlinů rozechvíval okna hotelu. 
Vedoucí Mosquito dosáhlo nejvzdálenějšího konce runwaye a čekalo na povolení k letu. Když se z řídící věže zelené světlo vyšplhalo směrem k obloze, jeho motory se rozduněly a letoun vystartoval vpřed. Zatíženy náloží bomb, dvakrát po runwayi poskočil než se volně vzepjal k obloze s triumfálním řevem. Když míjel hotel se skloněným křídlem, dívka si všimla, jak se podvozek zatahuje do gondol. Druhý letoun se vznesl o osm sekund později, následován dalšími čtrnácti v pravidelných intervalech. Obloha byla nyní bez mraků a když slunce osvítilo trupy letounů, pohled na ně připomněl dívce smrtící barakudy ženoucí se za vzdálenou obětí. Poslouchajíce stála u okna až do té doby, než se hluboké brumendo motoru ztratilo v dálce. 
 



Kapitola 14. 
 
„Napravo flak, veliteli,“ řekl Hopkinson. 
Moore, který si plovoucí plošiny již všiml, přikývl. Šestnáct Mosquit letělo v řadě za sebou přes Kanál. Od té doby, co obletěli Manston, klesli tak nízko, že pruhy obláčků jejich zplodin se mísily se zelenomodrou vodní tříští. Zraky všech pilotů se soustředily na vlny před nimi: nepatrná ztráta koncentrace v takové výšce znamenala jistou smrt. Navigátoři nepřetržitě sledovali ukazatele a zkoumali oblohu nad nimi. 
Flaková plošina Otto byla méně než tři míle od nich a Moore věděl, že varování o jejich přiblížení bylo již vysláno. Během několika minut se stíhačky budou škrábat z holandských a belgických hranic. Doufal, že téměř nulová výška, ve které Mosquita letěla, jim takřka znemožní je najít a pronásledovat. Uvidí, co se stane, až se vyšplhají do otevřené oblohy poblíž Viviers. 
Druhý flak, loď Hermann, byl nyní viditelný po levé straně letounu. Otto byl ale blíže a hrozivá ocelová příď plovoucí plošiny vyčnívala z moře. Každé opancéřované hnízdo podél jeho paluby bylo osazeno radarem ovládanými kulomety a Moore věděl, že ty již čekají na přibližující se Mosquita. 
Stoupajíce o několik set stop Moore zakmital mírně křídly. Jelikož palubní vysílačky byly vypnuty, byl to předem nacvičený signál k otevření formace squadrony. Když piloti uposlechli, rychlé stakato záblesků viditelných i za jasné sluneční záře, přeběhlo po boku lodi. 
Roztažení a žabičkovitě poskakující nad vlnami jako hejno létajících ryb, Mosquita ze sebe činila co možná nejobtížnější cíl, ale posádky flaku dokazovaly svoji zkušenost soustředěním se na jednotlivé stroje popořadě v momentech, kdy míjely jejich pravobok. Na několik sekund se moře pod A-Applem  Mooreovým strojem zčeřilo, přičemž letoun rozhoupala mohutná exploze. Potom se šílenství útoku obrátilo na Younga, letícího v čísle dvě. 
S tlakem soustředěným mimo něho, viděl nyní Moore, že střelba přicházela z Hermanna, ale jelikož Mosquita postupovala ve výšce přídě plošiny Otto, odstřelovači se prostě obávali zásahu vlastní lodě. Marsh, který letěl na stroji číslo 12, dostal zásah do levého motoru a když téměř ztratil kontrolu nad strojem, Juliina obviňující tvář se mu mihla před očima. 
Za rychlosti, kterou Mosquita letěla, trvala akce jen několik sekund. Hopkinson, zíraje za sebe průhledným štítem, se snažil přepočítat stroje řadící se do původní formace. „Myslím, že prošli všichni, veliteli.“ 
Ačkoliv měli oba na sobě košile s krátkými rukávy, hodně se potili. V Mosquitu bylo už tak dost teplo a v téměř nulové výšce bylo v létě v kabině vedro k udušení. 
Rychle se přibližovali k plochému belgickému pobřeží s širokými písčitými plážemi. Ačkoliv bod jejich vstupu na belgické území byl pečlivě promyšlen, Moore letmo zahlédl plážové obranné systémy a masivní palebné hnízdo, když se přenesli přes Hitlerův západní val. Opuštěné letní vily hnízdící mezi písečnými dunami se rychle míjely v obraze jedna za druhou. 
Mooreovo soustředění, ostatně stejně jako soustředění všech jeho posádek, bylo intenzivní. Obrazy vystupovaly a mizely na sítnici jeho očí v rychlém sledu. Kamenitá cesta vinoucí se pod nimi jako šedá řeka. Kůň a povoz. Malý konvoj maskovaných náklaďáků. Kostelní střecha. Železniční koleje točící se hadovitě krajinou. Půl tuctu civilistů čekajících u malého nádraží. Vzrušené gestikulace rukama. 
Železniční koleje mizící v dáli kamsi na sever. Skvrna polí, některá zelená, některá zlatá. Rybník s pijícím dobytkem. Kanál s mosty. A Hoppyho výkřik - elektrické vedení před nimi. Nahoru a znovu dolů, směrem ke kanálu. Kolona šedí zahalených vojáků pochodující kolem toku. Z této výšky vypadali naprosto skutečně - člověk cítil zlověstnost jejich okovaných bot. 
Kanál lámající se směrem na jih. Houstnoucí stromy a kopce zvedající se vpředu. Musí to být již Ardeny. Pod nimi mělké údolí - sluneční záře odrážející se od řeky. Kdo kdy řekl, že Belgie jsou jen kameny a továrny? Jaké tady asi musí být rybaření? 
Za dalších šest minut zaťukal Hopkinson Mooreovi na paži. „Viviers, veliteli!“ Vpředu nalevo uviděl Moore kouřovou clonu. Kdyby se stíhačky pokusily následovat je, zjistili by to v mžiku. 
Moore vzepjal A-Apple do prudkého stoupání a piloti a navigátoři za ním ho následovali jako jeden muž. Úleva po vyčerpávajícím soustředění se na tak nízký let smísila s obavami, že nyní vlétli do prostoru nepřátelských monitorů. 
Z dvou tisíc stop bylo možno zahlédnout obrovskou liégskou planinu, nejsevernější část Ardenských lesů. Beztvarý prostor vyplněný budovami rozlezlými do všech stran a potažený tenkou vrstvou kouře, to byl Viviers. Pod nimi napravo od Mosquitů se k horizontu táhly zalesněné kopce Arden. 
Zachycujíce Mooreův pohled, Hoppy se pokusil vypadat sebevědomě. „Myslím, že jsme na dobré stopě, veliteli.“ 
Piloti i navigátoři nyní bez přestání sledovali okolí v očekávání stíhaček. Jak Harvey správně předpovídal, v okolí velké průmyslové oblasti Ruhru, byly spousty letišť, která již musela obdržet varování, že squadrona nízko letících bombardérů pronikla pobřežními obranými systémy. Otázkou však zůstávalo, zdali dokázali němečtí pozorovatelé vystopovat jejich trasu. Černé skvrny se objevily a znovu zmizely v nesmírném modrém poháru oblohy, když si muži mnuli zvlhlé oči a znovu vzhlíželi nahoru. Do běla rozpálené slunce přitahovalo jejich zraky jako magnet. Životodárná bující zem pod nimi, pro ně znamenala smrtící hrozbu. 
I v této výšce byla stále kouřová clona, která permanentně visela nad oblasti Ruhru, viditelná na severovýchodu. Pod ní se do scenérie krajiny vrátily farmy a samoty. Mezi nízkými kopci se objevilo město a Hopkinson navedl Moorea směrem k němu. Když pod nimi ubíhalo, zahlédli zříceninu na vrcholu jednoho kopce a malebné dřevěné domy lemující řeku. „Monschau,“ zvolal Hopkinson s úlevou. 
Řada Mosquit se hnala směrem k řetězu nízkých kopců. Když jim zmizely z dohledu, Hoppy triumfálně vykřikl a ukázal prstem vpřed. „Hoffenscheim!“ 
Zvedly se před nimi další kopce. Mezi nimi se k východu a západu rozbíhalo široké údolí ve tvaru bumerangu. Na jeho dně byly neúhledně roztroušeny továrny a průmyslové budovy. Úbočí kopců bylo zastavěno obytnými domy. Do údolí vedly železniční koleje rozbíhající se do sítě zásobující komplex továren a stáčely se kolem kopců. 
Moore věděl, že jestliže toto město je Hoffenseheim, pak musí strojírenský komplex ležet za zatáčkou v dalším údolí. Uvědomoval si také, že rychlost Mosquit jim znemožní identifikovat cíl a zároveň na něj okamžitě zaútočit. Nechal palubní vysílačku vypnutou jen pro případ, že se Hoppy mýlil a otevřel škrtící klapky A-Applu a prosmekl se podél kolejí do údolí. 
Malé průmyslové město si již zvyklo na noční nálety Ruhru a nyní bylo na tento výpad absolutně nepřipraveno. Dělníci, právě obědvající na dvoře továrny, sledovali s němým úžasem ženoucí se letouny. Muži z odpolední směny vyhřívající se na slunci u svých domků, usoudili, že letadla pravděpodobně patří jejich armádě a odpočívali klidně dál. 
Továrny a kouřící komíny se střídaly kolem špiček křídel Mooroova letadla. Letmo zachytil pohled malého seřazovacího nádraží se zaparkovanými nákladními vagóny. Křídla A-Applu se potom mírně sklonila, jak Moore kopíroval jižní rameno údolí. Když mu rameno většího kopce zmizelo z dohledu, objevil se strojírenský závod. 
Byl postaven asi tři čtvrtě míle od prudce stoupajících kopců směrem k jihu. Ačkoliv Adams řekl, že továrna je malá v porovnání s ostatními v této oblasti, se svými tavícími pecemi, dílnami, lisy a tucty kouřících komínů vypadala dostatečně hrůzostrašně. 
Hoppy horečnatě kontrolujíce své fotografie, vítězoslavně vykřikl. „Je to OK, veliteli. To je ono.“ 
Moore již identifikoval jedno flakové stanoviště, betonovou věž postavenou nad stromy ramene kopce. Když A-Apple sklouzl dolů do údolí, zahlédl druhé - bunkr dřepící podél železničních kolejí v západním konci celého komplexu. Zapnul palubní vysílačku. „Nula jedna hovoří k Pygmalionu. Zaútočíme střídavě. Následujte mě ve dvanácti sekundových intervalech. Hodně štěstí.“ 
A-Apple se zvedl k prudkému stoupání a začal se otáčet. Vedeni Youngem, šňůra Mosquit ho následovala a začala kroužit nad západními výběžky údolí. Hopkinson, sedící vedle Moorea, odhodil fotografie, aby se věnoval bombardovacímu výhledu. V Mooreových sluchátkách zazněl jeho kovový hlas. „OK, veliteli. Jsem připraven.“ 
Pod nimi řičela hystericky siréna. Rozzuření střelci již doběhli ke svým zbraním, zapínali radary a odstraňovali kryty automatů. Uvnitř továrny vypínali dělníci stroje a utíkali se schovat do hlubokých krytů. 
Klouzajíce prudce po křidle, Moore klesl s A-Applem k nízké zteči. Ačkoliv jeho obrat byl rychlý, střelci u nejbližšího postu již zahájili palbu a třpytící se řetězce kulek jim spěchaly na uvítanou. Míříce čumákem Mosquita na flakové stanoviště, Moore zapnul knoflík. 
„Dveře pumovnice otevřeny.“ 
Pod sebou cítil, jak se dveře třesou pod náporem vzduchu. Zírajíce do hledí, Hoppy odříkával instrukce, když se snažil zamířit na první odstřelovací stanoviště. 
„Hlavní spínač zapnut. Číslo jedna a dvě seřazeny a načasovány. Nalevo, nalevo... držet... držet...“ 
Strojírenský komplex se zvedal ze dna údolí jako groteskní hrad proti klesajícímu Mosquitu. V této době již flak na kopci také zahájil palbu a čára černých šlehnutí vybočila A-Apple z kursu a odloupla část levého křídla. To byla automatická sedmatřicítka a téměř zasáhla svůj cíl... Moore cítil, jak mu pot stéká po tváři, když naslouchal Hopkinsonovým instrukcím: „Napravo, veliteli. Napravo... držte to tam.“ 
Nebylo možno uhnout z dostřelu flaku, dokud nebyly shozeny všechny bomby a Mosquito bylo po několik zdánlivě nekonečných sekund zahaleno černými explozemi, dokud stanoviště nevstoupilo do Hopkinsonova zorného pole. Potom, když zakřičel ´bomby shozeny´ a A-Apple zařval jako poplašený kůň, dvě pětiset librové bomby, jedna lehčí GP a jedna SAP odpadly téměř zároveň od trupu stroje a klesaly směrem k bunkru. 
Ženoucí se okamžitě ke svému druhému cíli, ani jeden z mužů nebyl schopen odhadnout, jak přesné byly jejich zásahy, ale posádky nad nimi viděly, jak hroudy prachu a štěrku explodovaly ani ne dvacet yardů od bunkru, když bomby dopadly. Ačkoliv střelci si museli být vědomi svého osudu, neustávali v palbě na A-Apple, který se přehnal nad továrnou směrem k druhému flakovému stanovišti. Rychlost, kterou Mosquito letělo mu dávala pouze několik sekund, během kterých muselo jednat podle Hoppyho instrukcí, které přicházely rychle. 
„Nalevo, nalevo, veliteli. Dobře... trochu víc. Držte to tam. Připraven...“ 
Vědomi si jejich udatnosti, střelci na věži stříleli nyní na A-Apple vším, co jim přišlo pod ruku. Skučící kulky jakoby jaksi líně vylétaly z kopce, jenom aby ďábelskou rychlostí prolétly kolem kabiny letounu. Snažíce se soustředit Hopkinson šilhal hledím pro bomby a zmáčkl tlačítko. Další dvě bomby klesly a zmizely mezi stromy, ale pozdravy kulek neustávaly a následovaly A-Apple přeskakujícího žabími skoky rameno kopce a klesajícího do úkrytu. V tentýž okamžik ve vzdálené části továrny vyzdvihla erupce k obloze dva černé kouřové hřiby. Když se A-Apple přehnal nad šokovaným městem a nabral výšku, z úbočí se ozvaly další dvě exploze mísící se s řevem Merlinů. Když se zvedla dvě černá mračna kouře, obě flaková stanoviště přestala pálit. Koupajíce se v potu, Moore si nadzvihl masku. „Nula jedna hovoří k Pygmalionu. Jděte na to.“ 
Young kývl na svého navigátora, odloupl se od formace a klesl do údolí. Když se blížil k obřímu komplexu budov, viděl, že pouze dva kulomety stále pálí, dva lehké kulomety umístěné na střeše a jejich tenké dýmové nitky vypadaly nyní, když byla flaková stanoviště zničena, neškodně. Moore si možná troufl až příliš, myslel si Australan, ale tím, že vzal veškeré riziko na sebe, byla nyní práce pro všechny ostatní pouze bonbónkem. Shazujíce všechny své bomby v salvě, Young začal prudce stoupat, potom otočil příkře stroj na bok v úsilí podívat se za špičky svých křídel. „Vidíš kam padly, Woody?“ ptal se svého navigátora, když čtyři záblesky rozsekly ve dví skladiště a mrštily jeho zbytky do vzduchu. Tři sekundy poté se Mosquito zhouplo jako loď na moři po otřesu mohutné exploze. 
S dveřmi pumovnice již otevřenými, třetí Mosquito se vložilo do útoku. Jeho čtyři bomby dopadly v řadě na velkou slévárnu. Když kouř a plameny vyšlehly k obloze, bylo vidět, jak se jeden z komínů kácí k zemi. V polovině pádu se rozpadl na tuny cihel, které napůl zasypaly vozový park. 
Mosquita udeřila jedno po druhém. V době, kdy se poslední stroj z Youngovy letky odlupoval od formace, aby zaútočil, obrovský závoj černého kouře zakryl údolí. Když se Mosquito přiblížilo, parabola barevných kulek vyšlehla proti němu z jižního úbočí. Hopkinson vypadal poplašeně. „Viděl jste to, veliteli?“ 
Všechny posádky si okamžitě uvědomily, co se stalo. Kvůli hustému stromoví na jižním výčnělku nebyli průzkumníci schopni zaregistrovat třetí flakové stanoviště. Se svými posádkami přivyknuvšími lhostejnosti za celé měsíce nečinnosti, stanoviště nebylo pravděpodobně obsluhováno, zatímco jeho posádky se těšily z teplých slunečních paprsků anebo nějaká mechanická porucha znemožňovala střelcům zúčastnit se přestřelky. Z mohutného proudu kulek, které byly nyní pumpovány směrem k útočícím strojům bylo zřejmé, že posádky se snaží vše napravit. 
Kroužíce nad údolím, Moore sledoval, jak útočící Mosquito mizí v kouři valícím se ze zničené továrny a jak opět vylétá nedotčeno. Oddechl si a změnil své rozhodnutí vydat rozkaz zaútočit na flakové stanoviště. Na rozdíl od těch předcházejících, byl nejenom příliš daleko od továrny, ale byl také mnohem obtížněji zasažitelným cílem, jelikož Mosquita míjela jeho palebný rozsah zprava doleva. V brutálním vojenském měřítku bylo riziko zasažení letadla považováno za větší, bylo-li sestřeleno při útoku na palebná stanoviště než při útoku na vlastní továrnu. A navíc, když byl nyní celý komplex zakrytý kouřem, nebylo možno vidět, kolik z něho zůstalo neporušeno. Vědom si nutnosti zničit co možná nejvíce, Moore se rozhodl soustředit se na hlavní cíl. 
Ne ale Harvey. S celou svojí letkou připravující se teprve k útoku, Yorkshirčan si usmyslil, že palebné stanoviště musí být srovnáno se zemí. Na okamžik zauvažoval, jestli má požádat Moorea o povolení, ale potom raději rychle vypnul palubní vysílačku. Jelikož si s velitelem nešli do noty, bylo více než pravděpodobné, že by jeho návrh zamítl. „Flak je teď naším cílem,“ řekl Blackburnovi. „Nastav si zaměřovač a ujisti se, že všechny bomby máš načasovaný, až otevřu dveře. Vykašli se na hledí - shoď je, až ti řeknu.“ 
Blackburn zněl jako bez dechu. „OK, veliteli.“ 
Uvědomujíce si, že jeho letka nepřestane létat nad prostorem dokud neukončí svůj útok, Harvey se odloupl od formace a zamířil do oblaku kouře. Jak D-Danny zrychlil a kouř se začal obtáčet kolem jeho špíček křídel, sršící řetěz kulek vylétl z levé strany údolí. O několik sekund později ho následovala dvojitá vidlice dýmovnic. Držíce Mosquito ve směru do té doby než téměř zmizel v kouři, Harvey náhle stočil stroj na bok a řítil se přímo na flak. „Dveře pumovnice otevřeny!“ zařval. 
Moore letící nad nimi zachytil obraz jeho manévru. „Nula jedna hovoří k Rudému veliteli. Nemáte útočit na flak. Opakuji. Neútočte na flakové stanoviště!“ 
Harvey ho neslyšel, ale i kdyby ho slyšel, neposlechl by. Těsně před nim plival flak kulky jako had plivající jed. Některé se prohnaly kolem Mosquita jako do běla rozpálené meteority. Harvey cítil, jak mu vysychají ústa, zaklel, srovnal si pohled na flak ve svém hledí kulometu a zmáčkl tlačítko spouště. Masivní náraz a trhnutí kanónů Hispano a Browningů jakoby na okamžik zastavily stroj před tím, než jím znovu mrští vpřed. Ačkoliv Harvey našel v palbě úlevu, zásah palby z Mosquita, který se rovnal síle třítunového náklaďáku vrážejícího do cihlové zdi v rychlosti padesátí mil za hodinu, neporušil těžce opancéřované stanoviště. O dvě sekundy později musel Yorkshirčan uvolnit tlačítko spouště, aby vyrovnal dráhu letu. 
Míjeli nyní nižší svahy úbočí. Koutkem oka zahlédl Harvey suché dno řečiště plné oblázků. Se všemi kulomety vztyčenými ho flaková věž zasypávala vším, co bylo po ruce a posádkám nad ním připomínal jeho Mosquito obrovský hmyz propichovaný tisíci pestře zbarvených špendlíků. Jedna kulka se odrazila od motoru a další odloupla několik čtverečních stop potahu z levého křídla. Svíraje svýma mohutnýma rukama řídicí páku a knipl, jako kdyby to byl krk jeho nepřítele, Harvey odpočítával: „Tři ... čtyři ... pět...teď!“ 
Jako kámen mrštěný proti vodní hladině, Mosquito čtyřikrát poskočilo, když shodilo nálož svých bomb v půlvteřinových intervalech a zmizelo mezi stromy. Když Harvey opět přitlačil na knipl, aby se dostal za kopec zvedající se před ním, jedna kulka se prodrala pancéřovým krytem za jeho zády a naplnila kabinu kouřem. Šílenství bitvy se jim potom vzdálilo, když Mosquito našlo úkryt na druhé straně kopce. Když Harvey vyšplhal směrem k Mooreovi a zbývajícím Mosquitům, další čtyři exploze zněly jako prásknutí obrovskými dveřmi. Vodopád černého kouře smíšeného s kameny a celými stromy se vznesl z povrchu země směrem k obloze. V západní části údolí poslušni všem instrukcím první Mosquita Harveyho letky již ukončila své bombardovací výpady. Když vplula do větrem hnaného kouře, aniž by byla zasažena dalším flakem, Harvey sevřel spokojeně čelist. S trochou štěstí by teď jeho chlapci měli mít pročištěnou cestu k ústupu. 
Yorkshirčan vypadal téměř nadšeně, když se otočil k bledému Blackburnovi. „Jseš OK?“ 
Podsaditý mladý navigátor se pokusilo úsměv. „Myslím, že ano, veliteli.“ 
Harvey na něho mrkl. „Vedl sis dobře, chlape. Jen tak dál.“ 
Krčíce se na svém sedadle, Blackburn jakoby nebyl schopen odhadnout co jím otřáslo více: útok na flak anebo Yorkshirčanova pochvala. 
Jeden po druhém bezpečni, jako při cvičném letu, letouny Harveyho letky letěly podél údolí a shazovaly své bomby. Hopkinson fotografoval z výšky 2500 stop. Když poslední z Mosquitů právě dokončovalo své bombardování, v Mooreových sluchátkách se ozval poplašený hlas. „Stíhačky, veliteli Pygmalionu! Podívejte se ke slunci!“ 
Otáčejíce hlavu, Moore zachytil rozmazaný obraz černého kolosu klesajícího v neuvěřitelné rychlostí směrem ke kroužícím Mosquitům. Ještě předtím, než ho do běla rozpálené slunce přinutilo odvrátit zrak, spatřil další dva. Jeho rozkazy umlčely poplašené hlasy překřikující se v palubních vysílačkách. 
„Červená jednička - šestka - shoďte bomby a přidejte se k obrannému kruhu. Okamžitě!“ 
Posádka Červené jedničky - šestky, byli dva z tolik zatracovaných ´nováčků´. Poplašen alarmem, navigátor zapomněl stisknout hlavní tlačítko a ztratil drahocenné sekundy v marné snaze shodit bomby, než přišel na svůj omyl. Když se bomby oddělily od trupu Mosquita, letoun byl alespoň půl míle od chuchvalce kouře. 
Nepřátelské stíhačky byly Focke Wulfy 190, předzvěst squadrony sídlící v Maastrichtu. Po dobu posledních sedmdesáti minut nedělali nic jiného, než že odpovídali na naléhavé telefonáty upozorňující na britské jednotky stíhačů pustošící nahodilé cíle v severní Evropě. Frustrováni rozličností stíhačkových náletů, postavili se Mosquitům tváří v tvář a ačkoliv byli pouze čtyři, nemínili se držet zpátky a čekat na ostatní až dorazí. Když vedoucí Focke Wulf viděl osamoceného V-Viktora stále ještě dole v údolí, spustil se na něho jako jestřáb. Nehledě na beznadějnost svoji situace, tři stodevadesátky zaútočily na kruh Mosquitů se šlehajícími kulomety. 
Osvobozeni od tíhy svých bomb, Mosquita se mohla postavit kterékoliv německé stíhačce a obranná taktika, kterou použila jim umožnila krýt ocas kolegy letícího před nimi. Když jeden Focke Wulf ve snaze získat skalp za škodu napáchanou pod ním zaútočil ztečí na jednoho z Mosquitů, Millburn pouze stopadesát yardů za ním, namířil kulomet a vypálil. Dávka z kanónu a Browningů zasáhla hlavní palivovou nádrž a stodevadesátka se rozpadla a změnila se v koláč kouře a změť trosek. Pod náporem Millburnova triumfálního řevu se sluchátka palubních vysílaček roztřásla. „Viděli jste to, chlapci? Jednoho jsem dostal.“ 
Ačkoliv obranný kruh lehce odolával tak malému počtu nepřátel, Moore si uvědomoval, že by to bylo něco zcela jiného, kdyby je dostihl zbytek celé skupiny. Sledujíce scénu odehrávající se pod ním, ve které vedoucí Focke Wulf pronásledoval ocas V-Viktora, jehož posádka ještě ani neměla čas uzavřít dveře pumovnice, Harvey, další úzkostlivý pozorovatel viděl, jak ze stíhače šlehá pruh dýmu jako jazyk chameleóna a zasahuje levý motor letounu. Když viděl, jak ze zasaženého místa tryská proud glykolu, Harvey zaklel, odpoutal se od kruhu a začal klesat dolů. 
Aby zachránil V-Viktora, musel zahájit palbu už ze vzdálenosti pěti set yardů. Když viděl, jak se stopovka prosmekla kolem jeho levého křidla, pilot Focke Wulfu ztratil zájem o V-Viktora a snažil se stočit stroj doprava, ale další dávka ho přinutila stáhnout knipl zpět. Jediným útočištěm mu byl hustý mrak kouře, do kterého se vnořil. V-Viktor, osvobozen od krvelačného útočníka, šplhal vděčně do relativního bezpečí obranného kruhu. Harvey s tvrdohlavostí sobě typickou, vletěl přímo do kouře za svou oběti a následoval stodevadesátku ke dnu údolí. Focke Wulf nebyl schopen ho ze sebe setřást, klesl až k vrcholkům stromů a zamířil ke komínu Hoffenscheimu. Na okamžik se zdálo, že Harvey poletí za nim. Místo toho ale stočil stroj znechuceně na křídlo a vyšplhal do kruhu za V-Viktorem. Sledujíce je, Moore počkal ještě několik vteřin a potom si sundal masku. „Nula jedna hovoří k Pygmalionu. To je všechno, zábava skončila. Následujte mě domů.“ 
Tlačíce knipl směrem vpřed, klesl a stočil stroj na severovýchod směrem k Bredu. Jako když se zlověstná oprátka povolí, kruh Mosquit se rozdělil a zamířil za ním. Stihli to právě včas: zbytek squadrony
Focke Wulfů byl asi minutu letu od nich. Přihnaly se do údolí jako rozzuření sršni, oblétly několikrát hořící továrnu, sevřely se do formace a následovaly své kolegy. Když pomstychtivý řev jejich motorů utichl, slunečný den pokračoval za sykotu hasicích přístrojů a tlumeného dusotu zkomírajících plamenů a explozí.
 



Kapitola 15. 
 
Kolem radiových stanic zírala skupina mechaniků s očekáváním k jižní obloze. Naznačujíce Adamsovi a Hendersonovi, aby ustali v konverzaci, Davies poslouchal. Na okamžik byly jedinými slyšitelnými zvuky vzdálený jekot elektrické vrtačky a zpěv ptáků v pozadí. Potom, když Davies kývl na Hendersona, ozval se klakson a motory záchranných vozidel a ambulancí byly nastartovány. Šplhajíce do džípu, který byl zaparkován vedle nich, všichni tři důstojníci čekali, až se objeví Mosquita. 
 
* * *
 
V hotelu trávila Anna čas čtením. Teď, když zaslechla ruch na letišti, běžela k otevřenému oknu. Nad topoly v jižní části letiště se objevilo první Mosquito. Když se s drtícím řevem sklonilo nad hotelem dívka viděla, že jeho levé křídlo bylo vážně poškozeno a černé šrámy hyzdily jeho hladký trup. Zvědavýma očima sledovala, jak stroj krouží kolem letiště a připravoval se k přistání. Mračna prachu se zvedla, když jeho pneumatiky zahvízdaly na vzdáleném konci runwaye. Další stroje kroužily nad letištěm. První Mosquito vyklidilo rozjezdovou dráhu a zamířilo ke svému stanovišti. Tři vyšší důstojnici, kteří již identifikovali jeho číslo, se již rozjeli směrem k němu ve svém džípu. Když se k němu přiblížili, oba dva motory simultánně vyštěkly a utichly. První vylezl Hopkinson a seskočil na zem následován Mooreem. Když jeden z mechaniků pomáhal šaramantnímu veliteli squadrony uvolnit pásy padáku, Davies vyskočil z džípu a spěchal k němu. 
„No - jak to šlo?“ 
Moore trpěl dočasnou ztrátou sluchu zapříčiněnou pobytem v těsné blízkosti dvou silou nadupaných Merlinú. „Promiňte, pane. Neslyším vás.“ 
Davies přiložil ústa k Mooreovu uchu. „Jak to šlo?“ zaječel. 
Moore se usmál. „Myslím, že dostali pořádný výprask.“ 
„Jak pořádný?“ 
„Nebyl vítr, který by mohl odvát kouř, který byl pořádně hustý, ale řekl bych, že jsme zasáhli tři čtvrtiny budov.“ 
Obě Daviesova obočí vystřelila alespoň o půl palce. „Tři čtvrtiny! Jste si jistý?“ 
„Velmi jistý.“ Moore, jehož sluch se začínal vzpamatovávat, pohlédl na seržanta a dívku z WAAF, kteří vyprosťovali z letadla fotografickou soupravu. „Snažili jsme se, jak jsme mohli vše vyfotografovat. Doufám, že snímky nám řeknou víc.“ 
„Okamžitě, až se tam rozruch uklidní, pošleme tam výzkumné Mosquito,“ řekl mu Davies. Jeho vzrušení se přeneslo na Hendersona a Adamse, kteří stáli po jeho boku. „Jestliže poškodili tři čtvrtiny, museli bychom mít sakramentskou smůlu, kdyby to nezpomalilo situaci alespoň o týden nebo o dva.“ Poté, uvědomujíce si, jak příliš se přiblížil k prozrazení tajemství, malý generálmajor se zamračil na Moorea. „Když byl kouř tak hustý, jak si tím můžete být tak jistý?“ 
„Nebyl to malý cíl a jediné, co museli hoši udělat, bylo shodit bomby. A nepřítel nám nekladl téměř žádný odpor.“ 
Davies ukázal palcem na černé šrámy na trupu Mosquita. „A co je tohle? Vlítli jste do hejna vrabců?“ 
„To nám udělala ta flaková stanoviště,“ vysvětloval Moore. „Ale po tom, co jsme je vyřídili, to byl bonbónek.“ 
Když se Daviesova rozzářená očka setkala s Hendersonovýma, velký Skot se konečně dostal k otázce. „Nějaké ztráty, Moore?“ 
„Ne, pane. Utekli jsme snadno. McDougall a Briggs byli zasaženi stodevadesátkou do pravého motoru, ale do Manstonu se dostali. Zraněn nebyl nikdo.“ 
S myslí odlehčenou od obav tohoto typu, Henderson se zdál být zrovna tak potěšen jako Davies. „Takže to byl velký úspěch?“ 
„Myslím, že ano,“ přiznal Moore. Jeho oči byly upřeny na Mosquito s odstřelenou částí křídla, které opatrně přistávalo. 
Davies si opět vynutil jeho pozornost a přistupuje k němu blíže, nasadil tón hlasu dostatečně nízký na to, aby jej nezaslechli mechanici pracující na A-Applu. 
„A co soudíte o chlapcích? Dělají nějaké pokroky?“ 
K obrovskému potěšení obou důstojníků, Hendersona i Adamse, Moore předstíral, že je otázkou překvapen. „Nevím o čem mluvíte, pane. Troufnul bych si s těmito posádkami na cokoliv. Je to prvotřídní jednotka.“ 
Byla to poznámka, po které Davies slastně zaúpěl a Henderson vypadal, jako kdyby byl obdarován bednou své oblíbené whisky ´Highland Dew´. Když Skot odváděl Adamse k hluboké trhlině v křídle letounu, Moore se omluvil a přešel k Hopkinsonovi, který si povídal s fotografkou z WAAF. 
„Běžte za Harveyem a řekněte mu, aby za mnou přišel do kanceláře, ano?“ 
Hopkinson se nepříjemně usmál. „Před vyhodnocením anebo po něm?“ 
„Před ním. Jinými slovy teď hned.“ 
Když se Moore otočil, téměř srazil malou postavu Daviese, který ho následoval. Generálmajorův hlas zněl ostře a podezřívavě. „K čemu potřebujete Harveyho?“ 
Pohledný Moore se na něho prázdně zadíval. „Nic zvláštního, pane.“ 
„Ale no tak, Moore. Viděl jsem vám do obličeje, když jste ho sledoval, jak sem přišel. A on dostal zásah. Tak co se stalo?“ 
„Není to nic důležitého, pane. Pouze malé nedorozumění, které můžeme vyřešit několika slovy.“ 
Když Davies viděl, že se takto nikam nedostane, znepokojeně si odfrkl. „V to doufám. Protože tahle squadrona a úkoly, které musí dokázat, jsou mnohem důležitější než jeden stupidní velitel letky. Jestli s ním budete mít ještě nějaké potíže, musíte mi dát vědět. Je to jasné?“ 
„Zcela jasné, pane.“ 
Davies si ho změřil podezíravýma očima a otočil se. Byl na půli cesty k Hendersonovi, když mu do očí padly průstřely v trupu A-Applu. Zastavujíce se, popudlivě na ně zaťukal prstem. „A ještě jedna věc. Už nechci vidět žádné takovéhle nesmysly. Nemohu vás postrádat a vy to víte; takže pro příště, když se naskytne něco riskantního, vy se tomu vyhnete. Rozuměl jste?“ 
Když se nedočkal odpovědi, otočil se. Moore nebyl po jeho boku, ale hovořil s Adamsem, který se k němu přidal, aby prozkoumal druhou stranu zasaženého Mosquita. Když viděl, že tentokrát je bez šance zaslechnout důvěrnosti, které si oba důstojníci vyměňují, Davies znechuceně zavrčel a zamířil k džípu. 
 
* * *
 
Očekávajíce průšvih a s předsevzetím postavit se mu tváří v tvář, Harvey nedal pihovaté sekretářce z WAAF příležitost, aby ho ohlásila. Zprudka zabušil na dveře a vpochodoval do Mooreovy kanceláře. Harvey přišel rovnou ze svého letadla a neměl na sobě blůzu, takže košile s vyhrnutými rukávy odhalovala silné šlachovité ruce. „Slyšel jsem, že se mnou chcete mluvit.“ 
Moore usazený za psacím stolem neprojevil žádné známky zloby, kterou cítil. Pohlédl na zčervenalou sekretářku, která potom, co se marně snažila Harveyho zastavit, stála nyní nerozhodně ve dveřích. „Zavřete za sebou dveře, seržantko a nikoho nepouštějte dovnitř.“ 
„Ano, pane.“ 
Když dívka uposlechla a dveře se za ní zavřely, Moore se otočil zpět k rozdivočelému Yorkshirčanovi. „Předpokládám, že víte, proč jsem pro vás poslal.“ 
„Nemám tušení. Proč?“ 
Mooreův pohled se pomalu pohyboval směrem k agresivní pilotově tváři. „Odpověď na to snad znáte, Harvey?“ 
„Ne.“ 
„Tomu nevěřím.“ 
Yorkshirčan se napřímil a jeho hlas zuřivostí zhrubl. „Chcete mě nazývat lhářem?“ 
„Jestli chcete popírat, že nevíte, proč jsem pro vás poslal, tak ano. Moje rozkazy zněly, nechat flak na jižním úbočí na pokoji. Svévolně jste je neuposlechl. Chci vědět proč.“ 
„Nikdy jsem vaše rozkazy neslyšel. Tak proto.“ 
„Jestli mi chcete povídat, že vaše rádio nefungovalo, tak o to se nepokoušejte. Nechal jsem si ho překontrolovat pět minut potom, co jste přistál.“ 
Harvey znovu zpozorněl. „Cože?“ 
„Nechal jsem si vaše rádio zkontrolovat. Takže začněme znovu. Proč jste neuposlechl mé rozkazy?“ 
„Právě jsem vám to řekl. Vaše rozkazy jsem vůbec neslyšel. Vypnul jsem palubní vysílačku.“ 
Nyní byla řada na Mooreovi, aby přitvrdil. „Cože jste udělal?“ 
„Vypnul jsem to. Bylo tam slyšet tolik breptání, že jsem nebyl schopen soustředit se na vlastní myšlenky.“ 
„Vy, velitel letky, jste vypnul palubní vysílačku uprostřed operace. Neuvědomujete si snad, že to je přestupek sám o sobě?“ 
„A co bych tam, pro Boha, měl poslouchat? Měli jsme snad briefink? Já sám jsem prošel dva briefinky.“ 
Moore, jehož sebeovládání bylo jeho pýchou, znovu přemýšlel, jak je možné, že ho tenhle člověk dokáže tak snadno rozzlobit. Zvedl s psacího stolu tužku a chvíli si ji prohlížel než odpověděl. „Jedním z důvodů, proč jste neměl vypínat palubní vysílačku je, abyste slyšel mé rozkazy. A mé rozkazy zněly, nechat flak na pokoji.“ 
Harveyho smích zněl urážlivě. „Takže je vlastně dobře, že jsem vás neslyšel nebo ne? Protože to byl pěkně nesmyslnej rozkaz.“ 
Moore držíce se pevně na uzdě, se na něho zadíval téměř zamyšleně. „Mohl byste mi říct, proč to byl nesmyslný rozkaz?“ 
„Proč? Pro Krista, ani ne pět minut před tím jste si hrál na osamoceného hrdinu a oddělal sám dvě palebné stanoviště. Proč jste si myslel, že to bylo nezbytné? Protože na nás házeli kytky nebo co?“ 
„Ta dvě palebné stanoviště byla přesně podél továrny. A kryla k ní přístup. Věž, na kterou jste vy zaútočil, byla v mnohem větší dálce a nemohla nás tolik ohrozit. Tím, že jste na ni zaútočil, jste riskoval mnohem více než kdybyste ji býval nechal na pokoji.“ 
„A jak to, pro Krista, můžete vědět? Kdyby bylo po vašem, mohli bychom ztratit několik posádek.“ 
Moore se zhluboka nadýchl. „Harvey, když létáte se mnou, budete poslouchat mé rozkazy. Ať se vám libí nebo ne, budete je poslouchat. Jste ve službě již dlouho na to, abyste věděl, že to jsou pravidla hry. Takže přestaňte tady zavádět nějaké novoty a nechte mě pracovat. OK?“ 
Harvey se znovu nepříjemně zasmál. „Vaše rozkazy - ty správné anebo ty špatné? Víte co já si myslím, Moore? Dneska jste se do toho útoku pustil sám, abyste nám všem ukázal, jakej jste drsňák. A teď zuříte, protože někdo jinej se postavil vedle vás do světla reflektoru. Proč to nepřiznáte?“ 
Když Moore vyskočil, židle pod nim spadla na zem. Napětí z bitvy v obou mužích stále ještě vřelo a bezdechá dívka z WAAF poslouchající za dveřmi se nyní třásla úzkostí. Mooreova ztráta sebekontroly se projevila v jeho tónu i v jeho slovech. 
„Je mi úplně jasné, proč mě nenávidíte, Harvey. Doufal jste, že dostanete tuto práci a nevyšlo vám to. Jednou, jestli se vůbec kdy budete schopen zbavit tohoto šrámu na vaší uražené duši, dojde vám, proč vás odstavili. Do té doby ale budete poslouchat mé rozkazy anebo ať vám Bůh pomáhá.“ 
Harvey vypadal, jako by ho někdo udeřil do tváře. S ohromným úsilím, které vysálo všechnu krev z jeho tváří, namířil ke dveřím a otočil se. „Vy si myslíte, že chápete mé důvody, proč vás nenávidím? Vy napomádovanej panáku. Vy nepochopíte moje důvody ani za tisíc let.“ 
Prásknutí dveří za nim roztřáslo celou budovou. Nevědom si hluboké urážky, kterou svými slovy Yorkshirčanovi způsobil, Moore zůstal stát bez hnutí s bílou tváří. Až když slyšel jemné prasknutí, zpozorněl a pohlédl dolů. Tužka v jeho dlani byla zlomená na dvě poloviny. 
 
* * *
 
Po zaklepání na dveře ubytovny se Moore otočil. Stál před zrcadlem v košili s krátkými rukávy a uvazoval si kravatu. „Vstupte.“ 
K jeho překvapeni se ve dveřích objevil Henderson následován Adamsem. Velký Skot vypadal mírně roztržitě. „Nezlobte se, Moore, ale nemohli jsme s tímhle počkat.“ 
Ačkoliv židle, kterou mu Moore nabídl byla nejlepší, kterou měl po ruce, vzdorovitě zapraskala, když na ní Henderson svým obrovským tělem spočinul. Když viděl, že nemá jinou volbu než sednout si na druhou zbývající židli anebo na postel, Adams si poněkud váhavě vybral postel. Skrývaje zvědavost, Moore se otočil k veliteli. „Mohu vám nabídnout něco k pití, pane?“ 
Skot zakroutil hlavou. „Ne, díky. Dneska večer se stejně asi budeme v alkoholu koupat.“ 
Jeho otázka, ačkoliv byla čistě únikem od hlavního účelu návštěvy, zněla dostatečně přesvědčivě. „Je to pravda, že dneska večer pořádáte večírek?“ 
Moore dokončil uzel u své kravaty. „Ano, navrhl jsem to vedoucímu kuchyně. Doufám, že nemáte žádné námitky?“ 
Henderson vypadal překvapeně. „Proč bychom měli mít námitky? Jenom se divím, proč vy byste měl platit za nás opilce, abychom oslavili úspěch, kterého bychom bez vás nedosáhli.“ 
Moore zněl téměř odměřeně, když sáhl po své blůze. „Nezlobte se, ale já se na to dívám jinak. Chlapci odvedli skvělé představení a proč by neměli dostat příležitost trochu se uvolnit. Mohu si to dovolit.“ 
Adamsův zrak se přenesl na dvě fotografie stojící na nočním stolku. V popředí jednoho byla žena ve středním věku, kultivovaného vzhledu, odstřihující růže z velkého keře. Přívětivost jejího úsměvu naznačovala blízkou spřízněnost s fotografem, možná samotným Mooreem. V pozadí byly vidět trávníky, tenisový kurt a terasy rozlehlého venkovského stavení. Druhý portrét zobrazoval šedovlasého postaršího muže sedícího za psacím stolem. Jeho pozadí vyplňovala obrovská knihovna plná v kůži vázaných knih. Ačkoliv obě fotografie byly skromně zarámovány, vyzařovalo z nich bohatství a důstojnost. 
Adams si náhle uvědomil, že Henderson se na něho usmívá. „O Skotech se říká, že nikdy neodmítnou pozvání na dobrou pijatiku. OK, Moore, je to váš večírek. Omezte ale příděl tvrdého alkoholu, jinak někteří z nich nebudou moct lítat do konce týdne. Už jste viděl Daviese po vyhodnocování akce?“ 
„Daviese? Ne.“ 
Henderson, který si zapaloval cigaretu, vypustil tajuplně oblak kouře. „Ale za mnou přišel. A měl v hlavě brouka, že prej jste měl problém s Harveyem. Řekl mi, abych si po vyhodnocování promluvil s Adamsem a potom se mu znova ohlásil.“ 
„Ohlásil se mu s čím?“ 
Henderson sledoval Mooreovu nevinnost s určitou skepsí. „Ale no tak, Moore. Nezapomínejte, že každý pilot a navigátor squadrony viděli, jak neuposlechl vašeho rozkazu. Všichni pochopitelně drží pohromadě, ale i Skot s hlínou za ušima, jako jsem já, si spočítá kolik je jedna a jedna. Chcete, abych vám to celé přehláskoval nebo mi řeknete vlastní verzi?“ 
Uvědomujíce si, že pravděpodobně již znal všechna fakta, Moore pokrčil rameny. „Byla to jedna z takových těch situací, kdy jsme se oba mohli mýlit. A já jsem si myslel, že větší nebezpečí ztráty letadla nám hrozí, když zaútočime na tu flakovou věž než když ji necháme na pokoji. Harvey si myslel opak.“ 
„Takže neuposlechl vašeho přímého rozkazu a zaútočil na ni?“ 
„Můj přímý rozkaz ne. Neměl možnost ho slyšet.“ 
„Nechcete mi snad tvrdit, že použil tu starou otřepanou výmluvu, že mu nefungovala palubní vysílačka?“ 
„Ne. Neměl ji zapnutou.“ 
Židle pod Hendersonem poplašeně zapraskala. „Nebyla zapnutá? Během operace! To je přestupek sám o sobě. To jste mu neřekl?“ 
„Seřval jsem ho u mě v kanceláři patnáct minut po přistání.“ 
„Jak reagoval?“ 
Moore nasadil kyselou grimasu. „Bojím se, že jsme si trochu vjeli do vlasů. Ale ne v tom smyslu, že by se potom náš vztah nějak zlepšil.“ 
Henderson zaklel a obrátil se k Adamsovi. „Já toho hajzla převelím. To je jediný způsob.“
Adams, který si uvědomoval, že se od něho neočekává rada, se uspokojil vylouděním několika neurčitých zvuků a předstíral, že si znovu nacpává dýmku. Moore, který mezitím přešel k oknu, promluvil, aniž by se otočil. „Byl bych radši, kdybyste to nedělal.“ 
Henderson se napřímil. „Co jste říkal?“ 
„Řekl jsem, že bych byl raději, kdybyste ho nepřemisťoval.“ 
„Proč, pro Boha?“ 
„Myslím si, že je dobrý velitel letky.“ 
Henderson na něho zíral. „Málem převálcuje jednoho ze svých mužů a potom neuposlechne vaše rozkazy před celou squadronou a vy říkáte, že je to dobrý velitel letky?!“       . 
„Zapomínáte na to, že měl důvod, aby jednoho z nich málem převálcoval, nemyslíte?“ 
„Ne. Vím, že Powell byl jeho přítel.“ 
„To jsem si také zpočátku myslel, ale potom mi došlo, že je v tom něco víc. Cítí obrovskou zodpovědnost vůči svým mužům. Proto se dnes na tu věž vrhnul úplně sám.“ 
„Přesto to stále bylo proti vašemu rozkazu.“ 
.Ano, ale kdoví, jestli jsem měl pravdu? Kdyby ji byl býval neumlčel, mohla by nám sestřelit pár letadel.“ 
Henderson znovu zaklel. „Neočekáváme od vás, že budete prorokem. Vydal jste rozkaz a on ho neuposlechl - to je podstata celého problému. Stejně, proč si ale myslíte, že to od něho bylo tak nesobecké? Možná zrovna chtěl jenom ukázal ostatním, že je zrovna tak dobrý jako vy.“ 
Adams si všiml, jak Moore kroutí hlavou. „Ne. Později, když přilétly stodevadesátky, udělal to znova. Obrovsky riskoval, aby pomohl Mac Dougallovi a Briggsovi - kdyby je stodevadesátka pronásledovala až dolů, pravděpodobně bychom je nemohli zachránit.“ 
Skot začal projevovat určitou netrpělivost. „Zní to, jako kdybyste ho měl rád.“ 
Moore se pochybovačně zasmál. „To těžko. V osobním životě jsme jako dva psi se zaklesnutými čelistmi.“ 
„No tak tady to máme,“ zavrčel Henderson. „Převelíme ho někam jinam. Squadrona se začíná trochu dávat dohromady - a já si nemůžu dovolit riskovat, že se mi zkazí celý pytel brambor kvůli jednomu shnilému.“ 
„Kvůli Harveymu se vám to nestane,“ řekl Moore. „Ne po tom, co se stalo dneska.“ 
Sledujíce Hendersona, Adams si byl jistý, že Skot chápal vše, ačkoliv jeho otázka to jaksi popírala. „Jak to myslíte?“ 
„Harvey nyní již nevelí starším letcům. A dneska byly v jeho letce čtyři nové posádky. A přesto riskoval život dvakrát, aby je dostal z maléru. A co víc, všichni to viděli. Jak by vám to mohlo zkazit celou jednotku?“ 
Adams cítil, že teď již musí něco říci. „Je fakt, pane, že při vyhodnocování si všichni muži vážili toho, jak pomohl Mac Dougallovi a Briggsovi.“ 
Henderson zamumlal cosi nehezkého a zamířil ke dveřím. Trvalo dobrých patnáct sekund, než se otočil, a k překvapení obou mužů se velitel škodolibě usmíval. „Co naděláme? Harvey zachránce! Myslím, že teď Daviesovi pěkně zvednu krevní tlak.“ 
Když se znovu zadíval na Moorea, jeho tvář byla již bez úsměvu. „Dobrá, nechte si ho zatím, ale nemyslete si, že vám problémy s ním teďka skončí. To je zrovna tak jasné jako to, že dneska večer se Millburn a Gabby pořádně zřídí, když to platíte.“ 
Oba muži naslouchali jeho rozzlobeným krokům, které se pomalu ztrácely v chodbě. Adams opětoval Mooreův úsměv. „Nemůže se dočkat, až to řekne Daviesovi. Myslím, že nemá rád, když se mu říká, jak má s lidmi zacházet. Přijde Davies na večírek?“ 
„Ne. Bude s tou Švýcarkou u Černé labutě. Z jakýchsi záhadných důvodů mě taky pozval.“ 
Adams, který nevěděl o Mooreově rodinné tragédii, se zdál být jeho oznámením uražen. „Doufám, že ale nemíníte zmeškat ten večírek, nebo ano?“ 
Moore zamáčk1 cigaretu do popelníku. „Já jsem vůbec neplánoval, že se ho zúčastním.“ 
„Ale to je směšné. Je to váš večírek. Copak nemůžete přijít potom, co se s tou dívkou seznámíte? Davies nám dal na zítřek volno, takže to asi potáhneme celou noc.“ 
Mooreův náhlý výbuch Adamse poplašil. „Nikam nejdu, pro Boha. A už se mě neptejte.“ 
Citlivý Adams chápavě kývnul a zamířil ke dveřím. Když je otevřel, Moore ho ještě zastavil. „Promiňte, Franku. Vysvětlím vám to později.“ 
Adams vždy rychle odpouštěl. „To je v pořádku. Stejně mi do toho nic není.“ 
Moore se stále ještě mračil. „Všiml jsem si, že jste velmi chytrý při odhadováni lidí a víte dobře, co na ně platí. Řekněte mi, proč já a Harvey spolu nevycházíme. Jak to, že on mi dokáže tak rychle zvednout mandle jako nikdo nikdy předtím?“ 
Sám oslněn tolerancí, kterou mladý velitel squadrony zatím vyzařoval, Adams jakoby sám neznal na tuto otázku odpověď. „Nemám zdání. Ledaže byste vy dva byli naladěni na absolutně různé vlnové délky. To se občas stává.“
 



Kapitola 16. 
 
Jelikož letecké posádky i pozemní jednotky využily toho večera velkodušného Mooreova gesta, u Černé labutě bylo téměř prázdno. Velitel squadrony našel Daviese a Annu Reinhardtovou v privátní odpočívárně, staromódní místnosti se zčernalými stropními trámy a třpytící se mědi. Byli usazeni u stolu pod oknem a podvečerní soumrak na ně vrhal hluboký stín. Když Moore přijal Daviesovo pozvání, aby se usadil, měl dojem, že pár byl před jeho příchodem ponořen do důležitého rozhovoru. 
Dívčin zjev ho překvapil. Ačkoliv se tím předtím příliš nezabýval, očekával, že se setká se starší ženou, pravděpodobně nejen kvůli tomu, že byla přítelkyní čtyřicátníka Daviese. Avšak dívce, která mu podávala svoji štíhlou ruku, nemohlo být více než dvacet čtyři nebo dvacet pět let. Měla na sobě černé šaty a tmavé vlasy, které Harvey tolik obdivoval, měla vyčesány do drdolu. Se smaragdovou broží, jediným šperkem, který měla, vypadala jako členka královské rodiny. 
„Něco k pití?“ zeptal se Davies. Ještě než mohl Moore odpovědět, generálmajor se zvedl a zazvonil na servírku a usadil se zpět do židle pod oknem. „Už běží ten váš večírek?“ 
Moore se usmál. „Něco jsem slyšel, když jsem šel kolem kantýny.“ 
„Squadrona dneska trošku oslavuje,“ řekl Davies dívce. 
„Mohlo by se to později trochu zvrtnout - ale doufám, že hluk nedolehne až sem, aby tě rušil ve spánku.“ 
„A neměli byste vy oba být přitom?“ zeptala se. 
„Ne. Máme na práci něco jiného.“ 
Davies se otočil opět k Mooreovi. „Nezlobte se, jestli jsem vás trochu popletl, ale toto pozvání nebylo míněno jako společenská záležitost. Mám zvláštní důvod pro to, abyste se seznámil se slečnou Reinhardtovou.“ 
Moore se zájmem očekával další vysvětlení, ale v tom okamžiku vešla do odpočívárny Maisie. Když uviděla mladého velitele squadrony, tvář se jí rozzářila a když se přibližovala k oknu, snažila se kráčet co nejspanileji. „Dobrý večer, pane. Co vám mohu nabídnout?“ 
Moore se na dívku usmál. „A co si mohu dát?“ 
Dívčin čtverácký výraz odpovídal sám za sebe. „Myslím, že bych pro vás mohla najít trochu whisky, pane.“ 
„Tak to si dám líbit. Děkuji.“ 
Maisie obrátila své oči s dlouhými řasami na Daviese. „A co vy a dáma, pane? Mohu vám přinést další?“ 
Když Davies přikývl, dívka sebrala se stolu prázdné sklenice, tajuplně se zahleděla na Moorea a zamířila ke dveřím rozvernými krůčky a s pobízivým třepotem sukně. Davies chtěl něco říci, ale pak si uvědomil přítomnost dívky vedle sebe a raději pouze zamručel. „No, říkají, že je to přívětivá hospoda.“ 
Moore, snažíce se udržet si střídmý výraz, se otočil k dívce a viděl, že její šedé oči se upřímně smějí. „Ano, to je, pane. Velmi přívětivá.“ 
Když si Davies všiml pohledu, který si mladý pár vyměnil, zamračil se. „Co znamená celá ta taškařice s Harveyem? Opravdu si myslíte, že je dobrým velitelem letky?“ 
„Ano, to si myslím.“ 
Ani jeden z mužů si nevšiml, že dívka zpozorněla. „Nějak měknete, Moore,“ řekl Davies rozzlobeně. „Je to takový ten druh chlapa, který si libuje v problémech.“ Než Moore mohl odpovědět, Davies se obrátil k dívce. „Bavíme se o jednom individuu, který si o každém myslí hned to nejhorší. Chci, aby se ho Moore zbavil.“ 
Dívka zakryla svůj zájem smíchem. „Vypadá jako zajímavý člověk z toho, co o něm říkáte.“ 
„Zajímavě nepříjemnej,“ zavrčel Davies. „Určitě je to bolševik, jestli chceš vědět pravdu. Ale máme na práci důležitější věci než se bavit o Harveyovi. Jak jsem vám již řekl dříve, Moore, Anna sem přijela na prázdniny a doufám, že se jí zde bude líbit. Ale nevím, proč bychom neměli zabít dvě mouchy jednou ranou a to je právě důvod, proč jsem vás sem dnes večer pozval. Pamatujete se na tu druhou speciální továrnu, kterou chci zničit? Tak Anna to místo dobře zná a souhlasila, že nám o něm podá nějaké informace předtím, než odjede.“ 
Když viděl Mooreův zájem, Davies cítil, že bude muset tuto zmínku trochu blíže vysvětlit. „Její otce je dobře známý architekt a před válkou dostával zakázky z celé Evropy. Na začátku třicátých let měl dva velké projekty v Anglii. Proto mluví Anna tak dobře anglicky - chodila tři roky do anglické školy. Potom pracoval na zakázce v Mnichově. Anna tam chodila na univerzitu a o prázdninách prováděla skupiny anglických a amerických turistů po bavorských památkách. A jedním z těch míst byl Miesbach. Posloucháte mě?“ 
Uvažujíce o tom, kolik asi dívka věděla a shledávajíce velmi nepravděpodobným, že by ji Davies odhalil širší souvislosti důležitosti továrny v Miesbachu, Moore pouze nejasně přikývl. „Ano, pane.“ 
V tom momentě vešla Maisie s pitím. Když kmitala kolem stolu s veškerou pozorností zaměřenou na Moorea, Anna potají hodnotila mladého velitele squadrony. Coby dívka, pro kterou fyzický vzhled muže neznamenal mnoho, usoudila, že jizva na jeho tváři dodávala určitou mužnost obličeji, který by bez ní byl možná až příliš hezký. Jeho uvolněné chování snoubící se s nepatrnou dávkou studu ji připomnělo poznámku, kterou kdysi vyřkl její otec na adresu vyšších anglických vrstev. „Mají neobvyklou schopnost vyzařovat sebevědomí a zranitelnost zároveň. Což z nich činí velmi nebezpečné dobyvatele žen.“ 
Nemístnost tak raného úsudku dívku pobavila. Kromě všeho, co jí Davies o mladém pilotovi řekl, zjistila pouze jednu jeho další vlastnost - měl smysl pro humor. 
Davies počkal, až Maisiina sukně veplula do tmavé haly, než se vrátil k svému tématu. „Předtím, než sem Anna přijela, požádal jsem ji, aby prohledala své staré suvenýry a našla fotografie a brožury města. Dejte si to dohromady s tím vším, co známe my sami a máme vyhráno.“ 
Mdlý paprsek slunečního světla odhalující vznášející se zrnka prachu, dopadal nyní přímo na dívku. Ozářen paprskem její hladký krk, jemně tvarované rysy a vyčesané černé vlasy vyvstávaly z jejích šatů jako černý kalich. Daviesův hlas rozptýlil Mooreovy pohádkové myšlenky. 
„Momentálně vám nemohu říci důvod, ale s tím náletem ještě několik dní počkáme. Přesto ale, až dostaneme zelenou, povolám k sobě Hendersona a Adamse a Anna s námi provede krátký briefink. Do té doby se o tom ale nikomu nezmiňujte.“ 
Moore pouze přikývl. 
Davies, který opět přešel do svého přísného tónu při diskusi o služebních problémech, se pokusil o žoviálnost, když se obrátil zpět k dívce. „Jak se měli rodiče, když jsi odjížděla?“ 
„Celkem dobře. Otec stále dostává záchvaty revma,“ - dívka se pousmála - „což dává za vinu anglickému počasí. Oba vás velmi pozdravují.“ 
„Musím se na ně jet podívat při příští dovolené.“ Davies mrkl na hodinky a potom si očistil brýle. „Budu muset jít.“ Když se Moore zvedl s ním, generálmajor učinil netrpělivé gesto. „Nemusíte odcházet. Zůstaňte tu s Annou a dejte si ještě něco k pití.“ 
Zčervenalý Moore se k ní otočil. „Velmi rád bych, slečno Reinhardtová, ale musím ještě napsat nějaké důležité dopisy. Mohli bychom to udělat někdy jindy?“ 
Dívka, která věděla od Daviese o jeho rodinné tragédii, chápavě přikývla. „Samozřejmě. Zavolejte mi, až budete mít čas.“ 
Davies měl dobrý úmysl, ale byl svojí dlouholetou službou v armádě vycvičen k dvoukročáku spíše než ke čtverylce a jeho návrh zněl jako rozkaz. „Proč to necháváte takhle vágní? Anna má prázdniny a vy zítra nikam neletíte. Tak proč ji nevezmete někam na večeři?“ 
Moore dokázal nepohnout ani brvou. „Velmi rád bych, slečno Reinhardtová. Smím?“ 
Když se dívka obrátila k Daviesovi, v jejích očích byly zřetelné rozpustile škodolibé ohníčky. „Je mi to líto, Arthure. Ale kdyby to podplukovníku Mooreovi nevadilo vyjít si se mnou někdy jindy, velmi ráda bych šla. Ale zítra mám náhodou schůzku.“ 
Davies vypadal zároveň zvědavě i podrážděně. „Schůzku? Už? S kým?“ 
„S důstojníkem jménem Frank Harvey. Zítra odpoledne mě bere na projížďku po slatinách a večer na večeři.“ 
Jako kdyby najednou ze stínu vyskočil velký pes a kousl ho, Davies poskočil. „S kým?“ 
„S Frankem Harveyem. S tím pilotem, o kterém jste předtím mluvili.“ 
Davies jakoby stále nemohl najít slova. „Kde jsi se, pro Boha, seznámila s Harveyem?“ 
„Byl tak laskavý, že mě svezl, když se porouchal taxík, ve kterém jsem včera jela. A dneska mi zatelefonoval a sjednali jsme si schůzku.“ 
„Harvey,“ ztěžka dýchal Davies, jakoby pronásledovaný Harveyho jménem. „Nevíš co děláš, děvče. Jedno odpoledne a večer s ním a bude z tebe bolševik s beranicí na hlavě.“ 
Když se dívka pouze usmála, Davies ztuhle odpochodoval ke dveřím. Jeho zavrčení patřilo Mooreovi. „No tak jdete nebo ne?“ 
Aniž by čekal na odpověď, vykročil do haly. Což bylo možná lepší, protože jinak by mu neunikly úsměvy, které si Moore a dívka spolu vyměňovali. 
 
* * *
 
Gabby uraženě zavyl. „V pohodě, chlapče. Úplně v pohodě!“ Hopkinson se potměšile šklebil. „Myslíš?“ 
„Vím to, chlapče. Je to bonbónek.“ 
Kantýna důstojníků byla té noci směsicí hluku a opilého veselí. Jak se zdálo, šňúra neúspěchů provázejících jednotku, byla konečně přetržena a letci nyní oslavovali způsobem sobě příznačným. Asi tucet vyšších důstojníků, mezi nimi Adams, se mačkali kolem piána, kde důstojník výzbroje, ne špatný pianista, hrál na požádání každou píseň, kterou si letci přáli. Ve vzdálenějším konci hrála skupina mladších důstojníků upravenou verzi rugby s tuřínem, který někdo ukradl z kuchyně. Každých třicet sekund se přes skupinu zpívajících přehnalo klubko zápolících mužů, ale jejich tvar se jako zázrakem vždy vrátil do původního, když se vlna odvalila. V protějším rohu obklopovalo asi šest mužů židli, na které stál mladý pilot. Natáhli lano ode zdi ke zdí a hlasitě podporovali pilota, který se připravoval ho přejít. Poslední skupina vytrvalých pijáků, ve které byli Millburn, Gabby a Hopkinson, podpírala barový pult. Číšníci, dobrovolníci pro tuto noc, propichovali kouř skelným zrakem a porozbíjeli asi stejně tolik sklenic, kolik jich naplnili. 
Kdosi zakřičel ´Staromódní Anson´ a všestranný Lindsay začal okamžitě píseň hrát. Byla to populární melodie a za několik sekund se k nim z plných plic přidali i hráči rugby. Adams, jehož vrozený romantismus vždy rostl s množstvím vypitého alkoholu, pocítil nával vzpomínek, když se zpěv nesl kantýnou a zaplňoval její každý roh. Bylo to jako za starých časů, když Gillibrand vévodil těmto oplzlým refrénům. Nedefinovatelné přátelství bojujících mužů, které překlene strach, sobectví i lásku k ženám. Opojení, které dodávalo člověku pocit velikosti a připravenosti podstoupit jakoukoliv oběť za své přátele a svoji zemi. Protože to byla válečná manifestace, Adams si uvědomil, že je to nebezpečná droga a že by se jí neměl nechat ovlivňovat, ale dnes večer bylo jeho srdce silnější než zdravý rozum. Muži k sobě konečně našli cestu: ze squadrony se opět stávala jednotka. Na druhé straně zpívající skupiny bylo z Hendersonovy tváře vidět, že se mu hlavou honí podobné myšlenky. V tom okamžiku litoval Adams pouze jedné věci: že Moore tu dnes nemohl být s nimi, aby byl svědkem výsledků své skvělé práce. 
Píseň skončila a muži se vrátili k taškařicím s novou vervou. Gabby ukázal prstem na lano a na připravujícího se chodce. „Bonbónek,“ opakoval. „Nemá cenu, abych se sem chodil na to dívat.“ 
„Myslíš, že bys to dokázal líp?“ provokoval ho Hopkinson. „Jseš moc vožralej na to, abys přešel i čáru na zemi.“ 
Nebylo třeba víc, aby se ve Welšanovi probudil ďábel. „Kdo je vožralej, ty londýnskej blbečku? Už jsem šel přes mnohem nebezpečnější věci než tohle. Že jo, frajere?“ zeptal se Millburna, který se k nim otáčel od baru. 
Američan s rozcuchanou černou kšticí se šklebil a strčil Welšanovi do ruky sklenici whisky. „Jasně, že jo. Ty jsi náš malej Houdini.“ 
„No kurva, že jo,“ opakoval Gabby s vytrvalostí opilce. „A co ta kostelní věž u Cromeru? Řekl jsi tenkrát, že když fouká vítr, v životě to neudělám. No - a přešel jsem to nebo ne?“ 
Millburn zamžikal očima po půlkruhu smějících se tváří. „Přešel. Málem jsi si zlomil vaz, ale dokázals to.“ 
„A jak to bylo vysoko?“ dožadoval se Welšan. „No asi sto stop, myslím. Možná víc.“ 
Gabby zavrtal svůj ostrý nos do břicha nevěřícího Hopkinsona. „Slyšels to? Sto stop!“ Znovu ukázal prstem na napjaté lano. „A jakže je vysoko tohle? Zasraný tři stopy.“ 
„Ale ty bys to, stejně nepřešel,“ trval na svém Hopkinson. 
Na druhé straně kantýny mladý důstojník s násadou od koštěte v rukou nakračoval bosou nohou opatrně na lano. Udělal dva rychlé kroky, nejistě zabalancoval za povzbudivého hlaholu přihlížejících, udělal dva další kroky a spadl na zem. Za zvuku posměšného vytí se Gabby triumfálně otočil k Hopkinsonovi. „Proto lítá jako drak bez ocasu. Nemá žádnej smysl pro rovnováhu.“ 
„Vsadím se o libru, že bys to neudělal líp,“ řekl Hoppy. 
Výzva zapůsobila na Welšanovu hrdost jako urážka. „Tři stopy nad podlahou? To bych udělal se zavřenýma očima, ty londýnskej frajere.“ 
„OK. Tak to udělej na něčem vyšším.“ 
„Jako třeba?“ 
Když se Hopkinson zašklebil, přihlížející zatajili dech. „Vždyť tady máme ještě vodní věž.“ 
Trvalo asi minutu než byla jeho výzva pochopena. Potom se Gabby napřímil. „Máš to mít. Jedno kolečko kolem římsy. Za tři libry.“ 
Hopkinson na okamžik zaváhal. „Děláš si srandu.“ 
Gabby zašmátral v kapse své blůzy a vytáhl dvě zmačkané bankovky. Otočil se na šlebícího se Millburna. „Puč mi babku.“ 
Američan mu podal bankovku a zvedl do vzduchu tři další před shromážděnými posádkami. „Tři babky na malýho Houdiniho. Kdo se chce zúčastnit?“ 
Vypukl vzrušený hlahol, jak muži začali skládat sázky. Když Gabby tupě se šklebící do sebe obrátil sklenicí a odpotácel se od baru, někdo ho chytil za paži. 
St.Claire, jeden z mála střízlivých důstojníků, zaslechl výzvu. „Nebuď blázen, Gabby. Zabiješ se.“ 
Welšan ho odstrčil. „Vydělej si ňáký peníze, chlapče. Vsaď si na mě tři libry.“ 
St.Claire ho nepouštěl. „Zabiješ se. Kameny kolem nádrže jsou příkré. Sklouzneš rovnou dolů, když se budeš snažit ji obejít.“ 
Gabby zastavil a zaměřil na něho svůj opilý zrak. „Víš to jistě?“ 
„Samozřejmě,“lhal St.Claire. „Lítám snad kolem toho nebo ne?“ 
Gabby se zamračil. „Všiml si toho ještě někdo?“ 
Simpson, St.Clairův navigátor, zachytil zrak svého pilota a rychle přispěchal na pomoc. „Je to pravda. Kameny jsou určitě zešikmené.“ 
Hopkinsonovi jakoby se ulevilo, když viděl, že sázka byla zrušena, ale šklebící se Millburn, který byl ještě opilejší než sám Gabby, přiložil ústa k Welšanovu uchu. O okamžik později se triumfální Gabby obrátil. „Ještě ty prachy neschovávej, chlapče. A co dělostřelecká střelnice?“ 
Hopkinson vypadal zmateně. „Dělostřelecká střelnice?“ 
„No ta zeď vzadu. Přejdu z jednoho konce na druhej. OK?“ 
„Tam je ale obrovská hromada písku, do kterýho můžeš spadnout,“ namítl Hoppy. 
„Ale ne vzadu, tam není. Je tam jen volný pás třiceti stop. Možná víc.“ Když viděl Hopkinsonovo váhání, Gabby neodhadl jeho původ. „Před minutou jsi říkal, že bych nepřešel lajnu na zemi. A teď se začínáš bát?“ 
Již sám vyprovokován Hopkinson zapomněl na své obavy. „Nepřešel bys žádnou lajnu, ty welšská ožralá hlavo. A vždyť se ani neudržíš na nohou.“ 
Ponížený Gabby nasupeně zabručel. „Bereš to anebo se vzdáváš?“ 
„Beru to. Ale nedávej vinu mě, až tě tam budeme sbírat.“ 
Když se dav přihlížejících vzrušeně začal posouvat směrem k východu z kantýny, Gabby zachytil pohled starších důstojníků stále ještě pějících kolem piána. „Pijánko nebo nám to zatrhnou. Vycházejte pomalu a po jednom.“ 
Venku se dala skupina opět dohromady a s Gabbym, Millburnem a Hopkinsonem včele, namířila přes letiště směrem k nedaleké dělostřelecké střelnicí. Noc byla temná, s oblohou místy zamračenou a poskrovnu rozsetými hvězdami a nepříjemný vítr mrazil posádky hlídkující u odstřelovacích stanovišť. Užasle zíraly na opilý křepčící dav, který se kolem nich přehnal. Zpráva, že Gabby se připravuje k jednomu ze svých šílených kousků, se rychle roznesla a v okamžiku, kdy dav dosáhl cvičiště, skupina čítala sto mužů. 
Vystavěná, aby čelila dvacetimilimetrovým kulkám, zeď střelnice, asi třicetipětistopá zděná stavba, byla zepředu podpořená vysokým písčitým náspem. Zadní část zdi spadala příkře do oceli vyztužené hraniční cesty. Hlasité jásání se ozvalo, když si Gabby svlékl blůzu a vyšplhal přes plot na písčitý val. Na půli cesty do příkrého svahu písku se otočil. „Pojďte sem někdo a pomozte mi!“ 
Následoval ho Millburn a tři další muži boříce se téměř po kolena do písku. Na vrcholu srázu zbývalo ještě asi šest stop holé zdi a tři muži měli co dělat, aby Welšana vysadili na její vrchol. Dav znovu zajásal, když se konečně přehoupl přes zeď a obkročmo se na ni posadil. Jásání se změnilo ve vzrušené vzdechy, když ho silný vítr přinutil přidržet se zdi oběma rukama. Pod ním Sue Spencerová, stojící po boku St.Claira, bledá jako měsíc, držela mladého pilota pevně za ruku. „Neměl by někdo z nás zavolat velitele? Jinak se zabije.“ 
St.Claire zaváhal a potom zakroutil hlavou. „To nemůžeme udělat. Ale někdo by měl přinést nějaké deky. Mohly by zmírnit jeho pád, kdyby uklouzl.“ 
Dva muži nesoucí deky již přibíhali směrem ke zdi. Křičíce na ostatní, aby je následovali, oběhli zadní část zdi a rozprostřeli je pod ní. Z tohoto místa se černá zeď zvedala k obloze jako čelo útesu. Černá silueta malé Gabbyho postavy se odrážela v záři hvězd. Svírajíce pevně rohy deky, šest mužů se jaksi směšně snažilo roztáhnout látku pod nim. Potměšilí přihlížející si neodpustili škodolibé poznámky: „Bude potřebovat dalekohled, aby na tom přistál.“ 
„Proč mu nepřipnete padák?“ 
„To by ho stejně nezastavilo. Takhle půjde až do Německa.“ 
O pět sekund později poplašil hlasitý jásot hejno ptáků, které se s tlukotem křídel vzneslo k noční obloze. Gabby, kterému se konečně vrátil dech, se snažil postavit se na nohy. Když ho ostrý nápor větru přinutil chytit se znovu vrcholu zdi, St.Claire se ohlédl za sebe směrem k temným obrysům administrativní budovy a řídící věže. Stále ještě byla naděje, že velikost a hluk, který dav působil, by mohla přilákat pozornost někoho z vyšších důstojníků. Většina z nich byla v kantýně, ale střelnice byla dobrých čtyřista yardů od hlavních budov letiště a vítr odnášel všechny zvuky opačným směrem. Sevření Sue Spencerové se změnilo v křečovitý stisk a mladý umělec hořce litoval, že neporušil nepsané právo, které se pojilo s těmito šílenými žerty, když sledoval, jak Gabby s rukama předpaženýma začíná svůj dlouhý ´pochod kolem zdi´. 
Na vrcholu písečného náspu Millburn rychle střízlivěl a jeho obavy při pohledu na Gabbyho první nejisté kroky rostly. Když se Welšan zastavil a zakymácel, obrátil se ke třem mužům stojícím vedle něho. „Jdu taky nahoru. Pomozte mi.“ 
Muži na sebe zírali a potom ho poslechli. Když se podíval přes zeď, Millburn viděl příkrý svah pod ním a zamumlal tlumeně: „Pro Boha!“ Vzpamatoval se, mírně sebou zavrtěl, vystrčil opatrně jednu nohu před sebe a neodvažujíce se pohlédnout dolů, postavil se na nohy. 
Nový vzdech vzrušení se ozval z davu. Tu a tam se ozývaly tlumené výkřiky dívek z WAAF. Sue Spencerová zněla vystrašeně. „Co to Tommy dělá? Copak se všichni zbláznili?“ 
Bylo nepravděpodobné, že by se mezi přihlížejícími našel jediný člen posádky, který by Millburnovo chování nechápal. Muž sdílel kamarádovo nebezpečí stejně tak, jako se s ním dělil o pivo a cigarety i v případě, že byl v nebezpečí, které si zavinil sám svým chvastounstvím. Byla to filosofie obsahující romantiku, kterou většina žen shledávala absurdní a St.Claire se nesnažil dívčinu otázku zodpovědět. 
Fascinování představením dokonce i opilci v davu ztichli a ve větru bylo slyšet Gabbyho hrdý pokřik. „Co se děje, Amíku? Myslíš, že dostaneš půlku sázek?“ 
S rukama předpaženýma, příkrým černým spádem po své pravé straně a s větrem coby osobním nepřítelem, Millburn byl nyní střízlivý jako nikdy předtím. „Dívej se kam šlapeš, ty malej blbečku,“ vyštěkl. „A drž tu svoji klapačku.“ 
Muž, který se opájel vzrušením jako školák, opájející se zmrzlinou, Gabby, se začal pohybovat mnohem rychleji. Sue Spencerová se nevěřícně obrátila k St.Clairovi. „On snad zpívá?“ 
St.Claire se zaposlouchal. „Zní to tak.“ 
„On zpívá,“ vydechla dívka. „Já nevěřím.“ 
Američan, jehož úkolem bylo podržet opilého raracha, kdyby spadnul, cítil, jak mu srdce vynechalo, když se Gabby nejistě zapotácel. Když se Millburn zoufale snažil ho dohonit, donesl se k němu falešný Gabbyho zpěv. 
´A MAN CAME HOME ONE EVENING 
AFFER WORKING HARD ALL DAY 
HE FOUND THE FIRE HAD GONE OUT 
AND HIS WIFE HAD RUN AWAY´ 
„Přivaž se, ty welšskej blbče,“ zasyčel Millburn, nyní pouze čtyři stopy od něho, ale stále příliš daleko, aby mu mohl pomoci. „Přivaž se a dívej se, co děláš nebo tě zbuším, že se posereš.“ 
Vzrušení zvyšovalo Welšanovo opilství, místo aby mu pomáhalo vystřízlivět. Šklebíce se zpět na Millburna, pokusil se o holubičku a rozešel se znovu vpřed s popěvkem na rtech. 
´TWAS THEN HE TOOK TO DRlNKING
WHAT ELSE WAS HE TO DO 
HE MIXED WITH BAD COMPANIONS
AND BECAME A BURGLAR TOO...

Navzdory mrazivému větru cítil Millburn, jak mu po tváři stéká pot. Proklínaje sám sebe, že se nechal vyprovokovat k takovému šílenství, šoupal se za pějícím skřítkem. „Nechoď tak rychle, ty vole,“ zasyčel. 
Gabby v podstatě dosáhl poloviny zdi, když mu došlo štěstí. Když se otočil, aby se triumfálně ušklíbl, náhlý nápor větru ho vyvedl z rovnováhy. Když viděl, jak se kácí směrem vzad, Millburn jednal instinktivně. Vrhajíce se vpřed, podařilo se mu zachytit Welšanovu košili, ale jenom za cenu ztráty své rovnováhy. Držíce ho buldočím stiskem za košili, přehnul se přes zeď. Jeho váha stáhla Welšana s ním a ve změti rukou a nohou padali oba muži dolů do písku za poplašeného pokřiku opilců.
Skutáleli se asi do poloviny náspu, než se rozmotali. Plivajíce a otírajíce si tvář, začal se Gabby smát. Millburn se vzpamatoval z šoku a zlostně zavyl. „Ty šílenej malej rarachu! Já tě zabiju.“ 
Vlasy měl plné písku, který se lepil i na jeho zpocenou tvář. Když se pokusil přitáhnout si Welšana k sobě, nohy se mu zabořily do písku a přepadl na záda. Když se na něho Gabby znovu podíval viděl, že to myslí vážně a nedůstojně se drápal do bezpečí. „Co je s tebou? Byl to přece tvůj nápad.“ 
Ani tento důvod, ani nic jiného by rozzuřeného Millburna v tom okamžiku nezastavilo. Když se jeho rozzuřený kolos sápal písečným náspem směrem dolů, Gabby poděšeně vykřikl, křečovitě přelezl plot a skočil do hysterického davu. Plivajíce písek, Millburn se probil čumily a hnal se za ním.
 



Kapitola 17. 
 
Harvey zastavil na vrcholu kopce. „Chcete si trochu odpočinout? Nebo chcete jít dál?“ 
Nebyla to únava, která přinutila dívku usednout, ale nádherný pohled. Na severu a na západě byly slatiny pokryty vřesem a cáry mraků. Napravo bylo v dálce mezi dvěma kopci vidět moře. Sluncem ozářený vzduch, čistý a naplněný zpěvem skřivanů. 
„Sedněte si na tohle. Země by mohla být vlhká.“ 
Harvey ukazoval na pláštěnku, kterou rozprostřel na zem. Uposlechla ho a uvelebila se ve své charakteristické pozici s rukama kolem kolen. Asi třicet yardů od nich čenichal Sam ve vřesovišti na úbočí a když si všiml, že zastavili, netrpělivě zaštěkal. Když se ani jeden z nich nepohnul, zavrčel a rozběhl se k nim. 
„Myslím, že Sam má rád slatiny zrovna tak, jako já,“ řekla. 
Cítil na sobě její oči. Měla na sobě zelenou bavlněnou blůzu a sametovou sukni. Než odpověděl, zapálil si cigaretu. „A co vy? Cítíte se dobře?“ 
Otočila se. Bez služební čepice seděl na své blůze několik stop pod ní. „Samozřejmě, že ano. Proč se musíte ptát na takové věci?“ 
Místo odpovědi si lehl a hleděl na červencovou oblohu. Třpytící se okraje mračen, které se po ní hnaly, jenom zdůrazňovaly její výšku a čistotu. Objevil se pes a velkodušně jí olízl ruku. Když si promnula ušní lalůček, posadil se vedle ní. 
„Včera večer byla na letišti oslava nebo ne?“ zeptala se a nahnula se přes psa. 
„Ano. Jak to víte?“ 
„Generálmajor Davies mi to řekl. Byl jste tam?“ 
„Ne.“ 
Náhle si uvědomila, proč se na večírek zeptala. „Proč ne?“ 
Na okamžik zněl jeho hlas ostře a nepřátelsky. „Protože jsem nechtěl.“ A potom již mírněji: „Jel jsem k přátelům do Highgate.“ 
„Včera večer jsem se seznámila s vaším novým velitelem squadrony. Přivedl ho Arthur.“ 
„Proč?“ 
Nechtěla mu lhát, ale Daviesovy instrukce ji nedávaly jinou volbu. „Myslím, že Arthur prostě chtěl, abych se s ním seznámila.“ 
Náhlá hrubost jeho smíchu přinutila psa zvednout nejistě hlavu. „Och, aha. Chce, abyste měla nějakou dobrou společnost z lepších vrstev, když jste tady. Požádal vás Moore, abyste s ním někam šla?“ 
„Ano, ale vlastně jenom proto, protože mu to Arthur v podstatě přikázal. Bylo to zrovna tak trapné pro něho jako pro mě.“ 
„Ale, nechte toho. Kdy se s ním máte sejit?“ 
„Nevím.“ 
„Právě jste mi řekla, že vás o to požádal.“ 
Změna v jeho chování ji skličovala a otravovala. „Když to musíte vědět, požádal mě, abych s ním dnes šla na večeři.“ 
„Tak proč jste rovnou neřekla ano? Nikdy bych vám nebránil v tom, abyste dodržela slib. Jenom jste mě rychle mohla hodit přes palubu.“ 
„Proč bych to, pro Boha, měla dělat?“ 
Jeho smích ji poděsil. „Myslel jsem si, že Moore je rajským snem každé dívky. Svobodný, jako ze škatulky, dobře vzdělaný a topící se v penězích. Neříkal vám náhodou Davies, že celý včerejší večírek zaplatil?“ 
„Tak proto jste nešel?“ zeptala se. 
Agresivně se na ni podíval. „Mohl jsem mít horší důvody, nemyslíte?“ 
„Nevím. Mně se zdá Moore jako celkem sympatický člověk.“ 
„No ano. Hezkej a dědic celého jmění.“ 
„Předpokládám, že si uvědomujete, jak mě urážíte?“ 
Harvey se se zamručením znovu položil na bundu. „Nedávejte za to vinu mně. Ale světu, kterej všechno řídí.“ 
„Proč Moorea tak strašně nesnášíte? Je to osobní věc anebo pouze nenávist toho, co on představuje?“ 
„Pouze?“ Samotné toto slovo znělo jako nařčení. 
„Takže to není osobní?“ 
„Pro Boha! Jestli chcete celé odpoledne mluvit o Mooreovi, mohla jste rovnou jít na procházku s ním.“ 
„Není to Moore, o kom chci mluvit. Jenom je mi záhadou, proč jste tak zahořklý vůči lidem, jako je on.“ 
Znechuceně vyfoukl kouř. „Ať vám to tedy zůstane záhadou, pokud mne se týče.“ 
„Její touha po usmíření ji překvapila. „Omlouvám se. Vím, že nemám právo ptát se vás na takové věci.“ Sklánějíce se k psovi, projela mu prsty srst. „Myslím, že bychom měli dávat vinu válce. Dává nám jenom tak málo času dozvědět se něco o lidech.“ 
Byla to změna tónu, která z ní na okamžik učinila osamocenou a zranitelnou osobu a zároveň to stačilo samotáři, jakým byl Harvey, aby odpověděl. „To je v pořádku,“ zamumlal. „Jenom prostě o tom nechci mluvit, to je všechno.“ 
Muž, který se omlouval pouze s nadměrným úsilím, Harvey, se zamračil a otočil se na druhou stranu než učinil tento nepříjemný kompromis. „Zapomeňte na to, že jsem byl protivnej, OK? Občas se nechám unést.“ 
Obdarovala ho odpouštějícím úsměvem a pak se otočila k sluncem ozářeným kopcům. Stíny mraků se přes ně hnaly jako celé armády a ona je s rukama obepnutýma kolem kolen fascinovaně pozorovala. Byl to pes, který neustále čenichal ve vřesovišti, který prolomil ledy. Pohlédla na Harveyho a v domnění, že usnul, sama si lehla na pláštěnku. Když napůl zavřela oči, sluneční záře se mezí jejími řasami roztříštila do malých skupinek duhových pestíků a tyčinek. Se vzdáleným bzučením hmyzu připomínajícím zvuk varhan jí víčka ztěžkla a zavřela oči. 
Když se probudila, zvuk varhan byl hlasitější a naléhavější. Omámená sluncem a spánkem, napřímila se ve snaze identifikovat původ zvuku. Maličko se lekla, když uslyšela Harveyho hlas. „To je v pořádku. To jsou naši.“ 
Ležel na jednom lokti. Podle délky cigarety v jeho prstech poznala, že byl vzhůru již několik minut. Na jeho pokyn pohlédla směrem k západu. Čtyřmotorový letoun se pohyboval přes skupinu kopců směrem k jihu. 
„Lancaster,“ řekl jí. „Testuje.“ 
Nyní si všimla, jak daleko je již slunce. „Musela jsem spát strašně dlouho.“ 
„Něco přes hodinu.“ 
„I vy jste spal?“ 
Sledoval stabilní pohyb Lancasteru. „Myslím, že jsem jenom chviličku dřímal. A nevím to jistě. Viděl jsem další tři, asi před deseti minutami. Dneska večer se chystá nálet bombardovacího letectva.“ Obrátil se k ní opět s pozměněnou náladou, sobě tak charakteristickou. „Další teroristé nad otčinou. Co si o nás myslíte?“ 
Věděla, že tuto otázku jí chce položit již od jejich prvního setkání. „Máte na mysli, co si myslím proto, že jsem německého původu?“ 
„Ano.“ 
Váhala. „Nelibí se mí bombardování, jestli máte na mysli tohle.“ 
„Nikdo od vás neočekával, že se vám bude líbit. Ale zavrhujete ho?“ 
„Ne. Vím, že nacisté musí být potaženi.“ 
„Podle vás je tedy rozdíl mezi nacisty a Němci?“ 
„Samozřejmě. Nacismus byl Němcům vnucen.“ 
„Nemuseli ho přijímat, kdyby nechtěli.“ 
„Nemá s tím co do činění historie?“ 
„K čertu s historií. Němci přijmuli nacismus, protože jim přislíbil bohatství a sílu. Koho jiného byste chtěla vinit?“ 
Uvědomovala si, že ji provokuje. Zároveň si ale uvědomovala, že její odpověď není stoprocentně spravedlivá. „Nebyli to jenom Němci, kteří kdy byli svedeni pro sliby. Přesto si ale myslím, že nelze mluvit za celé lidstvo. I v demokratickém zřízení jsou lidé, kteří jsou nespokojeni se způsobem jak je nad nimi vládnuto. Takže si zkuste představit, kolik je v Německu lidí, kteří nenávidí nacismus.“ 
V jeho smíchu bylo slyšet respekt. „Alespoň máte pravdu o těch demokratických systémech. Musíme mít sakramentsky pevné nervy, abychom to vydrželi.“ 
Když viděla, že se jeho hořkost navrátila, litovala toho co řekla. „Nesmíte se mylně domnívat, že situace je zde tak špatná jako v Německu. Strávila jsem zde určitou dobu před válkou. A toto je ráj v porovnání se životem za nacistů.“ 
„Ráj?“ odfrkl si. „A tady? Měla jste vidět tuhle zemi ve třicátých letech.“ 
„Viděla jsem ji. Naučila jsem se tady anglicky.“ Když viděla jeho skeptický pohled, pokračovala. „Hodně jsme se stěhovali, když jsem byla mladší, protože můj otec je architekt. Strávila jsem více než rok v Plymouthu a téměř tři roky v Canterbury.“ 
Zhnuseně přikývl. „Na jihu. To jsem si myslel. Kdybyste bývala byla tady, získala byste jiné představy o ráji.“ 
„Nic není tak hrozného jako nacismus,“ řekla tiše. „Věřte mi, viděla jsem to na vlastní oči.“ 
Malý pták usazující se na keři poblíž, jakoby čekal na jeho odpověď. K jejímu překvapení jí pokynul, aby zůstala tiše. Balancujíce na vratké větvi jako akrobat, pták zvedl jedno křidlo a prohlížel se. Potom si jeho lesklá čilá očka všimla spícího psa a pták se se štěbetáním vznesl a odlétl. 
Harvey vyskočil a stál pozorujíce ptáka. Bez kravaty, s vyhrnutými rukávy a se šlachovitou, vysokou postavou, vzepjatou proti letní obloze, jí připadalo, že vypadá spíše jako farmář než voják. Uplynul okamžik a pak se Harvey stydlivě zasmál. „Promiňte. Ale to byla potápka. V týhle části světa už jich moc není.“ 
Znovu se napřímil a hleděl přes slatiny směrem, kam odletěl pták. Viděla, jak se mu košile napjala, když se zhluboka šťastně nadýchl. „Bože,“ řekl. „Takovej nádhernej den.“ 
Když se zvedla, nakažlivě se zasmála. Obrazy slatin byly stále viditelné v jeho modrých zmatených očích, když se mu do nich podívala. „Jsem ráda, že se to stalo.“ 
„Co?“ zamumlal.
„To, jak se vám změnila nálada, když jste viděl toho ptáka. Jste pokrytec. Vy přece vůbec tuhle zemi nenávidíte tak, jak předstíráte. Milujete ji. A vášnivě.“ 
Otočil se a potom, s kletbou na rtech, vytrhl ze země trs vřesu a prudce jí ho strčil až téměř do tváře. „Dobře. Miluju tohle! A tohle!“ Jeho ruce pomyslně objímaly slatiny a vzdálené moře. „A proč bych neměl? Nikdo je ještě nezkazil. Ale zbytek!“ Téměř se dusil, když vyslovoval poslední slovo a znovu se raději otočil. „Zanechávají svoje špinavý otisky prstů téměř všude.“ 
Polekán jeho vzplanutím, pes vyskočil a rozštěkal se. Vděčný za toto vytržení, Harvey mu promnul uši a uklidnil ho. Jak stála vedle něho a pozorovala ho, najednou jí bylo jasné, proč cítila spřízněnost s tímto osamoceným zahořklým mužem. 
„Nemusíte se mnou soupeřit,“ řekla tiše. „Kdo by vám měl rozumět lépe? Nemám snad ten samý problém jako vy?“
 



Kapitola 18. 
 
Na přední bráně čísla popisného 30, v ulici Wilberforce v Highgate, byla cedule, na které stálo: Zákaz vstupu podomním obchodníkům. Podivujíce se takovému antagonismu, Adams otevřel bránu, překročil stezku a zatáhl za zvonec. 
Musel to opakovat třikrát než ho povzbudilo zarachocení bezpečnostního řetězu. Žena, která stála před nim, bylo shrbené obstarožní stvoření se zplihlou trvalou, oblečené do umaštěné blůzy, tvídové sukně a s rozšmaťchanými střevíci na nohou. 
„Ano. Co chcete?“ 
„Dobré odpoledne. Mám schůzku s paní Marshovou.“ 
„Jste major Adams?“ 
„Ano. A vy slečna Taylorová. Již jsem se seznámil s vaší sestrou, když jsem zde byl na návštěvě u paní Marshové před několika týdny.“ 
Ženiny oči se přenesly s klubů na rukávu, až k obroučce jeho čapky. Adams, který trpěl permanentním komplexem svého nevojenského vzhledu, usoudil, že dáma shledávala velmi obtížným uvěřit, že není podomní obchodník. Za ní bylo vidět vstupní halu a schodiště natřené světlým odstínem hnědé barvy. Těžký mahagonový věšák stál u postranní zdi. S posledním pohledem na Adamse žena ustoupila k úpatí schodiště. 
„Paní Marshová. Přišel za vámi ten důstojník. Major Adams.“ 
Adams slyšel dívčin hlas z prvního patra. Žena na něho pokývla a odstoupila stranou. „Najdete jí nahoře. Druhé dveře vlevo.“ 
Adams stále cítil její pohled na svých zádech, když se rozeběhl po schodišti. Asi na půli cesty narazil na dvě fotografie, zasazené do stejných oválných rámů. Na jedné byl podsaditý muž s pečlivě pěstěným knírem a císařskou arogancí v očích a když se Adams sotva vzpamatoval z tohoto setkání, narazil do povzneseného pohledu milostpaní s perlovým náhrdelníkem kolem krku a viktoriánským účesem.
Když konečně dosáhl prvního patra, našel Julii Marshovou s děťátkem v náručí čekající na něho ve dveřích obývacího pokoje. Adams napřáhl pravici. „Dobrý den, paní Marshová. To jsem rád, že vás zase vidím.“ 
Když se dívka pokusila uvolnit ruku, Adams pochopil, že to nebylo zrovna nejnezbytnější gesto a rychle přenesl pozornost na dítě. „A jak se má mladý Marsh?“ 
Dívka nemohla nervozitou popadnout dech. „Bojím se, že mu dneska není příliš dobře. Kvůli tomu jsem také nemohla seběhnout dolů, abych vám otevřela. Zrovna jsem ho převlékala.“ 
Adams, který již zaregistroval pach zvratků, který dítě obklopoval, si v duchu spílal, že se snaží o takovou dobrosrdečnost. „No nevadí. Všichni máme občas špatné dny nebo ne? A jak je teď vlastně starý?“ 
„Téměř devět měsíců.“ Dívka zacouvala do obývacího pokoje. „Nepůjdete dál?“ 
Adams ji následoval do obývacího pokoje, který byl zároveň kuchyní, kde mu dívka nabídla, aby se posadil do křesla. „Jestli se chcete posadit, udělám zatím šálek čaje.“ 
Adams se ponořil do křesla. Polstrování bylo již tak opotřebováno, že cítil tlak pružiny. Julie, rozhlížejíce se po místnosti poněkud bezmocně, se omluvila a odnesla dítě do ložnice. Neuběhlo ani pět vteřin, když se ozval hlasitý pláč. Když slyšel, jak se dívka snaží uklidnit miminko, Adams zaváhal, ale pak se odhodlal. „A proč nedáte Marka mně?“ zvolal. „Pak budete mít volné ruce a můžete udělat čaj.“ 
Objevila se ve dveřích s plačícím uzlíčkem. „Opravdu by vám to nevadilo?“ 
„Ani trošku,“ zalhal Adams. 
Jaksi váhavě umístila uzlíček do Adamsova klína. Adams se nahnul a odkryl jedním prstem zavinovačku. Malá červená tvář, která se objevila, dala Adamsovi na srozuměnou, že jeho pokus o spřáteleni byl odmítnut. Když ho uviděl, chlapeček pohoršeně zaštkal, na okamžik znehybněl a pak začal zuřivě kopat do opěradel křesla. 
Zaneprázdněná napouštěním vody do konvice, Julie se úzkostlivě ohlédla. „Když ho trochu pohoupáte, možná se uklidní.“ 
V zoufalé nadějí zabránit chlapečkově pomstě počůráním jeho sváteční uniformy, Adams uposlechl. Výsledek byl naprosto opačný. Jeho řev až hystericky zesílil, ale jelikož Adams neviděl z této situace úniku, pokračoval v houpání. Dívka postavila plnou konvici na hořák a spěchala k němu. 
„Dám mu trochu pomerančové šťávy. Ta ho obvykle uklidní.“ 
Tento úskok zapůsobil a uklidněné mimino bylo umístěno do své postýlky. Když se dívka vrátila, byla stále zaměstnána přípravou čaje, ale Adams měl alespoň čas věnovat jí trocho pozorností. Její šaty, laciné ale úhledné napovídaly, že věnovala určité úsilí svému zevnějšku, ale její vlasy vypadaly neupraveně a potřebovaly učesat. Celé měsíce stresu dodávaly její kůži nezdravý odstín a její tvář vypadala sklíčeně, což ji dělalo mnohem starší. 
Podala mu šálek čaje a sama se uvelebila na sedačce, jako kdyby starost o něho a o dítě bylo až přes příliš práce. „Je mí líto, že nemám žádný koláč. Plánovala jsem dneska ráno, že půjdu do krámu, ale bylo to těžké, když Mark vypadal tak špatně.“ 
Adams nevěděl, jak začít. „Nikdy před jídlem nejím zákusky. Musím myslet na svoji postavu.“ Když se dívka snažila usmát, Adams se odhodlal. „Víte, proč jsem dneska přišel, že ano?“ 
Cukavě přikývla. „Ano. Peter mi řekl, že vás o to požádá.“ 
„Nechtěla byste se mi s něčím svěřit? Bude to samozřejmě jenom mezi námi dvěma.“ 
Dívka zaváhala, ale pak zakroutila hlavou. „Co bych měla říct? Chci, aby Peter přestal s létáním a on říká, že to nejde. Myslím, že by chtěl, ale příliš se stydí o to požádat. A já nevím proč.“ 
Adams učinil první opatrný krok vpřed. „Víte, je to pro něj obtížné.“ 
„Proč?“ Její hlas zněl najednou nepřátelsky. „Absolvoval už čtyřicet čtyři letů. To je jedno celé kolo a půl. U jiných squadron jsou muži propouštěni po třiceti operacích.“ 
„Mám obavy, že je to pouze vaše vysvětlení. My nejsme obyčejná squadrona. Jako u Pathfinderů posádky dosahují stoprocentní profesionálnosti právě tím, že zůstávají déle než musí.“
„Ale to není fér! Většina mužů se ani nedožije konce prvního kola. Průměr je dvanáct náletů. A Peter si odsloužil alespoň čtyřikrát tolik.“ 
Adams si uvědomoval rozměr problému, před kterým stál. „Bohužel, musím vám říct, že právě proto je pro nás tak cenný. Nedávno jsme museli přijmout velký počet nových mužů, takže zkušené posádky, jako je Peter, mají pro nás cenu zlata.“ 
Náhlost, se kterou znehybněla a rychlost, jakou se jí zaplnily oči slzami, napověděly Adamsovi, v jakém stavu jsou její nervy. „A k čemu to je? Všichni říkáte totéž.“
Adams se pokusil o odlišný přístup. „Nemyslíte, že vidíte pouze tu temnou stránku věci? Myslela jste někdy na to, jaké má Peter štěstí, že létá s Mosquitem? Je to pravděpodobně nejbezpečnější letadlo celého královského letectva. Dostane se výše než kterákoliv německá stíhačka a zároveň je rychlejší. To mu dává mnohem větší šanci na přežití než kdyby létal v těžkých bombardérech.“ 
Adams si byl vědom nejapnosti svého vysvětlení dříve, než dívka hořce odpověděla. „Toto mi Peter také říká. Ale v květnu vám to moc nepomohlo nebo jo? Vrátil se vám jenom jeden letoun - z celé squadrony! Kdyby Peter v té době nebyl v nemocnici, už by byl mrtev.“ 
„To byla pouze výjimečná operace. V normálních případech jsou naše ztráty Mosquitů hluboko pod průměrem hlavního letectva.“ 
Adams byl přecitlivělý, když musel hovořit o životech ostatních mužů a chápal odmítavý pohled v jejích očích zírajících na jeho rukáv bez leteckých křidélek. „Právě jste mi řekl, že je to speciální squadrona. To znamená, že provádí speciální operace.“ 
V zoufalství neprozradit jí absolutní pravdu, Adams si zahrál na lháře. „Nálet v květnu byl výjimečný kvůli své důležitosti a protože se o něm Němci dozvěděli. To neznamená, že squadrona bude obsazována do takových nebezpečných operací i v budoucnosti.“ 
Dívka zírala slepě na ošumělý koberec, který je rozděloval. Potom, co jí Adams zklamal, stáhla se do svého vlastního světa a již ho neposlouchala. Zhnusen svým lhaním a svým neúspěchem, Adams si znovu usrkl z čaje a zjistil, že mu rychle stydl. Pocit, že mladého pilota zrazuje, ho přinutil učinit další ospravedlnění v okamžiku, kdy chvilka ticha by bývala byla moudřejší. 
„Já vím, jak je to pro vás těžké, ale zkusila jste se někdy na to podívat z Peterovy pozice? Je součástí elitní skupiny - několika, kteří se zachránili z původní squadrony - a jeho druhé já se nemůže ubránit určité pýše. Ve válce se také muži velmi sbližují a snaží se nenechat jeden druhého na holičkách. Vím, jak zoufale touží po tom, aby mohl zmírnit vaši bolest, ale pro pilota je to velké rozhodnutí, požádat o propuštění ze služby. V podstatě by to pro něj mohlo znamenat ten nejhorší krok, který kdy v životě udělal.“ 
Při jejím pohledu si Adams uvědomil, že se jí nyní jevil více jako nepřítel než jako spojenec. Mdlé znechucení, které projevila, byl poslední důkaz její zmírající nervózní energie. „Muži a jejich stupidní pýcha a obavy, aby si o nich nikdo nemyslel, že jsou zbabělci... Copak mě zajímá, co si o něm lidé mysli? Kdo si bude něco z toho pamatovat za deset let? Chci otce pro své dítě a ne mrtvého hrdinu.“ 
Rozdíl mezi mužem a ženou, pomyslel si Adams, znehybněný v křesle. Žena, která odpradávna řeší své problémy mezi zdmi kuchyně a ústy dětí, které musí nakrmit. A muž, ambiciózní, hledající záchranu a úspěch a potřebující k tomu kolektivní úsilí, přičemž přijímá nepsaný zákon, který bere v úvahu i zájmy jeho souputníků. Jeden aspekt racionální a tudíž často sobecký. Druhý, rovnoměrné racionální a přesto velmi sentimentální. A v případech, jako byl tento absolutně nekonfrontovatelný. 
Když dívka vyčerpala veškeré úsilí udržet si důstojnost nekontrolovaně se rozeštkala. Adams, rozzlobený sám na sebe jako nikdy předtím, zapomněl na svoji funkci vyššího důstojníka anglického královského letectva. „Vím jak je vám. Je to moje práce pohovořit si s chlapci před tím, než vylétnou na nálet a již ani nevím, kolikrát jsem se ptal sám sebe, jak je to možné, že lidé nacházejí uspokojení ve vzájemném zabíjení.“ 
Zarazil se zhrozen svým doznáním více než jen proto, aby zjistil, jestli ho dívka slyšela či ne. Při pohledu na ní o tom zapochyboval: její vzlyky jakoby trhaly její útlé tělo na kusy. Adams se znepokojeně ohlédl za sebe. Dveře byly dokořán a dívčino zoufalství muselo být slyšet až dolů. Adams spílal sám sobě. Byl to nešťastný člověk, který většinou vážil své vlastní zájmy, když jiná lidská osoba trpěla jako tato dívka. Klesajíce na kolena k její sedačce, Adams položil paži kolem dívčiných ramen a v duchu odháněl všechny zlé skřítky, kteří by ho takto mohli vidět.
„Nesmíte se takhle trápit. To nejhorší se většinou nestane, víte? Nevěřím, že by se to stalo Peterovi.“ 
Pokusila se promluvit, ale její vzlyky jí v tom zabránily. 
Adams ji přitáhl blíže. „Co přesně jste chtěla, abych pro vás udělal, Julie?“ 
„Nevím jistě... Nemohl byste si promluvit s jeho velitelem letky... Anebo se samotným velitelem jednotky?“ 
„To bych mohl, ale musíte pochopit, že oni sami neudělají nic, dokad je o to sám Peter nepožádá.“ 
„Tak si prosím vás, za mě promluvte s Peterem. Prosím.“ 
„To už jsem udělal, Julie. Poradil jsem mu, aby šel rovnou za hlavním velitelem.“ 
„Zkuste to ještě jednou. Prosím. Už nemůžu takhle žít.“ 
Adams cítil její slzy na svých tvářích. „Ano. A když vymyslím něco jiného, dám vám vědět. Ale nechci vás zklamat, takže se na to nespoléhejte.“ 
Když neodpovídala Adamsovi došlo, že to není příliš pravděpodobné. Nedovolil jí, aby ho šla doprovodit a slzami zaplavená dívka se s ním rozloučila v obývacím pokoji. Dalo by se říct, že Adamsova mysl začala znovu fungovat, až když již byl na cestě do Sutton Craddocku. Existovaly snad v celé historii války patetičtější oběti než takovýhle mladí letci a jejich manželky? Monstrózní denní průvody žen mávajících na pozdrav svým manželům jako kdyby odcházeli do kanceláře a ne do smrtelného nebezpečí, obsahovaly všechny prvky čistého sadismu. Zbytek dne a značnou část noci si Adams připomínal dívčinu hořkou poznámku, že veškeré momentální hrdinství bude velmi brzo zapomenuto. Měl pocit, že má pravdu a to ho znervózňovalo. Adams, idealista, by byl rád, kdyby takovéto mladé páry nebyly zapomenuty nikdy.
 



Kapitola 19. 
 
Výletní loďka přirazila s jásavým zatroubením k molu a zhoupla se kolem něho. Za ní bylo Schiemsee, jasné a modré v červencové sluneční záři. Když zarachotil přistávací řetěz, dechová kapela stojící na molu s tvářemi hudebníků lesklými jako jablíčka a s nablýskanými instrumenty se zhluboka nadýchla a opřela se do populárního nápěvku. S přeplněnými kávovými stolky, hrajícími si dětmi a vojáky na dovolenkách promenádujícími se se svými dívkami sem a tam, scenérie vypadala klidně a barevně. Válka byla ještě daleko od Bavorska a lidé se snažili užit si nedělní odpoledne co nejlépe. 
Opodál kavárny na hlavní silnici, která vedla do Prienu, žďuchl pod stolem svého kolegu podsaditý muž na znamení,že první pasažéři již vystoupili. „Jak se dalo očekávat, ty arogantní hajzlové jsou venku první.“ 
Oba muži oblečení do uniformy místní milice byli Hausmann a Meyer. Oba pracovali během týdne na nedaleké pile, ale jako zbytek jejich spolupracovníků nosili uniformu milice každý večer a během víkendů. Ačkoliv většina mužů byla nevojenského věku anebo zdravotně neschopna, uniforma je většinou ušetřila trapných otázek, jak to, že nejsou v armádě. Pro Hausmanna a Meyera znamenaly jejich uniformy obranu před mnohem vážnějším nedorozuměním. 
Podsaditý Hausmann sledoval skupinu čtyř vysokých důstojníků německé armády, kteří kráčeli po molu. Několik místních děvčat bylo do nich zavěšeno. Ačkoliv důstojníci s děvčaty žertovali, čišela z nich nabubřelost, před kterou si civilní občané odsedávali. Zády k molu Meyer si srkl z piva. 
„Je to loďka Herren Schiemsee?“ 
„Ano.“ 
Vyzáblý Meyer byl známý svým cynismem. „To se hodí. Teď chodí nahoru a dolů chodbou a myslí si, že jsou Ludvík XIV.“ 
Skupinka došla až k východu z mola. Když dorazili ke dvěma velkým autům zaparkovaným poblíž, Hausmann znovu žďuchl do Meyera. „Je to ten dlouhý se dvěma holkama.“ 
Meyer se nenuceně obrátil. Důstojník, na kterého ho Hausmann upozornil, byl štíhlý vysoký muž, něco před čtyřicítkou. S arogantními rysy měl působivou jizvu na pravé lícní kosti. Jeho způsoby a úcta, se kterou s ním zbytek skupiny jednal, naznačoval, že byl jejich nadřízeným nejenom co se týče hodnosti. Čekajíce na jednoho ze svých kolegů, aby mu otevřel zadní dveře velkého auta, vstoupil dovnitř. Obě chichotající se dívky ho následovaly o několik sekund později. Hausmann pohlédl opět na Meyera. 
„Plukovník von Löwerherz. Bohatý a aristokratického původu. Studoval v Heidelbergu a byl přímo geniální.. Bývalý designer od Mercedes-Benz. Nyní je koordinátorem výzkumu a vývoje, takže má přistup do všech částí komplexu. Jeho slabostí jsou ženy a říká se, že je to sadomasochistický hajzl. Tráví v Prienu většinu víkendů a skutečně tady nemarní čas. Zjistili jsme, že nejméně ve třech případech si s sebou bral ženské do Rupholdingu.“ Hausmann si neodpustil škodolibý úsměv. „Pravděpodobně jsou mu víkendy málo. Je to pochopitelně proti předpisům, ale zřejmě mu jeho technické znalosti, aristokratický původ a hodnost umožňují dělat cokoliv.“ 
Meyerova vyzáblá tvář vypadala silně frustrovaně. „Tři buchty se dostanou rovnou dovnitř a my nedokážeme ani přehlídnout přes plot. Nemohli bychom je nějak vyslechnout?“ 
Hausmann pokrčil rameny. „Jak bychom to udělali, aby nezačaly vypadat podezřele? A stejně, jaký by to mělo smysl? Je určitě vůbec nezajímá, co se tam děje a pochybuju, že je Löwerherz vezme na prohlídku továrny.“ 
Od vchodu u mola nyní odjížděla dvě auta. Když projížděla kolem kavárny, oba muži hleděli soustředěně do svých půllitrů. Hausmann počkal, až zmizela za zatáčkou a pak se nahnul ke svému kolegovi. „Londýn se s námi spojil, když jsi byl v Mnichově. A přišli s tímhle.“ 
Mluvil tiše alespoň tři minuty. Když skončil, Meyer vypadal šokovaně a znechuceně. „Doufám, že jsi s tím nesouhlasil?“ 
Samotný Hausmannův odpor k plánu mu skutečně nezlepšil náladu. „A co proti tomu, pro Boha, mohu udělat? Jsem tady, abych uposlechl rozkazům, ne abych je rozdával.“ 
„Ale to je nelidské. Nikdo nemá právo požádat jinou lidskou bytost o něco podobného.“ 
„Zřejmě ještě nikdo nikoho nepožádal. Je to Lorenzův vlastní nápad.“ 
„Jak znám Lorenze, tak asi je. Ale Londýn by s tím neměl souhlasit.“ 
„Jakou jinou možnost mají? My sami jsme s žádným nápadem nepřišli.“ 
„Možná, že my ne. Ale tenhle je sebevražedný. Pro Krista, Hausmanne, promluv si s...“ 
Při pohledu na Hausmannův výraz se Meyer zarazil uprostřed věty. Mladý důstojník gestapa se vynořil zpoza rohu kavárny a Meyerův zvýšený hlas přilákal jeho pozornost. Oba muži znehybněli, když se blížil k jejich stolu. Zastavil se za Meyerovou židlí, jako kdyby se ho chtěl na něco zeptat, potom si to zřejmě rozmyslel a odešel. Byl asi dvacet metrů od nich, když se Hausmann odvážil znovu se nadýchnout. „Copak jsi se zbláznil, sakra?“ 
„Promiň,“ zamumlal Meyer. „Já jenom, že je to pěkně hnusná věc.“ 
Pod náporem záchvatu revma a rozdrásaných nervů byl Hausmann netypicky úsečný a zahořklý. „Je to odpornej svět - neslyšel jsi to? A mohl by být ještě hnusnější, když se nám nepodaří projít těmi strážemi a zjistit polohu továrny.“ Pohlédl na hodinky. „Za hodinu musím být ve službě, takže zbytek je na tobě. Jeď do Prienu a sleduj Löwerherze. Zjisti, kdo jsou jeho přátelé a s kým vším se stýká. Sleduj ho celou noc, když to bude nutné, protože už nám zbývá jenom tenhle víkend a příští, abychom získali informace, které Londýn potřebuje. OK?“ 
Meyer přikývl a vyprázdnil sklenici. Na molu kapela odehrávala rázný marš. Když se Hausmann zvedl, další záchvat revma mu zkroutil tvář bolestí. „Ty proklatý vlhký lesy,“ zavrčel na Meyera. „Jestliže tuhle záležitost rychle nedoděláme, budu v horším stavu než moje stará matka.“ 
 
* * *
 
Davies se napřímil od fotografií a brožur, které byly rozsety po posteli. „OK, takže to je váš cíl. Nějaké otázky?“ 
Když nikdo nepromluvil, pokýval na Annu, která začala sbírat materiál a přešel doprostřed místnosti. Henderson, Adams a Moore, další přítomní, chvíli váhali a potom ho následovali. Když viděl, jak Henderson omluvně hledí na Moorea, Davies se rozčilil. „No tak něco někdo řekněte, pro Boha.“ 
Hendersonova poznámka byla míněna Mooreovi. „Vy jste potřeboval zítra odjet, že ano?“ 
„Cože?“ zeptal se Davies. 
Skot se k němu otočil jaksi káravě. „Plánoval, že zítra pojede na otcův pohřeb.“ 
Davies si dopřál kratičký okamžik útěchy. „Promiňte, Moore. Zpropadená smůla. Ale tak už to v životě chodí.“ Opouštějíce toto téma coby jednu z dalších daní války, pokračoval: „Jste z tohohle náletu nějaký podělaný nebo se mi to jenom zdá?“ 
Henderson se nerad nechával vyprovokovat a promluvil. „Myslím, že to je proto, že se to zdá jako příliš dlouhá cesta, pane.“ 
„Je to sakramentsky dlouhá cesta,“ vystřihl odpověď Davies. „Ale co jiného můžeme dělat? Do té doby než nám dají zelené světlo, musíme jim nějak zpomalit výrobu.“ Obrátil se k Mooreovi. „Co vy si myslíte? Vy jste z těch, co do toho musí jít.“ 
Všechny zraky se obrátily na Moorea, který s odpovědí několik sekund posečkal. „S trochou štěstí bychom se tam měli celkem v pořádku dostat. Ale jestli máme klesnout na 5000 stop a nebo méně, abychom dosáhli přesnosti, musíme očekávat určité ztráty.“ 
„Myslíte si, že vás radary vystopují až k samému cíli?“ 
„Ano. Vím, že na zítřek plánujete spoustu další činnosti, ale myslím, že jim nemůžeme uniknout, jakmile pronikneme takhle hluboko. A to znamená, že noční stíhačky na nás budou čekat až klesneme.“ 
Aby zabránil prozrazení svých pocitů, Davies se otočil k oknu. „Takže je to hlavně problém jejich sledovacího systému?“ 
Moore vypadal po této otázce překvapeně. „Ano a jejich nočních stíhačů. Jako vždy.“ 
Místo odpovědi si Davies dopřál ještě několik sekund u okna než se otočil. „Možná, že až přijde noc, nebude to tak zlé, jak si myslíte. Ještě jednou si s vámi třemi promluvím před tím, než zítra odpoledne uspořádáme briefink pro posádky. Ale zatím, jestli nemáte žádné další otázky, poděkujme tady slečně Reinhardtové za to, že nám pomohla a opusťte hotel pokud možno bez povšimnuti. Nemá cenu, abychom ponoukali lidi ke zvědavost!“ 
Děkujíce dívce, Henderson a Adams odešli první. Když Davies vedl Moorea ke dveřím, mladý pilot se ještě jednou otočil. „Pokud vím, tak Harvey má dnes večer službu. Takže mě napadlo, jestli by to ode mne nebylo příliš úskočné, kdybych vás požádal o tu večeři, na kterou jste slíbila, že se mnou půjdete?“ 
Anna opětovala jeho úsměv. „Velmi ráda, podplukovníku.“ 
„Dobře. Kdy by se vám to hodilo? V sedm?“ 
„Ano. Budu připravená. Děkuji.“ 
Davies následoval Moorea do chodby a ve dveřích se ještě zastavil. „Konečně dostáváš rozum,“ zavrčel. 
Zasmála se na něho. „To se mi ulevilo, když to říkáte právě vy, Arthure.“ 
Davies na ni mrkl a zavřel za sebou dveře. Když zůstala o samotě, dívka přešla k oknu. Viděla Hendersona a Adamse, jak spolu kráčejí po silnici k letišti. Letiště samo bylo zalito sluneční září, ale skupina temných mraků se hromadila nad jižní hranicí a proti nim bylo vidět siluetu testovaného Mosquita. Dívka se již chystala zapnout rádio, když se ozval telefon. „Haló, slečno.“ Hlas patřil Maisii. „Někdo z letiště si s vámi chce promluvit.“ 
Ten někdo byl Harvey. „To je Anna? Dobrý den. Chtěl jsem jenom zavolat, dokud mám možnost. Tady člověk nikdy neví, kdy vypnou spojení.“ 
„Dobrý den, Franku. To jsem ráda, že jste zavolal.“ 
„Nevypadá to, že bych měl možnost přijít za vámi dnes, ale jak vypadá situace zítra?“ 
„Nemám na práci nic zvláštního, jestli myslíte tohle.“ 
„Takže vás uvidím?“ 
Vědoma si toho, že pravděpodobně neví nic o připravovaném náletu, vybírala slova pečlivě. „Jestli chcete. Co takhle ráno?“ 
„Ráno?“ Harvey zněl zklamaně. „Jestli nikam nepoletíme, nemohli bychom se sejít odpoledne nebo večer?“ 
„Ano, samozřejmě. Ale bylo by hezké vidět vás ráno, když to zvládnete.“ 
V případě, kdy by jiný muž pravděpodobně utrousil uštěpačnou egoistickou poznámku, Harvey, jak bylo pro něho typické, zněl pouze mírně nepřesvědčivě. „OK. Kolem půl jedenácté?“ 
Snažila se spojit si tohoto nesobeckého ostýchavého muže s obrazem nezkrotného rebela, jak jí ho popsal Davies, ale v žádném směru se ji to nedařilo. 
Hovořili spolu téměř pět minut než byl Harvey přerušen. „Promiňte, Anno, ale máme tady nějaký problém. Budu muset jít.“ 
Byla překvapena, když slyšela svůj vlastní hlas, jak mu připomíná nadcházející schůzku. „Nezapomeňte zítra ráno. Přijďte hned, jak budete moci.“ 
Odložila sluchátko a jako kdyby letiště bylo magnetem, Anna cítila, že je jakousi silou přitahována k oknu. Chuchvalec mraků pohybující se nyní rychle, už zakryl slunce a v jeho stínu se celková nálada při pohledu na letiště změnila. Hangáry a ubytovací chatky, jejichž rysy sluneční záře obměkčovala, vypadaly nyní drsně a pouze dočasně. Olejové skvrny na rozjezdových drahách lámající prismatické světlo, vypadaly nyní pouze jako ošklivé modřiny na šedé kůži. Když se testované Mosquito přehnalo jako stín přes hrozivou oblohu, dívce přeběhl mráz po zádech.
 



Kapitola 20. 
 
Ve vzdálené části zaplněné místnosti hrála tříčlenná kapela ´Only Forever´. Číšníci, někteří s tácy nad hlavami, se prodírali kolem stolů. Na malém javorovém tanečním parketě, zaklesnuti do sebe podle tehdejší módy, se páry snažily neskolidovat s ostatními. Ačkoliv zde bylo přítomno celkem dosti civilistů, vojáci se svými přítelkyněmi tvořili většinu osazenstva. Modrý tabákový opar visel nad stoly a vzduch byl naplněn vzrušeným válečným hovorem a smíchem. 
Mooreův zrak byl upřen na dívku sedící proti němu. Americký seržant a jeho děvče ignorujíce foxtrotové tempo tančili na přeplněném parketu Jitterbug a ona sledovala jejich představení s pobavením. Měla na sobě zelenou večerní róbu, která perfektně zdůrazňovala její tmavé vlasy a krémovitou pokožku a Moore, který byl nyní již přesvědčen, že patřila mezi nejneobyčejnější dívky, které kdy potkal, přemýšlel zda to byl její vzhled anebo síla osobnosti, která ho přitahovala nejvíce. Když se k němu otočila, smutně se na ni usmál. 
„Bojím se, že to není žádný Dorchester, ale je to to nejlepší co se v těchto končinách dá najít.“ 
Podívala se na něho vyčítavě svýma šedýma očima. „Neomlouvejte se za to. Bavím se velmi dobře.“ 
„Opravdu? To je báječné. Jídlo také nebylo špatné. Chtěla byste si zatančit?“ 
„Když mi slíbíte, že to nebude Jitterbng. Myslím, že by tady pro to nebyl prostor.“
 „Jitlerbug není můj styl. Jsem spíše takový ten přítulný mazlivý typ.“ 
Růženec jí vstoupil do tváře. „Nejsem si jistá, zda vás dobře chápu.“ 
Usmíval se a vedl ji směrem k parketu. „Tak pojďte a uvidíte.“ 
Nebyl příliš překvapen, když zjistil, že tančí velmi dobře. Jak se parket stále více zaplňoval, tanec se začal měnit v pomalé šoupání nohou, ale s jejím útlým tělem, něžně přitlačeným k svému si Moore nemohl na nic stěžovat a pár zůstal na parketu téměř půl hodiny. Když se vrátili ke stolu, uvědomili si, že láhev šampaňského je již prázdná a Moore zastavil kolemjdoucího číšníka. „Přineste nám ještě jednu láhev, ano?“ 
Nevěnoval pozornost dívčině protestu a usadil se. „Nesmíte mi odporovat. Tohle je zvláštní příležitost.“ 
„Opravdu?“ 
Moore ji obdivoval očima. „Nemám příležitost vyvést krásnou generálmajorovu přítelkyni každý den.“ 
Zareagovala na jeho kompliment po svém. „Chudák Arthur. Jakoby nikdy neměl čas odpočinout si.“
„Nepotřebuje si odpočinout. Miluje svoji práci. Bůh ví, co bude dělat, až válka skončí.“ 
„Myslím, že máte pravdu. Asi se bude hrozně nudit.“ 
Mooreova nálada se změnila. Zapálil si cigaretu a zamračil se. „Nebude jediný. Spousta z nás nebude vědět, jak se míru postavit tváří v tvář.“ 
„Ale proč? Jsem přesvědčena, že všechno tohle ničení a zabíjení se vám protiví.“ 
Hořce se zasmál. „Mezi námi dvěma se mi přímo hnusí.“ 
„Tak proč pro vás bude mír tak obtížný?“ 
Než odpověděl, trochu se zavrtěl na židli. „Myslím, že v mém případě je to proto, že nesnáším zodpovědnost.“
„Znamená pro vás smrt vašeho otce, že se stanete hlavou společnosti?“ 
Moore v duchu přemítal, kolik jí asi Davies o něm řekl. „Ano, bojím se že ano.“ 
„A to se vám nelíbí?“ 
Moore nebyl z těch, kteří se tak snadno dělili o své předtuchy a podivoval se výjimečným schopnostem této dívky, která ho přinutila si je nyní přiznat. „Upřímně, dost se mi to protiví. Tisíce lidí s rodinami závisející na mě... Jsem zbabělec - myslím, že z toho brzo zestárnu.“ Viděl, že se směje. „Co je na tom legračního?“ 
„Jste velitelem squadrony. Pokaždé, když vedete své muže do operace, jste zodpovědný za jejich životy. A přesto se bojíte zodpovědnosti za jejich živobytí. Copak nevidíte jak je to legrační?“ 
Zasmál se s ní. „Je to odlišný druh zodpovědnosti. Nejsem strategista, pouze taktik. A coby president velké společnosti budu zodpovědný za každý coul její politiky. A ta myšlenka mě děsí k smrti.“ 
„Přesto si myslím, že je to legrační,“ řekla mu. 
Z tanečního parketu se ozval hlasitý aplaus, když Američan s partnerkou dokončili svůj taneční maratón. Když se k němu dívka otočila, Moore ji položil otázku, která ho již dlouho trápila. „Anno! Proč vás sem Davies přivedl?“ 
Na okamžik neodtrhávala zrak se skupiny aplaudujících vojáků, jako kdyby ho neslyšela. Potom, beze spěchu, se k němu otočila. „Arthur vám to přece řekl. Přijela jsem, abych tu strávila prázdniny a také proto, že vím něco o Miesbachu.“ 
„To jste přece mohla říct Daviesovi doma a poslat po něm vaše fotografie. Nebylo přece potřeba, abyste tady mařila čas.“ 
„Nemarním tady čas. Vždycky jsem chtěla vidět tuto část Anglie.“ 
„Severní obchodní městečko? Letiště?“ 
„Ne. Místní přírodu. Je zde nádherně.“ 
„To vím. A já sám bych raději viděl jiný kus této země. Je to divné?“ 
Nebylo to vůbec divné, myslel si Moore divíce se své následující otázce. „Kam jste jela včera?“ 
„Ke slatinám. Byli jsme někde poblíž Whitby, myslím.“ 
„Jak na vás zapůsobily?“ 
„Viděla jsem vše, co jsem očekávala. Byla to nádhera.“ 
Moore vyřknul následující otázku jakoby bez rozmyslu. „Jak jste vycházela s Harveyem?“ 
Zvedla sklenici se šampaňským. „Myslím, že celkem dobře.“ 
„Nemyslíte si, že je to trochu komplikovaná povaha?“ 
Zjistil, že místo toho, aby se vyhnula jeho hozené rukavici, přijala ji pouze částečně. „Jste další člověk, který ho nemá rád?“ 
Vyhnul se přímé odpovědi. „Nedá se přece popřít, že si s sebou nese pěkně těžký kříž.“ 
„Možná, že by se pro ten kříž našlo vysvětlení.“ 
„Možná. Ale není jediným člověkem, který bojuje ve válce a který prožil těžký život. Půlka mé squadrony jsou příslušníci dělnické třídy a nechodí po světě jako mučedníci.“ 
„Možná, že měl těžší život než většina ostatních.“ Při jeho pohledu zakroutila hlavou. „Ne, nemluvil o tom. Ale jsem si jistá, že se mu něco přihodilo, kvůli čemu je takový, jaký je.“ „Nejsou vám trochu podezřelí lidé, kteří dávají vinu společnosti za své chování? Není to často pouze jenom výmluva za vlastní nedostatky?“ 
Ačkoliv tuto poznámku učinil svévolně, aby narušil její vyrovnanost, když se k němu její šedé oči opět obrátily, viděl, že kostky jsou vrženy. „Ale Harvey to nepoužívá jako výmluvu. Nemluví o tom.“ 
„Ale je to z něho až příliš cítit, nemyslíte?“ 
„Vám se to lehko mluví - společnost k vám byla velmi laskavá. A ze stejných důvodů je pro vás mnohem snadnější bojovat za záchranu této společnosti.“ 
Ačkoliv se mu nyní ulevilo, jeho úsměv byl po její výtce zasmušilý. „Jste velmi upřímná.“ 
„Chtěl byste, abych byla jiná?“ 
„Ne. Líbíte se mi taková, jaká jste. Ale jestliže je Harvey tak zahořklý vůči společnosti, proč za ni bojuje? Nejsme přece nacistické Německo. Nikdy by nebyl sestřelen, kdyby zůstal jen coby objektivní pozorovatel.“ 
„Nikdy vás nenapadlo, že to právě může být ten konflikt, kterým trpí? Myslí si, že nenávidí Anglii za její nezájem a aroganci a přesto ji v hloubi duše vášnivě miluje. Myslím, že určitě. Ne společnost, ale pole, keře, stromy, lesy, vesnice - obrazy, které se lidem zjevují, když pomyslí na Anglii.“ 
Moore se mimoděk pokusil představit si asociaci venkovské Anglie a vyrůstajícího Harveyho, ale nepodařilo se mu to. „Není to příliš romantické?“ 
Zasmála se své analogii. „A není láska sama o sobě romantická? Harvey mi připomíná muže, který je zamilovaný do kruté milenky. Proklíná ji a chce od ní utéct, ale vždycky se vrací, když ona ho potřebuje.“ 
„Zdá se, že vás celkem dost zajímá,“ ,řekl Moore zvědavě. 
„Ano, zajímá mě. Nepotkala jsem příliš mnoho lidí jako je on.“ 
„Potkáte, když zůstanete v této zemi ještě trochu déle. Máme jich tady víc než dost.“ 
Po její tiché odpovědi zpozorněl. „Tak to máte štěstí.“ 
„Štěstí?“ 
Moore se musel zpříma podívat do dívčiny upřímné tváře, aby se přesvědčil, že ho pouze neškádlí. „Svrab a neštovice. Vezmu si Harveyho do kterékoliv operace jako velitele letky, protože velká část jeho zarputilosti se vybije na nepříteli. Ale v míru jsou takové typy hrozbou. Harvey by zorganizoval okamžitě stávku, kdyby ho někdo chtěl ochudit jenom o minutu přestávky na svačinu.“
„To je velmi pravděpodobné,“ řekla tiše. „A myslíte si, že to je špatný způsob jak bránit svoje práva?“ 
„Ale prosím vás!“ Mooreův náhlý netrpělivý výbuch byl netypický. „Když jsem byl chlapec, pamatuji si, že jsem viděl, jak člověk jako Harvey udeřil mého otce pouze proto, že se snažil zjednodušit výrobní linku. Neříkejte mi, že tohle je boj za vlastní práva. To je obyčejný obstrukcionismus.“ 
Trvalo okamžik, než mu odpověděla. „Napadlo vás někdy, že muži, jako Harvey, je cena, kterou člověk musí platit za demokracii?“ 
Nechápavě na ni zíral. „Teď mě ale určitě taháte za nohu.“ 
„Ne, myslím to vážně. Muži, kteří se neradi podřizují autoritě, nemohou být podmaněni autoritativností. Kdyby před deseti lety bylo půl miliónu takových v Německu - a možná jenom pár tisíc - nikdy by nedošlo k nacismu.“ 
„Mohli byste tam teda mít komunismus, že jo?“ 
Viděla, že se mu vrací dobrá nálada a usmála se. „To se povedlo. Pochybuji o tom, že Harvey má ponětí, co vůbec komunismus je.“ 
„Jestli to neví, snaží se zuby nehty na to přijít,“ odpověděl Moore podrážděně. 
„Myslím, že se mýlíte, když spojujete Harveyho s takovým druhem člověka, který udeřil vašeho otce. Myslím si, že má mnohem hlubší důvody pro svoji zahořklost vůči společnosti.“ 
Moore byl příliš inteligentní na to, aby mu unikl její závěr a rychle se napřímil. „Co tím sledujete? Myslíte si, že nemám rád Harveyho jenom proto, že jsem jako malý chlapec viděl, jak někdo jemu podobný, udeřil mého otce?“ 
Když na něj hleděla, nepohnula ani brvou. „Je to možné, nemyslíte?“ 
Jeho smích byl směsicí pochybností a respektu. „Myslím, že všechno je možné. Víte určitě, že nejste spíše učitelka psychologie?“ 
Poprvé projevila rozpaky. „Vím, že nemám právo dělat takové závěry. Ale byl jste to vy, kdo začal hovořit o Harveym.“ 
„Nevadí mi vaše závěry. Ve skutečnosti jsem za ně vděčný. A jak jsem už dříve řekl - Harvey je dobrý velitel letky a vůči svým mužům se chová jako jejich otec. Když potkáte takového člověka, příčí se vám skutečnost, že ho nemáte rád.“ 
„Jste velmi velkodušný vůči někomu, koho nemáte rád a kdo nemá rád vás. Myslím, že Harvey by nebyl tak štědrý.“ 
Její odpověď ho poškádlila. „Zapomínáte na svoje vlastni krédo. Všechno je mnohem jednodušší, když z vás společnost udělá jednoho z jejích vůdců. Pamatujete se na to?“ 
Ve tváři se jí opět objevil růženec. „Nemůžete ale popřít, že to je pravda, je to tak?“ 
„Nic. nepopírám. Ale vy omlouváte Harveyho na všech frontách.“ Moore se potutelně usmál. „Harvey - pilíř demokracie! Typický Sas bránici svá práva před normanským utlačovatelem! To musím říct Daviesovi. Určitě potom změní názor.“ 
Smála se s ním. „Byla bych radši, kdybyste mu nic neříkal. Mohlo by se to dostat mezi naše rodiny.“ 
Bylo těsně před půlnocí, když byli na cestě zpět do Sutton Craddocku. Ačkoliv jeho střecha a zdi byly postříbřeny ubývajícím měsícem, z hotelu čišel mír a klid, při kterém se na něho obrátila. „Nezlobte se, že vás nemohu pozvat nahoru na šálek kávy, ale pan Kearns a Maisie obvykle v tuto dobu již spí.“ 
Přikývl a ovinul jí paží kolem ramen. Asi minutu nebo déle opětovávala jeho polibky s vřelostí, která ho překvapovala. Potom se náhle odtáhla. Při pohledu do jejich očí ve tmě jeho auta ho napadlo - než myšlenku zavrhl jako absurdní - že se pro dnešní večer rozhodla odhodit obranný štít své sebedisciplíny a náhle se polekala její nepřítomnosti. 
„Co se děje, Anno?“ 
Na okamžik neodpovídala. Potom zašmátrala po klice dveří. „Už musím jít.“ 
Zadržel ji. „Není to kvůli Harveymu nebo ano? A nebo kvůli někomu jinému?“ 
Zoufale vyhrkla omluvu v němčině. „Nemohu o tom mluvit. Prosím, neptej se mě.“ 
Odtáhl ruku s jejího ramene. „Dobře. Ještě tě uvidím?“ 
„Ano, samozřejmě. Můžeš mi zavolat kdykoliv. A děkuji za hezký večer. Krásně jsem se bavila.“ 
Již se nesnažil ji zdržovat. V otevřených dveřích auta se náhle otočila. „Ty a Harvey - oba se zítra vrátíte, že jo?“ 
Trvalo mu okamžik než pochopil, co tím mysli. „Nebuď blázen. Samozřejmě, že se vrátíme.“ 
Zastavila se před proutěnou brankou. Ačkoliv její silueta proti měsíční záři byla jednobarevná, Moore viděl v její tváři smutek a osamění, kterého si předtím nevšiml. Považoval to za světelný klam než se dívka obrátila a spěchala po štěrkové stezce. 
Počkal až zmizí uvnitř hotelu a potom obrátil auto a jel směrem k letišti. Když vešel do své ubytovny, byla přesně půlnoc. Ačkoliv měl ve zvyku poslouchat pozdní zprávy, toho večera se ani nesnažil zapnout rádio. Místo toho se pouze svlékl, vklouzl do postele a ležel s pohledem upřeným do temného stropu. 
 



Kapitola 21. 
 
Služební vůz zaparkoval s jekotem brzd před administračním blokem. Mladý svobodník, žertující s hezkou dívkou z WAAF poblíž vchodu ztuhnul, když Davies s čilostí muže o polovinu mladšího než byl on sám, vyskočil z auta a rychle kráčel vpřed. S nohavicemi vlajícími kolem stehen, vystřihl pozdrav zkamenělému páru a zmizel v budově. Jak spěchal chodbou mrkl na hodinky a zrychlil své kroky. O pět sekund později dorazil ke kanceláři hlavního velitele, zabušil na dveře a okamžitě vstoupil. 
Místnost byla zaplněna důstojníky, kteří prováděli briefink posádek. Mezi nimi byli Henderson, Moore, Adams a oba velitelé letek Harvey a Young. Ignorujíce jejich pozdravy, Davies mrštil svůj kufřík na psací stůl a obrátil se. „Slyšeli jste dnes ráno zprávy BBC?“ 
Když většina důstojníků zakroutila hlavami, Davies přešel k rádiu umístěnému na jedné se skříní a zapnul ho. Výbušný chorál pěveckého sboru naznačoval konec relace pro dělníky. Davies mírně ztlumil přijímač a pohlédl na Hendersona. „Všechno probíhá hladce, kolego?“ 
„Ano, pane. Všechno je v pořádku.“ 
„V kolik hodin chcete udělat brifink?“ 
„Hned po tom, co se muži navečeří.“ 
„Takže mám tomu rozumět, že indikátory cíle už dorazily?“ 
„Ano. Přišly asi před hodinou.“ 
Davies přenesl zrak na Mooeea. „Chápou vaši muži novou techniku bombardování na světelné signály?“ 
„Ano, pane. Minulý týden jsme to procvičili.“ 
„Koho jste si vybral jako doprovod?“ 
„Harveyho a Younga, pane.“ 
Davies vrhl nespokojený pohled na zarputilého Harveyho. „Jste si jistý, že to budou mít dobře načasované? Když světla dopadnou na nesprávné místo, mohli byste skončit vybombardováním jezera Constance.“ 
„Oba vědí co mají dělat, pane. Jsou to zkušení piloti.“ 
Než mračící se Davies mohl odpovědět, zpěv v rádiu se změnil v hlasitý aplaus, který po chvíli utichl. Přiskakujíce spěšně k aparátu, Davies zesílil hlas. Ozvalo se šest zvukových signálů a potom odměřený rezonantní hlas zpravodaje. Když Davies naznačil všem, aby byli zticha, překvapení důstojníci se seskupili kolem rádia a poslouchali. 
´Předešlého večera vybombardovalo 700 našich těžkých bombardérů důležitý nepřátelský přístav Hamburg. Způsobili obrovské škody a jednotky tvrdí, že celý střed města byl zasažen požárem. Díky novým obranným taktikám, které při tomto náletu použili, byly naše ztráty nepatrné. Z celého počtu bombardérů se nevrátilo pouze 12 letounů.´
Vzrušený šum přeběhl skupinou poslouchajících mužů. Když se zvedly jejich tázající se hlasy, Davies vypnul rádio a obrátil se k nim. 
„No to je přece senzace, ne? Jeden a půl procentní ztráty. Do včerejšího večera jsme měli průměrné ztráty nad Hamburgem kolem šesti procent. Takže včera jsme ušetřili více než 35 těžkých bombardérů.“ 
Henderson mu položil otázku, která ho nejvíce trápila. „Jak, pane?“ 
Šklebící se Davies si na okamžik liboval ve své záhadnosti. „Máte někdo nový balíček cigaret?“ 
Důstojníci pohlédli jeden na druhého, Quincy pokrčil rameny a vytáhl balíček Playersek. Davies otevřel balíček a vytáhl tenký proužek fólie. „Tuhletu věc už nebudete v cigaretách nacházet příliš dlouho.“ Uvolnil fólii a nechal ji pomalu dopadnout na zem. „Takhle to udělali. Sakramentsky jednoduché, co?“ 
Znovu se vítězoslavně zašklebil do jejich nechápavých tváří. „Tajemstvím je tahle tenká fólie. Když každý postupující těžký bombardér shodí každou minutu balík takovéhle fólie, odrazí to impulsy německých radarových paprsků a celý systém úplně vyvede z míry. Víme o tom už celkem dlouho, ale nikdo se ještě neodvážil to použít, dokud jsme se nepřesvědčili, že nám to prospěje víc než Němcům. A teď přišel ten správný čas a Butch Harris vybral Hamburg jako první zkušební cíl.“ Davies obrátil svůj hořící zrak na Moorea. „Kvůli tomu jsem také zorganizoval tenhle nálet na Miesbach - protože jsem věděl, že to nebude tak nebezpečné jak to vypadá. A teď, když máme za sebou úspěšný nálet na Hamburg a tajemství je prozrazeno, můžete toho dost dobře využít.“
Mezi poslouchajícími důstojníky vzrůstalo vzrušení. Adams položil generálmajorovi otázku, na kterou se všichni chtěli zeptat. „Ovlivňuje to všechny typy radarů, pane?“ 
„Všechny kromě dálkových detektorů,“ řekl mu Davies. „Což znamená světlomety, a zrovna tak radarové vybavení nočních stíhačů. Z toho, co jsem slyšel dneska ráno, měli Němci světlomety všude a flaků tam bylo stovky. Zatím tomu pracovně říkáme ´Windows´ a zní to jako nejlepší vynález od té doby, co vymysleli Vánoce. Je jasné, že Němci proti tomu vynaleznou obranu za měsíc anebo za dva, ale do té doby budeme my kout železo dokud je horké. Bohužel, nemůžete si s sebou brát ty balíky na palubu, protože v kabině Mosquita není příliš mnoho místa, ale pořád ještě toho můžete využít, což vám vysvětlím za chvíli.“ 
Zakrývaje zvědavost s obtížemi, jeho posluchači ho sledovali, jak otevírá kufřík a vytahuje jakýsi spis. Otevřel ho a zaměřil pozornost na Moorea a jeho dva velitele letek. 
„Vezměme si napřed samotný útok. Jak víte, přesnost je tady velmi důležitá a použijeme techniků Pathfinderu. Velitel squadrony Moore zasype továrnu zelenými světelnými indikátory a podle těchto záblesků budou ostatní letouny postupovat při bombardování. Ale jelikož tyto světelné indikátory vyhasnou pod dopadem sutě a trosek, je třeba, aby vy dva jste se měli na pozoru. V případě, že Mooreova světla vyhasnou, podpořte ho svými vlastními v intervalech, které vám oznámí. Jestliže vyhasnou dříve než by měly, přesvědčte se, že jsou vyměněny dříve, než shodíte bomby. Při odpoledním brifinku zdůrazněte, že nemíníme nijak mrhat municí. OK?“ 
Když tři muži přikývli, Davies obrátil stránku svého spisu. „OK - a teď, jak se tam dostanete. Tady je seznam naší dnešní noční činnosti. Na severu máme skupinu 4 a Kanaďany, kteří se jedou podívat na pokládání min v Baltiku. Skupina 8 bude provádět svoje kousky nad Berlínem a menší cirkus v Carlsruhe. Ale operace, která vám pomůže pravděpodobně nejvíc, je nálet hlavního letectva na Augsburg. Váš let je načasován tak, že se přiblížíte německým radarovým signálkám v té době, kdy se přes ně přežene proud bombardérů. Hlavní letectvo bude 25 mil od vás směrem na sever, takže se nemusíte obávat kolize, ale samotná jejich přítomnost by měla přilákat pozornost všech stíhačů ve vzdálenosti dvou set mil. A co víc, budou shazovat staniol od okamžiku, kdy se přiblíží dosahu radarů. Takže věříme, že vaše akce bude jenom takový malý piknik.“ 
Zatímco stále hovořil, Davies sledoval Harveyho, který si prohlížel rozsáhlou mapu Evropy na zdi. Jeho ostrá otázka přiměla Yorkshirčana obrátit se. „Co máte za problém, Harvey? Našel jste něco, co vás zase trápí?“ 
Hlas, který mu úsečně odpověděl, byla Harveyho charakteristická obrana. „Myslím, že bychom se neměli držet pětadvacet mil od bombardérů po celé délce letu. Co se stane, až se oddělíme před Miesbaehem?“ 
„Pro Boha - budou vás krýt na devadesáti pěti procentech cesty!. Chcete, aby vás dovezli až k cíli?“ Vědom si toho, že projevil své nesympatie vůči Harveymu příliš otevřeně, Davies se podrážděně otočil k ostatním. „Jakže se to říká - nikdy nemůžete uspokojit všechny? Jelikož je to první příležitost k použití windows, se kterými se noční stíhači ještě nesetkali, věříme, že se za nima budou honit celou noc. Jakkoli to ale dopadne, měla by to být sakramentsky jednodušší operace než jsme očekávali. Máte nějaké další otázky nebo problémy?“ 
Když nikdo nepromluvil, Davies podal spis Hendersonovi a sebral se stolu svůj kufřík. „OK, kolego. Převezmete to za mě, OK? Musím běžet, mám s někým schůzku, ale vrátím se na váš briefink.“ 
 
* * *
 
Klaus se zoufale rozhlédl po noční obloze. Před měsícem, vlastně ještě před čtrnácti dny se mu zdálo téměř nemožné, že by vyvedl Heidi do altánku bez železného kříže na prsou. A nyní jakoby se mu vyplnil zlý sen. Proč musel být zrovna vybrán, aby sloužil v Bavorsku? Říše se vypínala od ruských stepí až k francouzskému pobřeží, od severního pólu až k nejspodnějšímu cípu Itálie a téměř všude na těchto místech se ve vzduchu něco dělo. O Rusku bylo dobře známo, že i piloti třetí třídy dosahovali dvou až třech zásahů týdně a v Belgii nebo v severním Německu bylo pořád co dělat. 
Zdálo se, jako by Hamburg byl nyní nejposlednějším bitevním centrem. Proslýchalo se, že Angličané vymysleli nějaký nový přístroj na rušení radarů, ale bylo by zapotřebí víc než řečí, aby to přesvědčilo Klause, že kdyby on byl ve vzduchu se šesti nebo i sedmi sty anglických bombardérů nedal by o sobě vědět. 
To co rozzuřovalo Klause a jeho mladé kolegy nejvíce, byly zprávy, že vybrané squadrony nočních stíhačů byly nedávno osamostatněny a uvolněny z řetězce radarových signálních stanovišť. Používajíce je více méně jako shromažďovací body, stíhači mohli nyní volně sledovat proudy bombardérů až k jejich cílům. Nejenom že jim tato taktika umožňovala delší kontakt s bombardéry, ale zároveň z nich činila snadnější cíle. Nový systém znamenal doplňování paliva ve vzdálených letištích, ale riziko, které s sebou tato strategie nesla, definitivně stálo za počet možných sestřelení. Všechny tyto squadrony však měly základny na severu, kde byla silná nepřátelská činnost. Na jihu stále ještě kvetl ospalý jako země, kterou chránil, starý svázaný Kammhuberův systém. 
Za Klausem malý Fritz Neumann byl také ve špatné náladě, ačkoliv z absolutně odlišných důvodů. Časně ráno dostal zprávu, že jeho matka těžce onemocněla embolií a byla převezena do nemocnice. Fritz okamžitě zažádal o propustku, ale cítil, že jeho šance, dostat se domů dříve než Klaus, byly momentálně nulové. 
Jelikož posádka toho neměla příliš mnoho na práci až do té doby než se bombardér objeví v radarovém paprsku Kasselu, Fritz vyhlížel ven kopulí kabiny. Pro bombardéry to byla příznivá noc, povšiml si. S ubývajícím měsícem posazeným nízko, se spoustou trhlin v mracích ideálních pro hvězdnou navigaci a zároveň poskytujícími rozumný kryt před světlomety a stíhačkami. Messerschmitt kroužil nad základnou ve výšce dvacet tisíc stop a v mdlé měsíční záři vypadaly mraky jako čarodějnice. Černý otvor mezi nimi rovnou pod Fritzem mu vnuknul myšlenku na volný pád bezednou propastí. Když se podíval přímo do otvoru, objevil se úzký pruh světla a po třiceti sekundách zhasnul jako sfouknutá zápalka. Asi startuje noční stíhač, hádal Fritz a pocítil soudružskou spřízněnost. 
Jeho pocit jakoby se vytratil, když pohlédl směrem nahoru na roztroušené katedrály hvězd. Milióny hvězd, ledových a neosobních, dosahujících nekonečna a snad ještě za něj. V takovýchto okamžicích se Fritz vždy cítil sám. Čekajíce na příchod bombardérů a vědom si, že jedné noci byste to mohli být vy řítící se tou černou dírou vstříc zapomnění. Dnes večer, když jeho matka byla tak blízko smrti, spílal Fritz lidem, kteří svévolně dávali vzniknout novým utrpením, když tolik utrpení již existovalo. 
Pocítil, že jeho myšlenka má podtón neloajálnosti, snažil se ji zatlačit do pozadí své mysli a pokrčil rameny. Proč se tím zabývá? Tisíce dalších mužů si pravděpodobně myslí to samé. A přesto, když se osudný okamžik dostaví, jenom málo z nich nestiskne spoušť a neprobodnou nepřítele mečem. Takoví jsou potom zastřeleni coby zrádci anebo označeni za zbabělce. Člověk je obětí svých ničivých instinktů a zároveň vlastní morální zbabělosti. 
Jako by se jeho úvahy potvrdily, Fritz se pozorně naklonil nad palubní vysílačku, když mu ve sluchátcích zachrastilo. „Rys číslo dvě! Přibližuje se nepřátelská síla. Zamiřte k nula šest pět. výška 6400 metrů…“ 
Dříve než operátor z Kasselu dokončil své instrukce, krvežíznivý Klaus již sklonil letoun na křídlo. Usadil letoun v novém kursu jako vlk cítící kořist, černá stodesítka se rozehnala hvězdami zaplavenou oblohou. Když o patnáct sekund později obdrželi opravenou zprávu, Klaus prudce stočil letoun o pět stupňů a pokračoval v letu. 
 
* * *
 
Operátor nočních stíhačů v Kasselu zjistil, že ho svědí lýtko. Právě měl v úmyslu navést Rysa číslo dvě směrem k první oběti a mnul si choulostivé místo chodidlem. Modré souřadnice na obrazovce Sieburg, které představovaly Klausovu stodesítku, postupovaly dalších pět mil směrem k modrým liniím, což byly anglické bombardéry, když najednou operátor zapomněl na své svědění a šokovaně vykřikl. 
„Co se to pro Krista děje? Vypadá to, jako kdyby se tam třely ve vzduchoprázdnu.“ 
Jeho asistent, který se právě snažil vyladit rádio, se k němu otočil a uviděl, že osm čar se znásobilo na tisíc dalších částeček a ozařovalo celou obrazovku. „Co je to? Nějaká rušička?“ 
„Musí to být. Ale jak to dělají?“ 
Zatímco oba muži zírali na blikající obrazovku, ostatní radarové centrály byly svědkem téhož fenoménu. Výkřiky a kletby se ozývaly všude kolem a některé z nich bylo slyšet i v kabinách ohromených pilotů. 
„To snad není pravda, Maxi. To je bláznovství.“ 
„Pro Krista, je tam těch bastardů snad na tisíce!“ 
 
* * *
 
Klaus zaslechl známky poplachu a otočil se k Fritzovi. „Co si o tom myslíš?“ 
„Musí to být ten samý trik co použili Angličané nad Hamburgem.“ 
„Ale jak to, pro Boha, funguje?“ 
Než mohl Fritz odpovědět, operátorovi stíhaček v Kasselu se znovu vrátila rozvaha. „Rys dvojka! Nemohu vás nikam navést kvůli rušení. Snažte se spojit s vaším Emilem-Emilem.“ 
Jinými slovy, jsme v tom sami, myslel si Klaus se smíšenými pocity. „Slyšels to, Fritzi? Zapoj ten tvůj hledač.“ 
V dálce před nimi s vrchní vrstvou postříbřenou měsíční záři a zasmušilým a temným břichem se dlouhý pruh mračen rozpínal od horizontu k horizontu. Klausovy obličejové svaly se napnuly, jak se snažil odhadnout svoji výšku. 6800 metrů možná víc. Dneska večer byla i příroda na straně Angličanů. 
Prvního kontaktu se dočkali, když pod nimi ubíhaly tajemné vrcholy mraků. „Něco tady mám, Hansi. Šest nepřátel. Ne, osm... Ve výšce 6000 metrů.“ 
Klaus cítil, jak se mu zavlažují ústa. „Jaký typ?“ 
Operátor radaru ignoroval jeho ostrou otázku. „4000 metrů... 2000 metru... Prolétli!“ 
„Prolétli kolem nás? O čem to, pro Boha, mluvíš?“ 
„Prolétli. Šílenou rychlostí.“
„Ale vždyť my jsme za nimi. Jak kolem nás, pro Boha, mohli prolétnout?“ 
Fritzův hlas se zrychloval. „Další kontakt. 8000, 6000, 4000, 1000... Tohle je šílenství! Tihle také prolétli.“ 
„To by museli ale letět v opačném směru, aby to dokázali. Jseš si jistej, že nemáš přijímač porouchanej?“ 
Než mohl Fritz odpovědět, obrazovka se znovu rozsvítila. Tentokrát se na ni objevilo příliš mnoho objektů na to, aby je spočítal. „Je to beznadějné, Hansi. Podle mého přijímače jsou kolem nás tisíce nepřátel, letících v různých směrech.“ 
Kousajíce se do rtu Klaus zíral pod sebe na obrovský mrak. Někde uvnitř byli Angličané a ačkoliv měl šanci sto ku jedné, že by na ně mohl narazit bez pomoci řídící věže, nemíní se tady kopat do zadku a čekat na to, až mu Fritz bude vyprávět pohádky o duchách. Opřel se do kniplu a ve chvíli, když se operátor znovu ozval, mlžný opar obřího mraku se již rval se špičkami jeho křídel. 
„Pozor, Rys dvojka. Na jih od Kasselu je víc nepřátelských letounů. Prolétají oblastí Hans
Wolfgang, orientační bod 150. Přesná rychlost a jejich počet jsou neurčité kvůli rušičkám, ale předpokládá se, že je to menší letka. Vaší prioritou zůstává hlavní svaz, ale v případě, že kontakt bude neproveditelný, vyhledejte jiné jednotky.“ 
Klaus kopl do řízení, přitáhl si řídicí knipl a stodesítka se s jekotem vynořila z mraku. Když přiškrtil klapky až na limit, uslyšel Fritzův bázlivý hlas. 
„Neříkal, že priorita je hlavní svaz? 
Než Klaus odpověděl, vypnul palubní vysílačku. „Zapomeň na to, co řekl. Když se nemůžeme spolehnout na tvýho Emila, musíme je nějak najít. A na jihu je teď mnohem lepší počasí.“
 



Kapitola 22.
 
S měsícem skrytím za kopcem mraků se Überlingen rozpínal k jihu a východu, jako obrovský plát neleštěné oceli. Miesbach, hustý stín kolem jeho západních výběžků, ležel zahalen pod temnou pokrývkou. Již téměř tři minuty byla noční obloha nad městem naplněna řevem motorů, jak Mosquito po Mosquitu přilétala a zapojovala se do kroužící formace v předem stanovených výškách. Letíce v nejspodnějším kruhu formace, Moore vyčkával ještě příletu posledních opozdilců. Nyní, když byla již formace kompletní, stoupala od 4000 stop od Moorea až k Marshovi, který byl ve výšce 14000 stop. 
S neurčitostí, zda se stal cílem anebo s.e nad ním Mosquita pouze řadili, Miesbach nic neriskoval. Dozorci vzdušné ochrany zuřivě prozkoumávali celé město, zda se někde nesvítí. Obranné jednotky napjatě sledující potemnělý měsíc, stály připraveny vedle svých zhasnutých světlometů a kulometů palebných hnízd. Lidé z města, nakupeni v přízemích a krytech, hovořili šeptem a rychle polykali, aby jim nevyschla hrdla. Teplý noční večer jako by byl nabit statickou elektřinou. 
 
* * *
 
Ve výšce 7000 stop byli Millburn a Gabby, kteří dorazili o minutu dříve než bylo předpokládáno, dost vysoko na to, aby viděli rudou záři Augsburgu, což byl cíl hlavního letectva. Když se Welšan ohlédl uviděl, jak se na obloze objevil nepatrný plamen na východ od záře. Z dálky vypadal jako hořící zápalka, vystřelená z obrovských prstů. Gabbyho poznámka byla ironická. „Co je to za šaškárnu tyhle Vánoce, co si to na nás starej Davies vymyslel. Myslíš, že to funguje?“ 
Millburn jevící se pouze jako matný obrys v tajuplném modrém světle kabiny, pouze pokrčil rameny. „Zatím je klid.“ 
„No a co? Od kdy je Jerry schopen nás zaregistrovat ve výšce 35000 stop? Harvey měl pravdu, chlapče. Odsud se to počítá.“ 
Millburn si vložil do úst plátek žvýkačky. „Někteří chlapi by chtěli všechno. Jestli se dostaneme v pohodě odsud, nebudu si na ně stěžovat.“ 
„Víš co já si myslím,“ řekl Gabby škodolibě. „Že všechen ten staniol akorát tak Němcům prospěje. Slyšel jsem, že jim dochází cín. Vsadím se, že už sestavili oddíly sběračů, kteří jezdí po Německu a házej to do náklaďáků.“ 
Millburn se zašklebil. „To je trochu přehnaný, ne? A trochu mimo.“ 
„A pak to určitě roztaví a udělaj z toho plechovky. Němčouři jsou geniální hajzlové, chlapče.“ 
„Hele, jestli se tak bojíš stíhaček, přestaň žvanit a měj oči otevřený.“ 
Gabby, který byl toho večera v nedůtklivé keltské náladě, se toho okamžitě chytil. „Na taxikáře naděláš spoustu hluku, Amíku. Beze mne by ses nedostal z Leedsu do Liverpoolu, aniž bys zabloudil.“ 
„S tímhle se daleko nedostaneš, chlapče. Jako s ženskejma - ňáky chlapi je mají a ňáký ne. Tak na co o tom tolik přemítat?“ 
Gabby se temně zamračil. „Co kdybych to dneska večer koupil od osmaosmdesátky? Jak by ses dostal zpátky? No – povídej!“ 
Usmívající se Američan se k němu otočil. „OK, synku, povím ti to. Klesnul bych k zemi a vracel bych se podle balíků, co jsme tady shodili. Copak jsi nepochopil, že to je hlavní účel toho zázraku? Takže se konečně budeme muset zbavit takovejch navigátorskej otrapů, jako jseš ty.“ 
 
* * *
 
Ve spodní části formace byl Moore již připraven vypustit indikátory cíle. Když mu Hopkinson shrbený nad padákem světlice dal znamení, vyrovnal AApple a rozehnal se směrem ke středu města. 
„OK, Hoppy. Rozsvítíme si trochu.“ 
Barometricky načasované, filtrem kryté světlo sklouzlo z paluby a ve výšce dva a půl tisíce stop se jeho padák rozevřel. V tentýž okamžik se magnéziová svíčka rozzářila oslnivými paprsky a zůstala viset ve vzduchu. 
Efekt byl šokující. Ve zkamenělé vizi jakoby město vyskočilo vpřed a zmrzlo pod náporem ledového světla. Bylo vidět všechno - reliéf s černými stíny, továrnami, ulicemi a dokonce i palebné baterie s miniaturními posádkami. Umělci St.Clairovi, který kroužil ve výšce 6500 stop, připadala scenérie, jako když se černý kabát prudce strhne z nahého bílého těla. 
Hopkinson neměl čas na žádné takové fantazie, ačkoliv jeho londýnský duch k nim vřele inklinoval. Shazujíce druhé světlo šupnou, nahnul se, aby viděl pod sebe. O pět sekund později triumfálně zařičel. „Támhle, veliteli. Napravo. Ve dvě hodiny.“ 
Moore sklonil křidlo, aby se mohl podívat. Podél severního břehu jezera bylo vidět komplex továren, železnic a přístavů. Když A-Apple zamířil směrem ke komplexu, Hoppyho sebevědomý hlas se ozval znovu. „Je to v pohodě. Náš cíl je támhle na vzdálenější straně. Ty tři paralelní budovy a železniční výhybky. Přesně jako na fotografiích.“ 
Moor již nečekal na další informace a sklonil čumák A-Applu. Byl to okamžik, kdy se zkamenělý Miesbach probudil k životu. S nejistotou, zda světla neznamenají pouze sebeobranu Mosquitů pro bezpečný let, obranné jednotky zatím nespouštěly palbu. Nyní ale, když Moore klesl do světla, jejich poslední pochyby se vytratily a všechny flakové baterie ve městě a kolem něho začaly zuřivě střílet. Hopkinsonovi, soustředícímu se na cíl před nimi připadal řetězec stopovek, jakoby přicházel ze všech stran kompasu. Série explozí otřásla Mosquitem a úlomky kulky mu vymlátily do křídel několik tetování. O pět sekund později se na ně zaměřily tři reflektory. Kdyby si nadávající Hopkinson, veterán se čtyřiceti třemi operacemi za sebou býval nenasadil kouřové ochranné brýle, jejich společná síla jednadvaceti miliónů žárovek by ho bývala oslepila. 
„Pro Boha, veliteli, zavolejte některé z nich ještě dolů. Tomuhle se v životě nemůžeme postavit, bez nich to nedokážeme.“ 
Houževnaté obranné systémy města Moorea překvapovaly. Než mohl zareagovat na Hopkinsonovu výzvu, ze tmy se k nim přidala další čtyři Mosquita. Harvey pochopil situaci a přivedl s sebou tři letouny. 
A-Apple se snažil dostat ze záře světlometů. Podařilo se mu odpoutat od dvou manévrem, který připomínal dva prsty snažící se držet kluzkou rybu. Třetí na něm vytrvale visel nutíce Moorea klesnout a potom stočit letadlo na bok. Tímto manévrem se Moore vymanil ze záře světlometů, ale přinutilo ho to stočit A-Apple směrem na východ do širokého oblouku, aby znovu mohl zamířit směrem na továrnu. Jelikož dvě světlice již klesly dost nízko k zemi, Moore přikázal Mosquitům kroužícím nad mm, spustit další čtyři. Když se rozsvítily, Hopkinson ho navedl zpět k cíli. 
Na hranici světelných záblesků se továrna jevila jako zmeť prodloužených stínů. Aby získal větší přesnost, Moore klesl do výšky 1200 stop, čímž ze sebe udělal velmi snadný cíl pro jakýkoliv druh zbraně ve městě. Jako sítě vržené na prchajícího ptáka, stopovky vzlétly z flakových stanovišť a střech továrny. Jak řídil Mosquita, Moore cítil stisk svých palců u nohy v leteckých botách. „OK, Hoppy. Shoď to!“ 
A-Apple se otřásl po explozi, když první indikátor cíle odpadl. Vybuchl do obřího vodotrysku zelených plamenů na železniční výhybky továrny. Druhý dopadl asi padesát stop od velkého skladiště. Když Moore skláněl letoun stále více a více na křídlo, Hopkinson shodil dva další, aby dokončil čtverec. Jeho úlevný pokřik roztřásl Mooreovi sluchátka. 
„Cítím se jako pingpongový míček na střelnici, veliteli. Vypadněme odsud.“ 
„OK, Hoppy. GPéčka shodíme později.“ 
Následován střelbou z flaku, A-Apple se hnal do skrytu ve tmě. Millburn stále ještě orbitující ve výšce 7000 stop, se vděčně usmál. „Ten chlap má hroší kůži, to se musí nechat.“
Plameny značkovačů dohasínaly a jak se město nořilo zpět do tmy, jediné světlo vycházelo z hledacích reflektoru a výstřelů kulometů. Přesto ale tma, která dávala občanům města iluzi bezpečí, pouze zdůrazňovala čtverec zeleného ohně hořícího uvnitř továrního komplexu. Kroužíce v osmi tisících stopách, Moore směroval své posádky na ni. Když se každé Mosquito letící ve výšce čtyři a půl tisíce stop rozehnalo směrem ke čtverci, po jednom shodilo bomby. 
Těžké exploze a požár prozrazovaly škodu, kterou napáchaly. Když viděl, jak jeden označovač cíle dohasíná pod pádem tovární zdi, Moore povolal Teddy Younga. Zkušený Australan shodil nový značkovač asi dvacet metrů od původního a doplnil tak znovu celý čtverec. Asi za třicet sekund nálet opět pokračoval. 
 
* * *
 
Když byl Peter Marsh letící v čísle 16 povolán do akce, obří oblak karmínového kouře a plamenů téměř zakryl továrnu z dohledu. Flakové hnízdo ale bylo stále neúprosné a za několik sekund po tom, co Marshův navigátor spustil bomby, se na Mosquito snesla dávka sedmatřiceti milimetrových kulek. Exploze v zadní části pravého motoru vyslala do éteru něco podobajícího se roztočenému vřetenu a masivní zásah do spodku trupu téměř letoun převrátil Jak se Marsh snažil znovu nabýt kontroly nad letounem, ucítil pach korditu a pálící se gumy. Se srdcem v krku vyzkoušel všechny funkce řídícího panelu a potom letoun opatrně stočil. Když začal stoupat, zaslechl Mooreův ostrý hlas. „Marshi! Jakou máte poruchu?“ „Myslím, že je něco s podvozkem, veliteli. A ztratil jsem výfuk pravého motoru.“ 
„Dorazíte domů?“ 
Marsh doufal, že hluk v palubní vysílačce zamaskuje jeho nejistý hlas. „Doufám, veliteli.“ 
 
* * *
 
„OK, raději odsud zmizte.“ Moore se již chystal popřát zoufalé posádce šťastnou cestu, když ho polekal vzdálený šokovaný výkřik. Následoval ho hlas, jakoby mučený terorem a zoufalstvím. „Jsme v prdeli, veliteli... Konec. Podívejte se, jsou tady stíhačky.“ 
Výkřik přicházel z jednoho Mosquita, které se již vydávalo na cestu domů. Když se Moore s Hopkinsonem ohlédli, viděli jak se na noční obloze objevil plamen. Rychle se roztahující do dlouhého hořícího jazyku mírně klesl a zmizel mezi kopci západně od města. 
 
* * *
 
Požáry Miesbachu znečišťovaly Überlingen červenými skvrnami a formovaly karmínová mračna na noční obloze. Klaus zahlédl plameny před pěti minutami a ačkoliv letěla stodesítka na maximální výkon, snažil se popohnat stroj k většímu výkonu vlastním tělem. 
„Už jsi viděl nějaký Angličany, Fritzi?“ 
„Odsud ne. Možná že už skončili a odlétli domů.“ 
Klaus sebou cuknul. „To bychom potom na někoho museli narazit nebo ne?“ 
„Ne, když to byli Mosquita. Právě teďka by mohli být třeba tři sta metrů nad náma.“ 
Když si uvědomil, že Fritz by mohl mít pravdu, Klaus se stal ještě nepříjemnějším. „Někdy mi připadá, jako kdybys ty hajzly ani nechtěl najít. Jak můžeš vědět, že nejedou domů oklikou?“ 
Již chtěl poznamenat, že by nebylo snadné přemoci squadronu
Mosquit, ale Fritz usoudil, že bude moudřejší být zticha. Na jihu, otřeseni náletem, který se odehrál tak blízko jejich hranic, švýcarští kanonýři vypalovali kulky, které ve vzduchu explodovaly jako květy vlčího máku. Když se otočil zpět ke svému radaru, Fritz zpozorněl. „Hansi, něco tu mám! Je to jasný.“ 
Adrenalin začal okamžitě proudit v Klausových žilách. „Podrž to tam, pro Boha. Kde je to?“ 
„Daleko. Ale přibližuje se rychle. Myslím, že je to Mosquito.“ 
V jedné chvíli v radostné extázi a za okamžik klející Klaus dštěl síru na temnou bavlnu, která zakryla hvězdy a obalila jeho kupoli. Úlevně si oddechl, když asi za deset sekund vlétla stodesítka do obrovské hvězdné rokle. Na Fritzův pokyn stočil stroj doleva a potom stočil stroj do pravého širokého oblouku a dokončil stoosmdesátistupňový okruh. Stále ještě neviděl nic v nesmírné rozloze oblohy. Ale jestliže četl Fritz na svém Emilu správně, měl by být nyní velmi blízko nepřátelského bombardéru. 
Nervy se mu napínaly, když čekal na Fritzovy zprávy. Jestliže nepřátelský letoun byl Mosquito a měl dost paliva, znamenalo to, že bude rychlejší a bude lépe stoupat. Jestli už mu ale palivo dochází, poletí přibližně Klausovou maximální rychlostí. 
Fritz začal znovu odpočítávat. „7000 metrů...“ Pausa a potom: „6500... 6200... 6000.“ 
Klaus uspokojené zaklapal čelistí. Štěstí se na něho konečně usmálo. Zahlédl Mosquito asi za devadesát sekund. Jeho tmavý obrys neustále stoupající byl asi tři sta stop před nimi v jedenáct hodin. Klaus se zlehka dotkl kormidla a přitáhl si páku asi o palec. Pomaličku, řekl si. Nenech se unést, jinak ho ztratíš. 
 
* * *
 
Jako kočka číhající na svou kořist přiblížil se na vzdálenost asi stopadesáti yardů. Posádka Mosquita, Elliot a Jameson, obchodní úředník z Londýna a tiskařský učeň ze Salkfordu, pokračovali v letu bez podezření. Jejích alarm, červená žárovka na palubní desce ovládaná detektorem a upozorňující na přibližující se radarem ovládané stíhače, dvakrát slabě zablikala a potom praskla, pravděpodobně následkem zkratu. Jelikož oba muži upřeně zírali vpřed do noční oblohy, ani jeden z nich si nevšiml jejího mdlého poplachu. 
S pouze několika sekundami, které jim zbývaly před smrtí, oba mladí muži byli myšlenkami úplně v jiném světě. Elliot, který před válkou hrál za Harlekýny, přemýšlel jestli bude vybrán pro konkurs do ligy, jenž proběhne za dva týdny. Jameson, tiskařský učeň, přemýšlel, jakým dárkem k narozeninám obšťastní příští týden své děvče. 
 
* * *
 
Pod nimi Klaus přiblížil stodesítku až téměř přímo pod Mosquito. Potom s řevem muže vrhajícího kopí, zatáhl za knipl a pevně stiskl tlačítko. S třeskotem, který jakoby trhal oblohu na kusy, tři těžké kanóny Orlikon, provrtaly Mosquito od čumáku k ocasu. Výsledek byl téměř nepopsatelný. První kulka odstřelila čumák Mosquita a vmetla do kabiny ječící čarodějnici, která učinila z volných předmětů, jako byly budíky a ukazatele, smrtící projektily. Následující střely prořízly trup jako nějaká obrovská ruční pila. Další střela prolétla Jamesonovým zadkem a zavrtala se mu někam do plic. Pravá Elliotova noha byla ustřelena a pilot seděl a tupě zíral na prýštící krev. Hydraulické a olejové hadice stříkaly jako aorty a vypumpovávaly svůj obsah. Zasažený stroj se zapotácel jako palicí udeřené zvíře, potom se jakoby zázrakem vyrovnal, když umírající Elliot zakrákal varování. Potom Klaus vypálil druhou dávku a levé nádrže vzplanuly. 
Uspokojen, uvolnil nápor na stodesítku, když se přesvědčil, že z Mosquita nezbylo nic víc, než hořící pochodeň padající mezi kopce. Klausův triumfální pokřik, pokřik německého stíhače, který dosáhl svého, roztřásl Fritzovi sluchátka. „Pauka! Pauka!“ 
Schován za svým radarem, Fritz tiše zvracel. Až tento anglický bombardér dopadne k zemi, budou pravděpodobně potřebovat několik pytlíků, aby posbírali kusy vyvrženého masa. Dnes to zabilo pouze dva muže a jestli on Fritz se nepokusí o zastavení tohoto šílenství, zabije to zítra ženy a děti. V tomto bodu však pravděpodobně neexistovala možnost, jak tuto šílenou hru zastavit - když každá strana neustále poskytovala té druhé příležitost k odplatě. Zabíjení bylo stále zrádnější a nespravedlivější. Zatímco Fritz stále ještě zvracel, Klaus nahlas projevoval svoje štěstí. 
„Osm, Fritzi. Ještě dva a mám před sebou celých čtrnáct dní.“ 
Deset zásahů - něco mezi třiceti a sedmdesáti zabitými muži. V tomto šíleném světě, pomyslel si Fritz, asi nejjednodušší základ, na kterém postavit manželství a mít děti? Jako kdyby si z něj dělaly legrací, světelné body se objevily na jeho obrazovkách. 
„Mám tady dvě další, Hansi.“ 
Klaus se stále ještě nevzpamatoval ze vzrušení a nevěřícně se zasmál. „Další dva!“ 
„Ano. Míří tímto směrem.“ 
„No tak mě zaveď za těmi hajzly. A hned!“ 
Potlačujíce křeče v žaludku, Fritz se soustředil na svůj detektor nepřátelských letounů. O pět sekund později špička křídla stodesítky nadskočila a smrtelné černé obrysy se přehnaly noční oblohou jako kosa sekáče.
 



Kapitola 23. 
 
Harvey vykoukl okýnkem na temný obrys a dvě čáry výfukových zplodin vzdálené tři sta yardů před ním. „Marshi! To jsem já, Harvey. V jakém jste stavu?“ 
Marsh si vyměnil nechápavý pohled se svým navigátorem. „Nazdar, veliteli. Jak jste nás našli?“ 
„Chybí ti přece jeden výfuk, pamatuješ si na to? Jaké další škody máte?“ 
„Motory se zdají být v pořádku, ale myslím, že máme porušenou výškovku a jednu klapku - mašina je hrozně líná.“ 
„To asi proto, že ti celej podvozek visí dolů. Poslouchej - doprovodím tě až domů. Myslím, že bychom vás neměli ztratit, pokud počasí zůstane takové, jaké je - když se to trochu zatáhne, budeme muset něco vymyslet. Nepoužívej palubní vysílačku, pokud by to nebylo nezbytné - nechceme to těm hajzlům usnadnit. Jenom nespouštěj oči z indikátoru. OK?“ 
Marsh nedokázal skrýt úlevu. „Díky, veliteli.“ 
Opírajíce se zpět do sedačky, Harvey se otočil k Blackburnovi. „Teďka aspoň dvě hodiny nespi,“ zavrčel. „Mohli bychom mít návštěvu.“ 
Blackburn, napjatý ve své propocené košili polkl než odpověděl. „Ne, veliteli.“ 
Obě Mosquita vrčela hvězdami zalitou oblohou. Jelikož Marshův ochromený stroj nedokázal letět rychleji než dvěstě třicet uzlů, Harvey se v klidu soustředil na řídící panel. Jako dva komáři lelkující nad hladinou rybníka, pomyslil si. A Bůh ví, kolik hladových ptáků kolem nás teď hledá potravu. 
Na rozdíl od ostatních členů squadrony, kteří potom co shodili bomby, vyrazili směrem domů, Harvey zůstal pozadu, aby viděl, jestli nevzniknou nějaké problémy a tudíž byl svědkem toho, jak byl Marsh zasažen flakem. Coby profesionál, Yorkshirčan neměl žádné námitky proti tomu, že Moore dovolil mladému pilotovi odletět na základnu sám. Mooreovým úkolem bylo zůstat na místě a zjistit škodu učiněnou na továrně a i kdyby všechny posádky byly přítomny a do jednoho se dobrovolně přihlásily, že Marshe budou na cestě zpět krýt, žádný zodpovědný velitel squadrony by k tomu stejně nedal souhlas. Kromě toho, že udržení kontaktu bylo v noci velmi obtížné, Marshovo ochromené Mosquito se pohybovalo ve výšce, ve které byly nepřátelské noční stíhačky nejnebezpečnější a bez detektorů nepřátelských letounů byla dvě Mosquita stejně zranitelná jako jedno. Jako kterákoliv jiná bombardovací skupina na nepřátelském území, byly posádky bombardérů smířeny s rizikem, že v případě, že budou zasaženy, musí se o sebe postarat samy. A Marsh nebyl výjimkou. 
Harvey nic proti tomuto nepsanému zákonu nenamítal, ale toho večera mu prostě nemohl uposlechnout. Byl to muž a velitel, který měl vrozený ochranný instinkt a jehož odhodlání bylo zesíleno soucitem s Marshovými osobními problémy. Sám před sebou se ospravedlnil důvodem, že Marsh měl ustřelený jeden výfuk. Otevřený oheň zároveň sloužil Harveymu jako vodítko, takže úsilí určitě stálo za to. Skutečnost, že tentýž oheň by mohl přilákat nepřátelské stíhačky, podobně jako krev přiláká žraloky, Harvey raději ignoroval. 
Jak sledoval blikající zplodiny před ním, snažil se přepočítat všechna pro a proti. Doufal, že navzdory zmatku způsobenému mezi radary, se většina nočních stíhačů soustředí na vystopování těžkých bombardérů k jejich cíli a od něj. Jestliže to udělají, měli naději, že se jim podaří proklouznout až na pobřeží nepovšimnuti. Na druhé straně si uvědomoval, že tu stále byla možnost, že někteří piloti, jako třeba ten, který sestřelil Elliota, by se mohli rozhodnout, že poletí na jih, kde bylo mnohem lepší počasí a zmatek mezi radarovými stanicemi podstatně menší a tudíž možnost zásahu mnohem pravděpodobnější. Uvidíme, pomyslel si Harvey. 
Yorkahírčanovo jediné přání bylo dosáhnout velké skupiny mračen, které přelétli na cestě do Miesbachu. Meteorologické zprávy předpovídaly, že se během noci mračna rozšíří a roztáhnou směrem na sever - a opravdu, asi před půl hodinou začala zastiňovat ubývající měsíc. Nejenom, že by je mračna dosti rozumně kryla před stíhačkami, ale proud bombardérů se jím také bude navracet a Harvey si vzpomněl, že budou pravděpodobně shazovat ´Windows', dokud se budou nacházet v dosahu nepřátelských světelných majáků. Kdyby se s Marshem mohli k tomuto proudu připojit, naděje na návrat domů by značně vzrostla. 
 
* * *
 
V R-Robertu se Marsh pomalu zotavoval z otřesu po zásahu. Všechno nasvědčovalo tomu, že toto byla mise, které se Julie tolik obávala, ta, při které ho mělo opustit štěstí. Kromě svých obyčejných obav před smrtí měl Marsh nyní mnohem větší strach. Kdyby byl zabit a Julie by se z toho pomátla - jakože si byl jistý, že by se pomátla - co by se s ní stalo a co by se stalo s chlapečkem? Pot stékal v proudech po mladém pilotově těle. Drahý Bože, nesmím být zabit. 
Alespoň ne do té doby, dokud nejsou v bezpečí. Prosím, zaveď mně k nim zpátky. 
V obavách, že dal svůj strach příliš mnoho najevo, se v kabině provinile otočil. Když viděl Douglase, svého navigátora, jak úpěnlivě zírá do temnoty, úlevně se uvelebil zpět v sedačce. Douglas také věděl, že jim k pobřeží zbývá ještě 400 mil a byl vystrašen zrovna tak jako Marsh. Pilot zakroutil hlavou. Douglas není ženatý. Nemá na krku nikoho, o koho by se musel strachovat. 
Jeho závist se okamžitě změnila v pocit provinění. Miloval Julii a nebyla to jeho chyba, že ji válka tak hrozně ničila. Marsh už dávno zjistil, že spousta mužů, kteří dávali válce vinu za své rodinné problémy, byli schopni vyrovnat se s těmito problémy mnohem jednodušeji. Toho ovšem Marsh nebyl schopen. Když někoho milujete, záleží vám na něm. Tady a nebo na druhém konci světa. 
 
* * *
 
Chlapečkův pláč se změnil ve vzlyky a konečně ustal. Julie se zadrženým dechem přešla po špíčkách k postýlce a uložila do ní dítě. Přikryla ho peřinkou a usadila se unaveně na kraj postele. 
Byly již tři hodiny ráno a sotva měla čas na spánek. Ležela v posteli a mučily ji obavy o Petera. Potom se probudil Mark a pravděpodobně vycítil její zoufalý stav a kňoural déle než hodinu. Výsledkem bylo dívčino nervové i fyzické vyčerpání.
Útlá postava v noční košili přešla k oknu a odtáhla černý závěs. Přestože zahrady v ulici Wilberforce s malými trávníky a úhlednými zeleninovými záhony byly skryty ve stínu, ubývající měsíc vrhal mdlé světlo na střechy zahradních přístřešků a domy stojící naproti nim. 
Zdvihla oči k neúprosným třpytivým hvězdám, které ani měsíc nemohl umlčet. Tytéž hvězdy teď pravděpodobně shlížejí na Petera a vůbec je nezajímá, jestli je naživu nebo mrtev. Dívka se otřásla a tep se jí zrychlil. Bylo to od nich od obou velmi nezodpovědné, že přivedli dítě do tohoto nelítostného světa. 
Už asi po sté té noci přemýšlela, kde mohl Peter být. Jestliže se zúčastnil nočního náletu, byl pravděpodobně někde nad Německem. Dva osamocení muži v miniaturní dřevěné krabici nořící se do oblohy naplněné slídícími nepřáteli, zatímco národ pod nimi si do jednoho přeje jejich smrt. Realita byla hrozivá i bez její horečnaté představivosti, kterou si dívka sama svoji situaci ještě zhoršovala. Výpadek motoru, chyba v navigaci, zanedbání údržby, konstrukční defekt, cokoliv z těchto poruch a tucty dalších by umožnily německým obranným systémům obhájit své území. Jestliže se tentokrát Peterovi podaří vyváznout, jakou šanci bude mít, že se mu to podaří příští týden anebo příští měsíc? Lidé, kteří jí vytýkali nedostatek víry, buď lhali anebo to byli slepí ignoranti. I kdyby byl Peter jiný typ muže, výsledek by nebyl lepší. 
Ironií bylo, že zatímco Julie Marshová žila v neustálém strachu o Peterův život v nebezpečných operacích, nikdy si nepřiznala, že její muž je bojující voják. Muži, jako byl svalnatý Harvey a nebo ten pohledný bezstarostný Millburn, takové jste mohli vidět každý večer v kině, mířící kulometem na bezbranné anebo ubíjející tucet Japončíků pažbou pušky. Pro Julii však Peter zůstával stále tím jemným účetním, který byl až příliš stydlivý, aby jí požádalo schůzku. Skutečnost, že nad Německem bojovali každou noc muži podobní jako byl Peter, si Julie nepřipouštěla. Podle ní se mezi ně Peter nehodil, pro ní byl příliš jemný a to byl jeden z důvodů, proč necítila v sobě žádnou vinu, za to, že ho neustále prosila, aby se vzdal aktivního létání. 
Věděla ale, že se jí to nikdy nepodaří. Falešná pýcha a nebo možná naděje, že jednoho dne dosáhne takové profesionality jako Harvey a nebo Millburn, ho nutila jít stále vpřed. To, že měl dítě a Julii ho nikterak nezastavovalo. Náhlý nápor odporu otřásl jejím tělem. Ať je proklet! Proklet! Jestli má takhle dále trpět, bez naděje, že se zachrání, až do samého konce války, tak ať raději zemře dnes v noci! 
Myšlenka jako masivní exploze v její mysli ji šokovala a polila jí tvář bělobou. Bože na nebesích, co jsem to udělala? Jestli se nyní nevrátí, mám si myslet, že jsem ho zabila? Zavřela oči a soustředila se do té doby než ucítila, že se jí vrací zdravý rozum. Bože můj, prosím tě, vyslyš mě. Nemyslela jsem to tak. Nevím, odkud ta myšlenka přišla, ale nebyla ze mne. Miluji Petera. Prosím tě, odpusť mi a přiveď ho domů v bezpečí! 
Když znovu otevřela oči, noční košili měla promočenou ledovým potem. Modlitby jí přinesly jakousi úlevu, ale věděla, že vedle původního strachu se vytvořil nový. Jestli bude Peter zabit, nikdy si nebude jistá, zda mu smrt sama nezpůsobila. Proč ji to jenom napadlo? Copak se zbláznila? 
Pohlédla na hodinky. Za dvě hodiny bude svítat. Peter musí ještě absolvovat vyhodnocovací sezení, cestu ze Sutton Craddocku a měl by tu být kolem osmé. Ne, o hodinu později. Jestli však v devět nepřijde domů, bude mít další důvod se trápit. 
Zachytila okem pohyb v zahradě. Černá kočka se plížila tiše podél zdi pod oknem. Když ji fascinovaně sledovala, kočka náhle seskočila a skulila se neuvěřitelně mrštným pohybem. Asi sekundu na to se dívce zdálo, že slyšela ze zahrady slabounký pískot. 
S rukou na krku odcouvala od okna. Vzlyk, který se ji vydral z úst, když sebou mrštila na postel, zněl jako zvuk týraného. 
 
* * *
 
„Petere! Podívej!“ 
Ostrý pokřik přicházel od Douglase. Červené pulsování žárovky na řídícím panelu zaplňovalo kabinu a odráželo se na navigátorově poplašené tváři. Brutálně odtržen od svých myšlenek na Julii, Marsh byl na okamžik jako ochromen. Potom si strhl masku. „Veliteli! Máte nějaký kontakt na detektoru?“ 
Harvey zněl poplašeně a zmateně. „Ne. A vy?“ 
„Ano. A velmi silný. Možná váš není dostatečně silný a nebo ho máte rozbitý.“ 
O pět sekund později se ozval znechucený Harvey. „Teď ho tu máme taky. OK, skloň letadlo. Ale pomalu, abych tě neztratil a pro Boha, zůstaň v kursu.“ 
Plamen z výfuku se před nim naklonil, jak se R-Robert skláněl na křidlo. Aniž by přestal věnovat pozornost letadlu během jeho pronásledování, Harvey se obrátil k zbledlému Blackburnovi. „Pravděpodobně budeme první, na které zaútočí, takže měj oči na stopkách. Pod tebou nebo za tebou - ten hajzl může přijít odkudkoliv.“ 
Jak Mosquita hopsala po obloze, oba piloti opakovaně skláněli křídlo, aby jejich navigátoři získali lepší výhled. 
 
* * *
 
V temném prostoru za nimi si Fritz všiml těchto manévru na své obrazovce. „Začínají manévrovat, Klausi.“ 
Ani jeden z Němců nebyl překvapen. Nějakou dobu již noční stíhači věděli o přístroji namontovaném na anglických letounech pro zjištění nepřátelských letounů, ačkoliv ještě přesně nevěděli, jak zařízení pracuje. Důležitá věc je, pomyslel si Klaus, že jim to nepomůže k útěku. Fritz odhadoval vzdálenost na tisíc metrů a Klaus si letounů všiml jako první. Štíhlý černý obrys letící obloukem hvězdami ozářenou oblohou před ním a nad ním. 
„Támhle je jeden z nich! Vidíš ho? Stáčí se směrem do dvou hodin.“ 
„Mám vypnout Emila?“ 
„To ne. Počkej, až se jím trochu přiblížíme. Pro případ, že bych je ztratil. Pak ti řeknu.“ 
Fritz se ozval nechápavě. „Co to vlastně je?“ 
„Mosquita. Na sto procent.“ 
„Proč letí tak pomalu?“
„Vypadá to, že to koupili při náletu a snaží se utéct domů.“ 
Fritz chápal Klausovo vzrušení. Mezi ostatními piloty a možná i samým vrchním velitelstvím, byla Mosquita se svými vysokými výkony považována za větší úspěch než sestřelené Lancastery. Zároveň však ale Fritz sdílel respekt všech jemu podobných vůči tomuto všestrannému dřevěnému letounu. Možná, že se budou snažit vzájemně krýt. Takže si dej pozor až začneš.“ 
Klaus se zašklebil. „V noci? Jestli si myslí, že mu pomůže, tak je to blázen. Copak neví, že to s největší pravděpodobností koupí první?“ 
 
* * *
 
Obě Mosquita nyní v pravidelných intervalech skláněla křídla v úsilí zjistit správnou polohu svého pronásledovatele. Jako údery slepce, pomyslel si Harvey a svíral pevně řídící páku svýma velkýma rukama. Na jedné straně dva slepci a na druhé muž s očima, které viděly i ve tmě... „Marshi, poslouchej. Jestli zaútočí první na mne - a jestliže je aspoň trochu dobrej, tak to udělá - tak se ztrať. Žádný hrdinství. Máš zmrzačenou mašinu, takže odsud vypadni okamžitě, jak začne střílet. A je to rozkaz.“ 
Marsh zachytil Douglasův pohled v červeném pulsujícím světle a snažil se číst jeho myšlenky. Ať byl Harvey náladový jak chtěl a někdy až téměř šílený, když bylo třeba, vždycky byl po ruce. 
„Marshi! Slyšeli jste mě?“ 
„Ano, veliteli. Slyšeli jsme. Diky.“ 
Ani jeden ze čtyř mužů si nedokázal troufnout odhadnout, na koho zaútočí nepřítel první. Jestliže správně vydedukuje, že první letoun je porouchaný, pak by mu mohl dát přednost poslušen přísloví, že lepší vrabec v hrsti než holub na střeše. Všichni čtyři ale doufali, že jestli dojde k nejhoršímu, bude to rychlé. Letadlo snášející se k zemí z výšky 20000 stop padá dlouho a minuty by mohly znamenat věčnost pro řvoucí mučené tělo. 
Napětí se stupňovalo jako vypínaná struna. Byla to hra na kočku a myš. Scenérie před nimi vypadala, jako kdyby na horizontu vystoupila obrovská hora, která zakrývala hvězdy. Neustále se potící Harvey se pokusil odhadnout, jak dlouho jim ještě může trvat než vletí do hustého mračna. Za pět sekund na to se zakabonil nad vlastní hloupostí. Nepřátelský pilot si to přece sám dobře spočítá - takovouhle příležitost nepropásne. Jakoby na znamení, že měl pravdu, červené pulsování náhle přestalo, což znamenalo, že lovec byl již v dostatečné blízkostí. Ačkoliv to již během poslední minuty Harvey očekával, když se jeho očekávání stalo realitou, na okamžik v temnotě ztuhnul. Jeho naléhavý, ale pevný hlas se potom nesl oblohou kolegovi Marshovi. „V klidu, chlape. Už nemůže být daleko.“ 
 
* * *
 
Útok přišel přesně tak, jak Harvey čekal. Velmi náhle. Černota pod Mosquitem byla protržena sérií zřetelných záblesků a ačkoliv Yorkshirčanova odpověď byla téměř okamžitá, ohlušující exploze za kabinou vymrštila oba letce vpřed do záchranných pásů. Druhá kulka se brutálně zavrtala pod jejich nohy a explodovala někde pod řídícím panelem. Během několika sekund se kabina naplnila dusivým kouřem. Jak se napůl ochromený Harvey snažil nabrat dech, Mosquito ztratilo kontrolu a začalo točivými pohyby klesat k zemí. Když padalo kolem Klause, Němec triumfálně zaječel a rozletěl se za nim k zemí. Tomu druhému se možná podaří dosáhnout mraků než stihne vystoupit nahoru, ale s tím už se nedá nic dělat. Tuhle oběť ovšem, své deváté sestřelení, nesmí nechat uniknout. 
 
* * *
 
Marsh měl znovu otevřenou cestu k životu a nikdo by ho nemohl zavrhovat za to, kdyby ji využil. Dostal od Harveyho výslovný příkaz snažit se uniknout a jeho letoun by pravděpodobně stejně nevydržel nápor útoku. A pod těmi mraky byla Julie a jeho syn. Na okamžik pocítil, jak mu kůži rozdírá pokušení. Potom mladý muž, v kterém Julie nikdy neviděla vojáka, přitlačil na řídící páku. 
 
* * *
 
Druhá dávka Klausovy palby zapálila Harveyho levý motor. Yorkshirčan stále ještě nebyl schopen nepříteli čelit a Klaus se začal pomalu přibližovat k smrtícímu úderu. Myšlenka na druhé ochromené Mosquito, Bohu dík, nevstoupila do pole jeho myšlení, protože předpokládal, že mu tma pronásledování prostě znemožnila. 
Na co při vzrušujícím honu zapomněl, bylo, že hořící Harveyho motor činil i z jeho stroje siluetu perfektně viditelnou pro kterýkoliv letoun letící nad ním. A navíc jeho poslední dávka z kulometu naznačila Marshovi přesný směr. Nebylo to více než mihotající se stín, ale jako kontrolní bod to Marshovi stačilo. 
 
* * *
 
Jeho první dávka, při které Klaus i Fritz poplašeně vykřikli, zabubnovala na trup jako letka světelných šípů. Druhá dávka pouze prolétla pod divoce skloněnou stodesítkou. Ani jeden z útoků nezpůsobil příliš velké škody na letounu, pouze vystupňoval Klausův vztek. Vykřikujíce rozkazy na Fritze, Klaus jako rozzlobený býk zamířil na Mosquito, která se odvážilo takové neposlušnosti. 
Za okamžik potom však jeho pravý motor zakašlal a chcípnul. První dávka, zdánlivě neškodná, ve skutečnosti poškodila palivové trubky. K požáru nedošlo, protože kulky byly spíše průrazné než zápalné, ale jejich efekt učinil z letounu nepoužitelný kolos. Marně se Klaus snažil o volný pád v úsilí stroj znovu nastartovat. Na rozdíl od Mosquita, které zůstávalo funkční i s jedním motorem, stodesítka neměla takové možnosti a frustrovanému Klausovi bylo brzy jasné, že se mu nepodaří uvést stroj znovu do provozu. Jediné co bylo nyní třeba, bylo najít vhodnou přistávací plochu. Nedalo se ani říct, že by sestřelil alespoň jednoho Mosquita. Protože Fritz již předal zprávu o poruše řízení. 
Když chtěl Klaus požádat řídící věž o určení polohy, nevěřícně zavrčel. Začal ho zlobit druhý motor. Olej a nebo chladící kapalina - ať to bylo cokoliv, rafička termometru vytrvale stoupala. Proklínajíce svůj osud, požádal řídící věž, aby ho navedla k nejbližšímu letišti. 
Nespouštějíce oči z řídícího panelu, začal přibližovat stodesítku k zemi. Když rafička vystoupila až do červeného pole, nebezpečí požáru ho přinutilo zpomalit. Pod ním již zalarmované obranné systémy a jejich posádky vypouštěly světelné paprsky ve směru nejbližšího letiště. V této chvíli již Klaus viděl, že se mu to nepodaří: přehřátý motor zářil v temnotě. Ve výšce 5000 stop za série několika masivních nárazů, které jakoby odtrhávaly obě křídla, se motor zastavil. V následujícím tichu zaslechli oba muži vyčítavý jekot klapek. Skrčený za svým radarem, se Fritz tiše křižoval. 
Jediné, co mohl nyní Klaus udělat bylo zamířit směrem k světlometům a doufat, že jejich posádky ho navedou na vhodnou přistávací plochu. Když se přibližoval, všiml si horizontálního paprsku křižujícího žitné pole. Vědom si toho, že jediná chyba by mohla být jeho poslední, klesl ještě prudčeji, aby zabránil možnému přeletu, potom dráhu letu vyrovnal a sklonil stodesítku do surrealistické plamenné dráhy. Posádky obsluhující reflektory sklonily hlavy, když se letoun se řvoucími klapkami přehnal ne výše než třicet stop nad nimi. 
Žito bylo vysoké a zakrývalo zvlněnost pole. Klausovo přistání bylo dobré a prvních sto yardů, ačkoliv za divokých poskoků na podvozku, zůstala stodesítka neporušená. Potom jedno kolo vjelo do hluboké díry a levé křídlo narazilo na zem a s masivním skřípotem presovaného železa se letoun smykem otočil, mírně vyhodil čumák a dopadl znovu na zem. 
Ačkoliv napůl omráčeni, oba muži byli schopní vylézt a odběhnout do bezpečné vzdálenosti z nebezpečně kouřícího letadla. Fritzovi stékal po čele pramínek krve a Klaus si mnul ošklivě poraněnou paži. V dálce bylo slyšet křik posádek světlometů, jak se k nim rozběhly. Když si všiml Klausova výrazu a vděčný za jeho dovednost, Fritz cítil, že jeho kolega potřebuje útěchu. 
„Měli jsme štěstí. Mohlo to být mnohem horší. A teď si můžeš být jistý, že předtím než odjedeš na dovolenku, dostaneš fungl nový letadlo.“ 
Klaus neodpovídal. Jeho mladá tvář zkřivená zklamáním a zlostí, zírala pomstychtivě na noční oblohu.
 



Kapitola 24. 
 
Siréna, která probudila Annu, zazněla těsně před úsvitem. Když otevřela okno své ložnice, obloha byla jasná, ačkoliv červené vlaječky na východním horizontu předpovídaly pozdější zhoršení počasí. Podle dvou ukazatelů větru bylo zřejmé, že jižní vánek byl svěží. Za letištěm se pozemní posádky, kterým se podařilo uloupit několik hodin spánku, začaly vynořovat z ubikací a rozletových budov. Bylo slyšet startované motory a dvě ambulance se již rychle pohybovaly podél rozjezdové dráhy. Za deset sekund je následovaly vyprošťovací vozy. 
Když se Anna přikryla dekou proti rannímu chladu, dorazilo první Mosquito. S podvozkem a vysunutými klapkami, se přehnalo tak nízko nad hotýlkem, takže dívka viděla zčernalé jizvy zásahů na boku jeho trupu. Pod jeho koly přistávajícími na runwayi se rozstříkla vlna vody a ozval se jekot brzdící gumy. Asi v půli mile uvnitř letiště už letoun nevypadal tak graciózně, když se otáčel a mířil směrem k svému rozletovému stanovišti. 
Mosquita se vracela jedno po druhém v nepravidelných intervalech. Slunce bylo již nad horizontem a měnilo rosu na listech jabloně v krystalky šperků, když třinácté Mosquito, jako unavený cestovatel při pohledu na rodnou hroudu, přeletělo nad hotelem. Ačkoliv mělo prostřelená křidla, přistálo v pořádku jen s nepatrným zakymácením. Vykláněje se z okna, Anna si všimla kypré postavy v šatech mávající od proutěné branky pod jejím oknem. Ačkoliv bylo velmi brzy, Maisie by si neodpustila, kdyby přílet squadrony náležitě nepřivítala. 
Když se poslední Mosquito uvelebilo na svém stanovišti, nad letištěm se usadilo napjaté ticho. Muži stáli ve skupinkách s očima upřenýma na prázdnou oblohu. Když uplynulo dalších pět minut, jejich napětí se změnilo v rezignaci a začali se rozcházet. Pod jejím oknem se Maisie zoufale šourala od branky a zmizela v budově. Když Anna zjistila, že je promrzlá na kost, zavřela okno. 
Nevrátily se tři stroje. Kéž by si zaznamenala identifikační čísla Harveyho a Mooreova letounu. Vztáhla ruku k telefonu, ale potom ucukla. Posádky budou pravděpodobně na vyhodnocování; kdyby je nyní vyrušovala s osobními otázkami, byl by to pro Daviese neomluvitelný přestupek. 
Když scházela dolů na snídani, doufala, že Maisie bude vědět, komu patřila nenavrátivší se letadla, ale zarmoucená dívka viděla pouze poslední tři Mosquita, když přilétala. Zklamaně se vrátila do svého pokoje a když zrovna poslouchala poslední zprávy, ozval se telefon. Běžela k němu přes místnost úprkem. „Haló.“ 
„Je tady pro vás hovor z letiště, slečno.“ 
Srdce jí hlasitě bušilo. „Haló. Je to Anna?“ Byl to Moore. „Nezlob se, že telefonuji tak brzo, ale myslel jsem, jestli bych se u tebe mohl zastavit?“ 
Její potěšení, když slyšela jeho hlas, bylo náhle potlačeno podivným chladem. „Ano, samozřejmě. Kdy přijdeš?“ 
„Okamžitě, jestli smím.“ 
„Aha. Přijď rovnou do mého pokoje. Zatím pošlu pro kávu.“ 
Když scházela dolů pro kávu, její tvář neprozrazovala absolutně nic. Zvědavá Maisie přinesla tác se šálky a právě, když vycházela z místnosti, vešel Moore. Její první dojem byl, o kolik starší nyní vypadal. Jeho vlasy byly rozcuchané a oči měl zality krví, pravděpodobně od napětí. Měl na sobě letecký plášť, ale uniforma pod nim nebyla tou neposkvrněnou perfektní uniformou, na kterou si zvykla. Byla stará, s olejovými skvrnami a páchla bitvou každým coulem. Konečně vypadal Moore jako bojovník, kterým opravdu byl. 
Když se zastavil uprostřed místnosti, unaveně se usmál. „Promiň mi to. Uvědomuji si, že to není nejvhodnější doba na návštěvu.“
Byl to ten druh banality, na který si u Britů zvykla kdykoliv, když se jednalo o emoce. Poukázala na tác ležící na nočním stolku. „Dáš si kávu?“ 
„Ano, díky.“ 
„Černou nebo bílou?“ 
„Černou, prosím.“ 
Koutkem oka viděla, že vytáhl pouzdro s cigaretami, ale pak zaváhal. „Klidně kuř, jestli chceš,“ řekla. 
Když nalévala kávu, slyšela škrtání zápalky a zvuk vdechnuti kouře. „Víš proč jsem přišel, že ano?“ 
Než mu odpověděla, podala mu šálek s kávou. „Myslím, že ano. Harvey se nevrátil, je to tak?“ 
Zdál se být zmaten jejím sebeovládáním. Potahujíce znovu z cigarety, přešel místnosti k oknu. „Ano. Myslím, že se nevrátil.“ 
„Znamená to, že je mrtev?“ 
Srknul si trochu kávy a potom položil šálek s talířkem na římsu okna. „Bojím se, že je příliš brzo, abych věděl, co se stalo.“ 
„Viděl někdo, jak byl sestřelen?“ 
„Ne. Když byl naposledy viděn nad naší cílovou oblasti, zdál se být v pořádku. Potom nevíme, co se stalo, protože jsme všichni zamířili domů. Ale jeden z mých chlapců ho slyšel, jak palubní vysílačkou hovoří k Marshovi, jednomu ze členů jeho letky.“ 
„Co to znamená?“ 
„Marsh byl zasažen palbou z flaku. Myslíme si, že ten blázen se pokusil ho doprovodit na cestě domů.“ 
Každičký sval v jejím těle ztuhnul. „Blázen?“ 
V Mooreovi stále ještě zůstávalo napětí z předešlé noci. Jeho krví zalité oči přijaly její výzvu a opětovaly. „Ano. Nikdo přece nemá nikoho doprovázet v noci. Kdyby to bylo možné, sám bych se mu o doprovod postaral. Výsledkem většinou je, že doprovod je sestřelen první.“ 
Věřila mu, ale přesto se třásla znechucením. „A ty to nepovažuješ za hrdinské gesto?“ 
„Hrdinství nestačí. Je to hloupé. Nikdo se nemůže postavit německým nočním stíhačkám bez řádného vybavení pro noční boj. Jediné co udělal bylo, že vyhodil peníze oknem. A to se mi nelíbí.“ 
To byla poznámka, kterou by mohl vyřknout i sám Harvey, ale její touha zranit ho, byla neústupná jakýmkoliv podnětům spravedlnosti, ačkoliv potom ji její komentář mrzel. „Možná že muži jako Harvey nemyslí na peníze. A možná, že se jim také dostalo jiného vzdělání a vychování. Už jsi na to někdy myslel?“ 
Zpočátku to vypadalo, že pouze s obtížemi věří tomu, co právě řekla. Potom mu zrudly tváře. Zamačkávajíce cigaretu do popelníku, zamířil ke dveřím. Ale když došel k ní, zastavil se. Byl tak blízko, že zřetelně rozeznávala v jeho pohledné tváři vzdor i únavu, připravovala se k omluvě, když ji pilot prudce k sobě stáhl a dlouze políbil na ústa. Nevěděla, co si má počít, pokusila se od něho odtáhnout, ale stisk jeho paží byl až příliš urputný a musela počkat, až jeho nával emocí opadne. Když se jeho stisk uvolnil, zazvonil telefon. Zvedla ho a podala mu sluchátko. 
„To je letiště. Pro tebe.“ 
Cítila, že se třese, přešla ke skříní a opřela se o ni. Za sebou slyšela jeho úlevný hlas. „Děkuju, že jste mi zavolal, Franku. Ano, přijdu hned.“ 
Když se otočila, hleděl na ni. „To byl Adams. Právě dostali zprávy, že Harvey je v bezpečí. Přistál na nouzovém letišti.“ 
Na skříni byl vyryt malý ornament a než Anna promluvila, několikrát ho lehce obkroužila prstem. „A co ostatní posádky?“ 
„Došlo jim palivo, hned když překročily pobřeží a musely nouzově přistát. Marsh je vážně zraněn, ale žije. Jeho navigátor je mrtev.“ 
Namířil ke dveřím. „Měli by sem dopravit Harveyho někdy během rána. Až si s ním promluvím, zařídím, aby za tebou přišel.“ 
Jako kdyby se navzájem přeměřovali, jejich oči se na okamžik setkaly. Potom se Moore otočil a dveře se za ním zavřely. 
 
* * *
 
Bylo téměř poledne, když malý jednomotorový letoun obkroužil několikrát letiště a přistál. Očekávajíce Harveyho přílet, Anna seděla ve skládací židličce na zahradě za hotýlkem. Odložila knihu a vyšla nahoru do svého pokoje. Z něho viděla, jak se letoun sune do nejbližšího hangáru. Navzdory vzdálenosti, byla přesvědčena, že poznala velkou kostnatou postavu Harveyho, když dva muži vyskočili z letadla. 
Věděla, že Moore ho nebude příliš zdržovat a vyčkávala u okna jeho příchodu. K jejímu překvapení ji dlouho nezavolal a Anna sešla dolů k obědu. Zmatená jeho chováním vrátila se po obědě do svého pokoje a nechala si vytočit číslo letiště. 
V okamžiku, kdy na něho promluvila, cítila, že ho urazila. „Haló. Kdo je to?“ 
„Franku, proč jste za mnou nepřišel? Bála jsem se o vás.“
„Je mi to líto, ale co jsem přiletěl, mám spousty práce.“ 
„Neřekl vám snad Ian Moore, abyste za mnou přišel?“ 
Po zmínce o Mooreovi jí jeho reakce prozradila vše. „Co to má, pro Boha, společného s Mooreem?“ 
„Chci vás vidět, Franku. Přijďte za mnou, prosím, hned jak budete moct.“ Pauza, která následovala, vypadala jako souboj jeho pýchy a přání. „OK,“ řekl trpce. „Uvidím, jak to půjde.“ 
Byla na zahradě, když se asi za půl hodiny objevil. Když k ní přicházel po trávníku, všimla si těžkých pohmožděnin na jeho tváři. Rychle se zvedla. „Byl jste zraněn. To jsem nevěděla.“ 
S nezájmem pokrčil rameny. „Je to jenom modřina. Co jste chtěla?“ 
„Chtěla?“ 
„Ano. Proč jste mě chtěla vidět?“ 
„To je ale divná otázka. Myslela jsem, že jsme přátelé.“ 
„Já také,“ řekl hořce. 
Přešla rovnou k němu. „Někdo mě viděl, jak večeřím s Mooreem, že jo? Je to důvod, proč jste včera ráno nepřišel? 
Vyhnul se jejím očím. „A co jste si myslela?“ 
„Franku, musíte pochopit jednu věc. Mám právo jít na večeři s kýmkoliv budu chtít. Takže to, že jsem šla s Mooreem, nebyla žádná nevěra.“ 
Zaklel a otočil se. „Choďte si s tím idiotem na večeři třeba každej večer, jestli chcete. Je mi jasný, že vám toho může dát víc než já.“ 
Nevěděla, jestli se má zlobit anebo ho litovat. „Franku, chováte se jako žárlivé dítě. Mě nezajímá, jak je muž bohatý. Šla jsem s ním na večeři, protože jsem mu to slíbila.“
Přitáhla další sedátko a umístila ho podél svého. „Sedněte si, prosím vás. Musíte být unaven.“ 
Když stále neodpovídal, snažila se najít vhodné téma pro rozhovor, aby mu zamezila v odchodu. „Kde je dneska Sam?“ 
„Na pokoji. Spí.“ 
„Slyšela jsem, že někdy létá s vámi. Je to pravda?“ 
„Někdy.“ 
Chytila ho za ruku. „Sedněte si, Franku, prosím. Mám o vás strach.“ Mumlajíce cosi, čemu nerozuměla, nevšímal si lehátka a posadil se na trávu. Byla to, uvědomila si, kompromisní amnestie. „Chtěla jsem vám říct, že jsem večeřela s Mooreem,“ řekla. „Ale zatím jsem neměla šanci.“ 
Jeho oči podroušené a napůl zavřené únavou, sledovaly mraky křižující oblohu. Když je pozoroval, jeho myšlenky měly hořkou příchuť. Byl to muž, pro kterého znamenala zodpovědnost hodně a který by klidně položil svůj život mezi nepřítele a přítele. Zároveň to byl ale člověk pronásledovaný méněcenností, která tyto kvality zmenšovala v očích těch, kteří mu nerozuměli. Největší zlo nadřazenosti nebylo nerovnoměrné rozdělení bohatství, pomyslela si. Bylo to mrzačení osobnosti.
„Řekněte mi, co se stalo,“ řekla, když uplynula asi minuta. 
Otočil se k ní. „Nic zvláštního. Jeden z mých kluků měl uražený výfuk a bylo ho vidět jako pochodeň do vzdálenosti tisíc yardů. Jelikož jsem se musel vrátit domů po stejné trase, myslel jsem, že bych mu mohl dělat společnost.“
Její zrak se upínal na jeho nateklou tvář. „Jak se vám stalo to zranění?“ 
Jeho smích byl sebeponižující. „Ukázalo se, že jsem doprovod za všechny peníze. Dostal jsem pořádně napráskáno od nočního stíhače a mladej Marsh se musel vrátit a pomoct mi.“ 
„To přesně říkal Moore, že se stalo. Tím, že jste se mu snažil pomoct, jste se stal prvním terčem.“ 
Vrátil se mu jeho nepříjemný pohled. „Moore mohl být u Pathfinderů, ale zdaleka neví všechno.“ 
„Jak to myslíte?“ 
„Zdaleka neví všechno o chlapcích. Mladej Marsh má svejch starostí až nad hlavu. Doktor říká, že jeho žena se zblázní, jestli nepřestane létat. A aby to bylo ještě horší, maj devítiměsíční dítě. Adams mě neustále nutí, abych s tím něco udělal, ale co já zmohu?“ 
„Nemůžete snad doporučit, aby byl převelen?“ 
Harveyho hlas nikdy předtím nezněl tak drsně jako nyní. „Ne, to tedy nemohu. To je věc, kterou chlap musí udělat sám. Jinak byste mu taky mohli víc ublížit než pomoct.“ 
To chápala. Když si okolí začne něco šeptat, po čemž většinou následuje pochybování o sobě samém, léčba může být zrovna tak ničivá, jako sama nemoc. „Jeho navigátor byl ráno zabit, je to pravda?“ 
„Ano. Zůstali jsme s nim až do té doby než přistál. Nevypadalo to jako tak těžká morda - akorát neměl dost paliva - ale dostal se ven jenom sám. Později nám policie oznámila, že jeho navigátor měl zlomený vaz. To mu ale stejně neodlehčí - byli to přátelé.“
Cukla sebou. „Byl Marsh zraněn?“ 
„Ne. Jenom pohmožděn a v šoku. Odvezli ho do nejbližší nemocnice. Chtěl jsem s nim mluvit, ale uspali ho. Takže jsem...“ Harvey se zarazil a jako by na okamžik ztratil dech. „Pro Krista!“ 
Když vyskočil na nohy, Anna se zvedla s nim a vypadala neobvykle poděšena. „Co se děje?“ 
„Jeho žena - Julie,“ mumlal. „Doufám, že se s ní někdo spojil.“ 
„Nemůžete jí zavolat odsud?“ 
„Ti lidé, u kterých bydlí, neberou telefon.“ 
Harvey vypadal poplašeněji než během celého náletu nad Německem. „Budu muset jít. Vezmu s sebou Adamse.“ 
„Vemte mě s sebou,“ prosila. 
Nevšímal si jí a rozeběhl se po štěrkové cestičce k brance. Okamžik váhala a pak běžela za ním. 
 
* * *
 
V budově vedení skupiny byl Davies hluboce zabrán do vážného telefonního hovoru. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že byl spokojen a mírně vzrušen. „Takže konečně nám připravili půdu.“ 
Velitel brigády na druhé straně telefonu se snažil vybírat slova pečlivě a střídmě. „Ano. Druhá fáze začíná zítra.“ 
„Zítra?“ 
„Ano. Účastníci budou upozorněni ještě dnes.“
Ačkoliv byl překvapen, Davies usoudil, že bude lepší držet se při zemi stejně jako velitel brigády. „Jak dlouho předpokládáte, že bude následující fáze trvat?“ 
„Doufáme, že ne více než týden maximálně deset dní. Finální fáze bude ovšem trochu obtížnější. Přesto ale, věnujme se raději nadcházející operaci. Briefink se uskuteční zítra večer na obvyklém místě. Zatím nechci, abyste dělali něco jiného.“ 
Velitel brigády hovořil ještě několik minut než hovor ukončil: „V zhledem k důležitosti celé akce si myslím, že by se měl zúčastnit. Jestliže to bude provedeno způsobem, který jsem navrhl, bude to vypadat jako absolutně přirozená náhoda. Souhlasíte?“ 
Davies zvažoval různé spekulace, které by mohly vzniknout mezi těmi, kteří byli o operaci informováni a potom si uvědomil, že každá spekulace by vlastně mohla působit jako krycí manévr. „Zařídím to, pane. Už jste hovořil s Američany?“ 
„Ano, byli plně informováni. Samozřejmě, že by, jako vy, raději věděli přesné datum, ale bojím se, že v tomto ohledu můžeme stále ještě očekávat spoustu nepředvídatelností. Ještě byste se chtěl na něco zeptat, než se s vámi rozloučím?“ 
Vzrušen, že události se konečně rozhýbaly Davies si mnul dlaně. „Ne, nic mě nenapadá.“ 
„Dobře. Takže se uvidíme zítra večer.“
 



Kapitola 25. 
 
Harvey zanechal marného zvonění a zabušil pěstí na dveře. Adams, jako obvykle na rozpacích, se pokusil ho zadržet. „Dejte jim čas, pro Boha. Jsou to dvě obstarožní dámy.“ 
Ignorujíce ho, Harvey se připravoval znovu zaútočit na dveře, když se ozvalo chřestění řetězu a ve dveřích se objevila mladší slečna Taylorová. 
„Co to tady, pro Boba, děláte? Snažíte se rozbít naše dveře?“ 
Harvey agresivně postoupil vpřed. „Chceme mluvit s pani Marshovou. Je to velmi naléhavé.“ 
„Opravdu? K vůli tomu snad nemusíte rozbít naše dveře. Mám dobrý důvod stěžovat si vašemu hlavnímu veliteli.“ 
Slečna Taylorová se výhrůžně podívala na zbledlého Harveyho a přešla k úpatí schodiště. „Paní Marshová! Je zde major Adams a nějaký muž a žena, kteří s vámi chtějí mluvit. Podle toho, jak se chovají, mají velmi naspěch.“ 
Neozvala se žádná odpověď. Žena zvolala znovu a pak se došourala zpět ke dveřím. „Pravděpodobně odešla. Občas chodí v úterý ráno na nákupy.“ 
Harvey upíral oči na klobouk a kabát, které měla žena stále na sobě. „Kdy jste ji naposledy viděla?“ 
„Včera večer.“
„Takže dnes ráno jste ji neviděla?“ 
„Ne. Ale to není neobvyklé. Častostí velmi dlouho a já s mojí sestrou jsme strávily dopoledne u našeho bratrance. Vlastně jsme se vrátily teprve několik minut před vaším příchodem. Proč se mě ptáte na všechny tyhle věci?“
Adams se vmísil do hovoru ve snaze zmírnit napětí. „Promiňte, slečno Taylorová, ale máme vážné obavy o paní Marshovou. Říkala jste, že celé dopoledne byla sama?“
„Samozřejmě, že byla sama. A proč by neměla být? Je to dospělá žena, ne dítě.“
Když Harvey zavrčel, Adams si připadal jako muž, který se pokouší zadržet medvěda kouskem provázku. „Mohli bychom jít na okamžik nahoru? Jenom abychom se přesvědčili, že je dívka v pořádku.“
Pohled na mračícího se Harveyho ženu přesvědčil. „Ne, to nemůžete. Neznám tohoto muže a nemám rády, když se mi po domě potulují cizinci. Proč by vlastně neměla být v pořádku? Řeknu jí, ať vám zatelefonuje, až se vrátí.“
Než stačila zavřít dveře Anna postoupila vpřed. „Myslím, že nám nerozumíte, slečno Taylorová. Její manžel byl vážně zraněn a ona o tom ještě neví. Chtěli jsme jí to oznámit a ujistit jí, že se brzo vrátí z nemocnice.“
Než si to váhající žena mohla rozmyslet, Harveyho trpělivost explodovala. S nadávkami odstrčil stranou dveře i kvičící ženu a rozběhl se do schodů, přeskakujíce tři schody najednou. Adams, který se neodvážil pomyslet na to, čeho se dopouštějí, ho s Annou následoval. 
Harvey již zmizel v ložnici, když vešli do prázdného obývacího pokoje. 
Anna chtěla vstoupit za Yorkshirčanem do ložnice, když se objevil ve dveřích. Pohled na něho ji šokoval: modřina na jeho bledé tváři byla nyní obrovská a zřetelná. Bez dechu se k ní vrhnul, napůl jí odtáhl do haly a přitlačil jí ke zdi. 
„Nevstupujte do té ložnice! Slyšela jste mě? Jdu pro sanitku.“ 
Když běžel po schodech, vyplašená slečna Taylorová se ho pokusila zastavit nejapnými otázkami, ale on ji ignoroval a zmizel na ulici. Anna, která se vrátila do bytu, viděla, jak se Adams přibližuje ke dveřím ložnice. Když k nim došel, ztuhnul a potom se rozvzlykal. „Ach Bože!“ 
Na víc již nečekala. Když se Adams pokusil ji zastavit, odstrčila ho stranou a vběhla do místnosti. 
 
* * *
 
Vzduch byl toho večera těžký, plný žlutých mraků předčasně zatemňujících oblohu. Když se Anna unaveně usadila na postel, Harvey přešel místností směrem k oknu a prudce ho otevřel. Vrána odpočívající na jabloni nervózně zakrákala na vyrušitele a odlétla směrem k letišti. 
Harvey si uvolnil kravatu a zapálil cigaretu. Při jeho smíchu sebou dívka cukla. „Takže tady to máme. Další příklad nelidskosti člověka vůči člověku.“ 
Snažila se sebrat síly k odpovědi. S Adamsem zůstali v nemocnici až do té doby, dokud nebylo jisté, že další zprávy o dívčině zdravotním stavu jim budou moci být poskytnuty až příštího dne. Lékaři se domnívali, že napůl šílená dívka dala dítěti zbytek svých prášků na spaní, předtím, než si podřezala zápěstí. Náhlý záchvat zvracení, který zachvátil dítě krátce potom, co Julie ztratila vědomí, pravděpodobně zachránil chlapečkovi život, ale dívka byla v kritičtějším stavu. Ačkoliv ji byla provedena rozsáhlá transfúze krve, byla stále v bezvědomí a předpokládalo se, že bude trvat dalších dvacet čtyři hodin než bude jasné, jaké má šance na přežití. 
„Alespoň jsme přišli včas a dali jsme jí šanci,“ řekla Anna. „A víme, že dítě je v pořádku.“ 
Nenávistně pokrčil rameny. „Ty dvě starý čubky bych zabil. Věděly o tom, jaké je Marshovo povolání a ačkoliv si od nich nikdy nezapomněly vzít nájemné, nemohly mu aspoň trošku pomoci tím, že by občas na tu holku dohlédly. Ale tak už to chodí, že jo? Ať jdou všichni k čertu.“ Harvey dýchal jako člověk, který se snaží zbavit půl kila pylu v plicích. „A to se říká, že člověk byl stvořen k Božímu obrazu. Ježíši, pomoz nám teda, jestli je to tak.“ 
Od té doby, co objevili nebohou dívku, jeho nálada znovu potemněla, jak se nešťastný den prodlužoval. I přes hrozné události, které se staly, shledávala Anna velmi obtížným smířit se s hořkostí a zodpovědností, s jakou se Harvey k případu stavěl. „Nesmíte to brát tak osobně. Udělal jste vše, co jste mohl, abyste tomu zabránil.“ 
Při jeho pohledu si připadala jako jeho nepřítel. „Skutečně? Tak proč jsem si, pro Boha, nevzpomněl zavolat jí dřív?“ 
„Nemůžete přece myslet na všechno. Noc předtím jste strávil riskováním vlastního života za jejího manžela. Ostatní, ti, kteří už byli na zemi, si na to měli vzpomenout.“
Při jejích rozmrzelých slovech si Harvey vzpomněl na Adamse. Citlivý člověk, v nejlepším slova smyslu, zpravodajský důstojník, vypadal, jako kdyby ho tento okamžik zapomnětlivosti měl pronásledovat po zbytek života. „Mysleli na nás. Nemůžeme od nich čekat, že budou myslet na manželky a přítelkyně.“ 
„Takže ani vy nemůžete. Vy jste poslední, kdo by měl cítí vinu. Až se vzpamatujete z šoku, uvědomíte si to.“ 
Z jeho hrubého hlasu vyrozuměla, že ji neposlouchá. „Marsh se zblázní, až se o tom dozví.“
„Kdy mu to řeknete?“ 
„Adams požádá Hendersona, aby s tím počkal do té doby, až se vrátí. Nemělo by to stejně trvat více než den nebo dva. Ten chudák jí stejně nemůže pomoct a upoután na lůžko v nemocnici vzdálené 200 mil odsud, by z toho musel zešílet.“ 
„Bude s tím Henderson souhlasit?“ 
„Bůh ví. Lidé dělají divné věci, nemyslíte? Mohlo by ho taky napadnout pověřit tím někoho v nemocnici. Ale ne že by to musel dělat.“ 
„Z toho soudím, že mu to chcete oznámit sám,“ řekla tiše. 
Jeho útočnost se vrátila. „A proč ne? Je jedním z mých mužů nebo ne?“ 
Nebylo to poprvé, kdy jí přišlo divné, jak člověk, který cítí takovou zášť vůči svým posádkám se na druhé straně snaží je tolik bránit. „Nemůžete nést veškerý náklad sám. Nikdo nemá záda tak silná.“ 
„Jo a odvedl jsem skvělou práci, což?“ zasmál se ironicky. „Kdybyste bývala nebyla tak duchapřítomná a nestáhla té dívce zápěstí, zatímco já jsem křičel na ulici o pomoc, mohla už být mrtvá, až bychom ji dovezli do nemocnice.“ 
Opět se na něho rozzlobila. „Jediný důvod, proč jsem si na stahovadla vzpomněla je, protože jsem absolvovala kurs pro zdravotní sestry. Přestaňte si neustále dávat za všechno vinu. Děláte, jako by to byl hřích.“ 
Jeho sebemučící se já uvnitř bylo až příliš vybuzeno, aby její námitku vzalo jako útok. „A co, pro Boha, očekáváte? Že se budu usmívat jako jezulátko?“ 
S kletbami si narazil čapku. „Jdu zpátky do tábora. Zavolejte Mooreovi. Toho jen tak něco nerozhází - ten vás rozveselí raz dva.“ 
Ovládajíce své nervy pouze s nadměrným úsilím, zvedla se a přešla ke dveřím. „Sedněte si a já zatím přinesu pro nás pro oba něco k pití.“ 
„Jen se neobtěžujte. Dám si tolik pití, kolik budu chtít, v kantýně.“ 
„Franku, oba jsme dnes prodělali obrovský šok - právě proto se takhle chováte. Sedněte si, prosím vás, já se hned vrátím.“ 
Něco zabručel, na okamžik zaváhal a potom mrštil čapku do jednoho rohu místnosti. „Pro Krista - vy si nedáte pokoj, že ne? OK. Ale řekněte Maisii, ať se podívá pod ten její zatracenej pult.“ 
Když dívka zmizela, Harvey si zapálil další cigaretu a zasmušile se obrátil k oknu. Každičký ochranný element jeho mysli zavrhoval roli této dívky, kterou hrála v této zoufalé epizodě. Zároveň mu ale její snaha pomoci a vstřícnost hluboce imponovaly. Ačkoliv si to ve své momentální náladě Harvey neuvědomoval, Yorkshirčanovo srdce bušilo pouze pro tuto schopnou a odvážnou mladou dámu. 
Asi za tři minuty se vrátila se dvěma způli naplněnými sklenicemi whisky. „Maisie je anděl,“ usmála se. 
„Jo, to je,“ zašeptal a vzal si od ní sklenici. „A proto je taky jednou z těch, která se každý ráno probouzí kopnutím do zadku.“ 
Klesla na postel a sledovala ho. Když vyprázdnil sklenici, krční šlachy mu zřetelně vystoupily. Potom ztěžka usedl na židli a ona doufala, že příjemný alkohol zapůsobil jako uklidňující lék. Ale z toho, jak k ní zvedl oči, jako by ji vyzýval na souboj, uvědomila si, že jeho náladu spíše roznítil než uchlácholil. 
„Víte co tu dívku dnes dohnalo k sebevraždě?“ Když neodpověděla, vyhodil ruku do vzduchu, jakoby se rozmachoval k úderu mečem. „Nebyla to jenom její obava, že Marsh bude zabit. Je to i ten odpornej svět kolem nás. Kdyby jí ty dvě starý čubky bývaly projevily určitou náklonnost, dalo by se s tím žít. A kdyby i takový otrapové, jako jsem já, ji občas přišli navštívit, místo toho, aby se ožírali v kantýně, i to by jí pomohlo. Ale ne - byla odkázaná na to, aby vše nesla na svých bedrech sama. To co zabíjí, není strach nebo bolest anebo hlad - je to pocit, že nikoho nezajímáte. Jak se jednou přesvědčíte, že svět je takhle nelítostný, jak s tím máte žít dál?“ 
Polkla, aby si svlažila hrdlo. „Také se tak někdy cítíte? Že nikoho nezajímáte?“ 
„Já?“ Večerním vzduchem se rozezněl jeho drsný smích. „Co já s tím mám společného? Ze mě se stal samotář, když jsem byl tátovi pod kolena. Někteří lidé se to však nikdy nenaučí. Když zjistí, že svět je nekompromisní, nemohou se s tím smířit.“ Hlasitě se rozkašlal. „Lidi jako třeba moje matka.“ 
Uvědomila si, že události dne pravděpodobně roznítily jeho dávnou bolest, od které si nyní potřeboval ulevit. Zároveň ale jeho tvrdé nedůvěřivé já tuto slabost hořce zapuzovalo. Jako by v obavách, že dveře, které se náhle rozlétly dokořán, se znovu hlasitě zabouchnou, úzkostlivě se zvedl. „Řekněte mi o vaší matce, Franku. A o vašem otci. Chtěla bych je lépe poznat.“ 
Podíval se na ni, znovu vyskočil a šel k oknu. První příznak bouře rozvířil černé závěsy. Když znovu přilnuly ke zdi, Harvey vyfoukl cigaretový kouř. 
„Je to zoufale morbidní, takhle vzpomínat na minulost. Nepůjdeme raději dolů a nenapijeme se s chlapci?“ 
Tento návrh byl dokladem jeho zoufalství, protože sama věděla, jak nerad se ve volném čase zdržoval mezi členy posádek. „Franku, prosím. Udělejte to pro mne.“ 
Jeho obličej, když se k ní otočil, vypadal zničeně. „Proč chcete, abych vám vyprávěl o svých rodičích? Máte náladu na dobročinný výlet mezi chudáky?“ 
V bezmocnosti najít příhodnou odpověď neřekla raději nic. Když jeho nepřátelskost nenacházela opozici, jeho zoufalství jakoby ještě vzrostlo. „Víte, kdo byli mí rodiče?“ 
Zakroutila hlavou. 
„Bylí to dva zločinci.“ Když vylekaně vzhlédla, ještě zvýšil hlas. „Přesně tak. Zločinci! Stupidní, nevzdělaní a co víc, chudí. A to je v dnešním světě ten nejhorší zločin, který můžete spáchat. Copak jste to nevěděla?“ 
Když se uvolnila, pozvedl sklenku a prohlížel si ji. „Ještě něco chcete slyšet? A nebo už vám to stačilo?“ 
„Ne, chci slyšet víc,“ řekla tiše. 
„Pak jste šílenec. Copak je něco zajímavého na dvou starých bláznech?“ 
„Chtěla bych si na ně udělat vlastni názor, jestli mi k tomu dáte příležitost.“ 
Poražen, ale stále ještě se vzdorovitým výrazem ve tváři, klesl do židle. „Co, pro Boha, chcete vědět?“ 
„Řekněte mi věci, které si nejvíc pamatujete. Když jste byl dítě.“ 
Zakroutil nateklou tváří. „To co si pamatuju nejvíce je stěhování z domu do domu a hledání toho nejlacinějšího. Myslím, že si vzpomínám, jak táta před krizí pracoval, ale potom práci ztratil stejně jako tři milióny dalších. A potom si pamatuju na mámu, jak prodávala nábytek kus po kusu. Napadlo ji, že si otevřou pekárnu. Když se na to dívám zpátky, byl to bláznivý nápad - když oni neměli peníze na jídlo, kdo jiný by je měl mít? - Ale ti dva blázni nikdy neměli smysl pro obchod. Když se na to dívám z druhé strany, jakou jinou možnost měli? Před každou továrnou byla několikasetyardová fronta dělníků čekajících na práci, mezi nimiž tvrdnul táta celá léta.“ 
Bála se pohnout nebo promluvit, když ji jeho trpký hlas vedl temnou jeskyní vzpomínek. 
„Máma byla jedním z nejpracovitějších lidí, co jsem kdy poznal, ale měla jedinou posedlost - mramorový stůl, který jí kdysi přenechal její otec. Byla to krásná věc, ale vypadala trochu trapně v těch doupatech, v kterých jsme přebývali. Nikdy se s ním ale nechtěla rozloučit, ačkoliv by nám to pomohlo k dostatečnému množství peněz, abychom mohli koupit pekárnu. Tenkrát člověk potřeboval jen pár babek, protože každý se takových věcí zbavoval, ale i když nebyla absolutně zdravá, raději si našla práci jako posluhovačka a uklízečka, než aby stůl prodala.“ Bráníce svoji matku, pozvedl tvář plnou modřin. „Když jste opravdu chudá, potřebujete něco, čeho si můžete vážit. Možná to mělo něco společného se sebeúctou anebo s pocitem bezpečí anebo to bylo prostě její poslední záchranné lano. Vím, že matka se cítila sobecky, když si stolek pořád nechávala, ale když otec viděl, že je to jediná věc, na které tolik lpí, nikdy ani nepomyslel na to, že by ji požádal, aby se s ním rozloučila.“ 
Zamáčkl cigaretu a zapálil si další. Když znovu promluvil, jeho hlas měl již jiný tón, jakoby hořkost odplula kamsi do dáli a on nyní prožíval znovu dny svého dětství. 
„Tím, že prodali vše co měli, se jim nakonec podařilo koupit pekařský krám. Aby uspěli, museli se úplně obětovat. 
Otec vstával každé ráno v pět hodin, aby zapálil v troubách a máma nikdy nebyla hotová s prací dříve než v devět večer. Šest let jsme žili stylem z ruky do huby. Nikdo z nás si nedovolil jet tramvají, když bylo možno jit pěšky  počítali jsme každou penny. Prázdniny bylo něco, o čem jsme pouze četli. A co bylo neuvěřitelné -“ z jeho drsného smíchu bylo možno vyčíst pýchu - „dokázali to. Dokázali platit jednu ženskou, která pro ně pracovala v pekárně a dokonce si za šedesát babek koupili ojetou dodávku. Začali přemýšlet o tom, že by zaměstnali někoho, kdo by se staral o krám tak, abychom si mohli dovolit prázdniny. A potom bác, všechny sny se jim rozplynuly před očima.“ 
Světla rychle ubývalo a bylo slyšet bublání přicházející bouřky. „Co se stalo, Franku?“ 
Když se zasmál, připadalo jí, že si tento smích bude pamatovat nadosmrti. 
„Velení převzal systém, děvče. Čtvrt míle od nás měl ve stejné ulici jeden z radních krám s potravinami a alkoholem. Myslím, že nás sledoval celá léta, aby viděl, jestli se ten boj vyplatí. Když viděl, že ano, koupil několik pecí, najmul pár pekařů a udělal nám čáru přes rozpočet. Když máte peníze, je to jednoduché jako facka. Chudáka jenom mírně podoráte až se skácí sám. A říká se tomu dobré zdravé soutěžení. Akorát se nemluví o tom, kde na to ti hajzlové berou. Tenhle vydělal majlant na podvodech se správními smlouvami.“ 
Z jeho výrazu vyčetla, že byla konečně u kořene jeho hořkosti. Závěsy na okně se znovu zavinily. „Zbankrotovali?“ 
„Samozřejmě, že jo. Nikdo od nás pochopitelně ten krám nechtěl koupit, když viděli, jak ho ten hajzl ruinuje. Zastavili práci a museli prodat všechno vybavení, aby zaplatili účty. Když dlužili už jenom něco kolem šedesáti liber, matka se pokusila prodat svůj stolek, ale teď, když všichni věděli v jaké jsme šlamastice, nikdo nám nenabídl více než pár babek Zatímco se snažila najít solidního kupce, přišel notář a stolek byl prodán v dražbě.“ 
„Chcete říct, že přišli o svůj osobní majetek, protože zbankrotovali?“ 
Jeho kousavý hlas jí přiváděl do rozpaků. „A proč ne? Řekl jsem vám přece, že moji rodiče byli starý hloupý burani. Nikdy neslyšeli o omezeném ručení a i kdyby bývali slyšeli, nikdy by se nesnažili za něj schovat. Pro ně byl dluh něco, co se muselo splatit do poslední penny i kdyby měli přijít úplně o všecko. Takže když byla dražba u konce, jediné co jim zbylo, bylo několik kusů nádobí a postele, ve kterých jsme spali. Které nám stejně nebyly k ničemu, když nás domovník vykopnul na ulici.“ 
Shledávala obtížným uvěřit tomu, co právě slyší. „Učinili z vás bezdomovce?“ 
„A proč ne?“ zasmál se cynicky. „Neměli jsme peníze. A kdo má zájem o lidi bez peněz? A ke všemu jsme právě byli po bankrotu. Takže i ta hrstka přátel, na které jsme se obrátili s žádostí o pomoc se vymluvila na to, že jim přijeli příbuzní na víkend.“ 
„Ale proč byl bankrot považován za takový zločin? Vždyť to nebyla jejích chyba.“ 
Na čele mu naběhla žíla. „Vy nevíte, jak funguje tenhle systém, že ne? Ne jenom, že je tady silná struktura, za které bohatí vždycky' zvítězí. Ještě je nutné, aby takoví bambulové, jako jsme byli my, jim nikdy neviděli do karet. Takže to zařídí vždycky tak, aby vy jste se styděli za dluhy, do kterých vás oni vehnali. Tam, kde jsme byli, to byla pekelná ostuda zbankrotovat. Moje máti chodila po městě se skloněnou hlavou, jako kdyby jí chytili jak krade korunovační klenoty.“ 
„Kde jste potom žili?“ prolomila ticho, které následovalo jeho předcházející zpověď. 
Otočil se od ní, ale přesto zachytila pohledem krůpěje potu na jeho čele. „Umístili nás do dvou ubytoven,“ zamumlal. „Já s otcem v jedné a matka v druhé.“ 
„Kolik vám bylo v té době?“ 
„Nepamatuju se přesně. Čtrnáct. Možná patnáct.“ 
„Ale nebyl jste ještě ve škole?“ 
„Ano. Dostal jsem stipendium na střední školu a přesto, že to pro ně byla nepředstavitelná oběť, nikdy by mi nedovolili, abych školy nechal a našel si práci.“ 
S jeho minulostí jí vždy připadalo nepochopitelné, jak nabyl svého vzdělání. Blesk zalil okno světlem a déšť začal bubnovat na listy jabloně v zahradě. Ačkoliv se hrozila bolesti, kterou by mu mohla způsobit, její instinkt jí napovídal, že i poslední dveře jeho vzpomínek musí být otevřeny. 
„Vaše matka musela strašně trpět, když byla oddělena od vás a od otce.“ 
Napřímil se jako kdyby ho někdo probodl nožem. „Samozřejmě, že trpěla. Bylo to její první odloučení od otce.“ 
„Zabilo ji to, Franku?“ 
Zdálo se, že modřina vystupuje na jeho tváři jako velká inkoustová skvrna a tvář se mu potila, jako kdyby to byl jeho vlastní život. Když se ozvalo hlasité zapraskání hromu, v jednom bizarním okamžiku ji napadlo, že vyskočí ze židle a uhodí ji. On ale zavřel oči a opřel se hlouběji do židle. Když hrom utichl, bylo slyšet jeho těžký dech. Přešla k němu a postavila se vedle jeho židle. „Co se stalo? Spáchala sebevraždu?“ 
Přikývl s očima stále zavřenýma. Jeho čelistní svaly vibrovaly jako při souboji na život a na smrt. Když se plně rozpršelo, šla k oknu a několik sekund jí trvalo, než se jí podařilo ho zavřít. Když se ohlédla, tápal po kapsách své blůzy a hledal cigarety. „Promiňte, Franku, ale myslím, že jste to v sobě držel moc dlouho.“ 
„Jo,“ zamumlal. „Možná máte pravdu.“ 
Zastrčil cigarety zpátky do kapsy. „Právě jste prožil pekelných čtyřiadvacet hodin. Lehněte si a odpočiňte si trochu.“ 
Na okamžik jí nevěnoval pozornost. Potom jí dovolil, aby ho odvedla k posteli, kde mu pomohla svléknout si blůzu a zout boty. „Lehněte si a zavřete oči.“ 
Vyčerpán emocemi, snažil se odporovat a nepatrně se vzepřel. Když mu přejela rukou po čele, cítila jak bylo horečnaté. Její dotek jakoby rozmělnil jeho napětí a cítila, jak se samovolně potápí do příjemného bleděmodrého moře pokrývky. Ačkoliv ji nechtěl opustit, jeho únava byla příliš silná, aby jí odolal. Když si položil hlavu na polštář, zaslechl neúprosné zvonění telefonu. Ačkoliv se mu na okamžik vrátilo vědomi, když Anna do telefonu odpovídala, nebyl plně vzhůru. 
„Ano. Kdo? Ach ano, děkuji. Řekněte mu, prosím vás, ať okamžik počká. Přijdu si s ním promluvit dolů.“ 
S pohledem na Harveyho vyklouzla dívka z místnosti. Když se za čtyři minuty vrátila, seděl na posteli. „Kdo to byl?“ 
Napůl spícímu Harveymu unikla nerovnováha jejího hlasu. „Jo, to bylo pro mě.“ Aby zakryla svůj výraz, přešla ke stolku, kde několik sekund šmátrala v šuplíku. Když se k němu otočila, její tvář byla již zase klidná. „Myslela jsem, budete spát,“ pokárala ho. 
Znovu se položil, ale když přistoupila k posteli, viděla, že zírá na strop. Vědoma si jeho podezření, věděla, že ho uklidní pouze milosrdná lež. „Nechala jsem si to přepojit dolů, abych vás nerušila. Byl to Arthur Davies. Chce sem přijít zítra ráno. To je všecko.“ 
Viděla, jak se mu uvolňují rysy a jak znovu zavírá oči. Posadila se k němu na postel a když mu spánek zpomalil dech, vztáhla ruku, aby se ho dotkla. Pohyb, který byl příliš jemný na to, aby ho vyrušil, napovídal o její impulsivní touze zůstat s ním v kontaktu. Blesk osvítil její bledou a unavenou tvář. Několik dlouhých minut seděla bez hnutí, ztracená v jakémsi vzdáleném vlastním světě. Potom se s povzdechem zvedla a začala se svlékat. 
Její bílé tělo s plochým břichem a dlouhýma štíhlýma nohama přistoupilo k posteli. Její krásně tvarovaná prsa se zdvihala, když zvedla ruce, aby si uvolnila vlasy. Svezly se po jejích hladkých zádech v černé kaskádě. 
Odtáhla opatrně pokrývku a vklouzla do postele. Aby se vyhnula probuzení Harveyho, snažila se zůstat od něho tak daleko, jak to jen šlo, ale jeden pramen jejich vlasů ho hedvábně pohladil po bradě. Přestože po veškerém vyčerpání spal velmi tvrdě, jakési kouzlo komunikace mu projelo tělem a on vztáhl ruku. Když se dotkl jejího nahého ramene, cuknul sebou a probudil se. „Anno!“ 
Otočila se a naklonila se k němu. „Jsem tady. Co se děje?“ 
„Je ti zima,“ zašeptal. „Proč je ti zima?“ 
Přiložila si prst ke rtům a něco mu zašeptala. Poslechl ji a začal se svlékat a vrátil se k ní pod pokrývku. Nyní pocítil její celkovou nahotu, pevnost jejích prsou a hladkou délku jejích stehen. Jeho touha byla bušící vášní, ale přesto se Harvey, který ještě nikdy nepoznal takovou lásku k ženě, s neurčitostí zdráhal. 
„Něco není v pořádku? Co se děje?“ 
Přivinula se k němu blíže a dotkla se rty jeho pohmožděné tváře. „Proč se ptáš tak hloupě?“ 
Zvedl hlavu s polštáře. „Neděláš to kvůli tomu, co jsem ti právě řekl? Protože jestli ano, tak...“ 
Její nesouhlas byl spontánní a zuřivý. „Ne! Ne, ne, ne! Přestaň takhle mluvit.“ 
Viděla, že stále ještě nebyl přesvědčen. Když mu hlava klesla, přejela mu rukou po čele. „Čeho se bojíš?“
Jeho drsná zbitá tvář se snažila vyloudit úsměv. „V takovéhle chvíli si opravdu musím být jistý. Čistě náhodou jsem do tebe úplně blázen.“ 
Její oči se naplnily slzami. „Můžeš si být jistý,“ zašeptala. 
„Tak mi řekni, proč se takhle třeseš.“ 
Její náhlý výkřik je oba poplašil. „Přestaň se ptát na takové věci! Jenom mě obejmi a už takhle nemluv.“ A potom, když viděla, že její výbuch spíše potvrdil jeho pochyby než aby je zničil, přinutila se k úsměvu. „Franku, ty nevíš moc o ženách, že ne?“ 
„Jak to myslíš?“ 
„Nevíš, že ženy se často takhle chovají, když jsou šťastné?“ 
„Šťastné za co?“ 
Sehnula se a políbila ho. „Plakala jsem, protože jsi mi řekl ten příběh o tvé matce. Cožpak to nechápeš?“ 
Když se snažil najít její tvář, znovu ho políbila. Nyní bylo jeho přání uvěřit jí příliš silné. Jemně sklouzla pod něho s rukama mazlícíma se s jeho vlasy a hladícíma jeho nahá záda. Nyní to byl on, kdo se třásl a důsledek jeho překypujícího mužství dosáhl hloubek jejího těla. Když na ni pohlédl svýma modrýma očima, tak podivně zranitelnýma v jeho mužném obličeji, vztáhla ruce pod něho a tlačila ho blíže k sobě. 
Vroucnost jejího milováni je oba překvapila, vrhající je oba do vodopádu, jako dvě nerozdělitelné větve. Vrchol byl jako tříštivý pád do vichřice, bouří hnané vody a zářících kapiček slunečního světla. Potom ale asi o minutu později, když otevřel oči, aby se podíval do jejích, přemýšlela, jestli ji její intenzita milování neprozradila. 
 
* * *
 
Venku na silnici se ozývaly kroky, jak Maisie vyprovázela poslední letce domů. Bylo slyšet hlas mladého muže, jak vypráví košilatý vtip. Smích, který následoval pomalu mizel, skupina mužů překročila silnici a mířila směrem k letištním budovám. Harvey oblékající se ve tmě, vklouzl do své blůzy a přistoupil k posteli. 
„Nevím přesně co máme na zítřek v plánu, ale zavolám ti hned, jak budu mít možnost.“
Byla ráda, že nerozsvítil světlo. „Ano. Prosím tě, určitě.“ 
Sehnul se, aby ji políbil. „Bože, není to snadné teď odejít,“ zašeptal. 
Chytila mu ruku a pevně ji sevřela. „Budeš na sebe dávat pozor, že jo?“ 
Nevěděl to, co ona věděla a nepochopil. „Není pravděpodobné, že bychom zítra měli nějakou operaci, protože jinak by mi o tom Adams určitě řekl.“ 
„To jsem ráda. Ale stejně, v budoucnosti už nikdy tak neriskuj jako včera, ano?“
Harvey byl opět zmaten jejím chováním. „Nemusíš se o mě bát. Copak nevíš, že jsem neprůstřelný?“ 
Smějíce se jeho nešikovnému pokusu ujistit ji, políbila mu ruku a něžně ho odstrčila. „Samozřejmě, že jsi. Jsem jenom trochu sentimentální, to je vše. A teď abys radši šel.“ U dveří znovu zaslechl její hlas, nyní již nejistý šepot. „Auf wiedersehen, Liebchen.“
Byla to jedna z mála situací, kdy ji slyšel hovořit německy a citlivý podtón jejího pozdravu ho znepokojil. „Jseš si jistá, že je všechno v pořádku?“ 
„Ano. Neboj se o mě. Bůh s tebou, Franku.“ 
Zaváhal a potom netrpělivý sám sebou zavřel dveře a spěchal dolů. 
O samotě seděla bez hnutí až do té doby než slyšela jeho kročeje na štěrkové stezce pod oknem. Potom jí projela náhlá nervozita a běžela k oknu. Obloha byla stále ještě temně zatažena a viděla pouze siluety hangárů a řídící věže. Když proutěná branka zaklapla, bylo vidět rozmazaný stín Harveyho postavy, jak kráčí směrem k bráně letiště. Na půli cesty se otočil a ačkoliv věděla, že ji ve ztemnělém okně nemohl vidět, zamávala mu. O okamžik později se jeho stín smísil se stíny vchodu do tábora a zvuk jeho kroků pomalu utichl. 
Přešla k malému stolku a posadila se. Uvnitř hotelu bylo slyšet kroky stoupající po vrzajícím schodišti a zavírání dveří. Venku kapala voda lítostivě z okapů a z listů jabloně. Ticho jakoby se nad ní uzavřelo a izolovalo ji v čase a prostoru. 
Vzpamatovávajíce se z vytržení s úsilím se zvedla, zatáhla závěsy, rozsvítila světlo a přinesla si ke stolku list čistého papíru. Úkol, který měla před sebou, se jí zdál být nesmírně obtížný. Čtyřikrát list roztrhala a vyhodila a když dopis konečně dokončila a přečetla si ho, zoufale vykřikla a zakryla si tvář dlaněmi.
 



Kapitola 26. 
 
Harvey stočil briskně chůzi směrem ke stezce, která vedla k Adamsově ´Zpovědnici´. Kráčejíce vedle něho, Sam se zastavil, aby si otřel nohu o stožár detektoru plynu. Z opačného směru k němu přicházeli McTyre a Ellis s rendlíky, noži a vidličkami v rukou. Jako vždy poslední příchozí na snídani McTyre s rozcuchanými vlasy, neoholenou bradou a nevyleštěnými knoflíky byl typickým obrazem vojáka, na kterém by si kterýkoliv méněcenný strážný s radostí zgustnul. Když viděl, že velitel letky míří jejich směrem, McTyre se již připravoval učinit chytrý úskok a obejít pomyslný bod střetu kolem fotografické laboratoře, když zaslechl, že si Harvey píská. Tento nepředvídatelný zvuk buď starého mazáka ohromil a nebo dal podnět jeho hrdinnému já, ke kterému se McTyre čas od času uchyloval. Strčil do zajíkajícího se Ellise, skočil zpět na stezku a za chůze si přehodil rendlík a příbor z pravé ruky do levé. Asi tři yardy od svižně kráčejícího Harveyho zvedl paži v pohybu, který pro McTyra znamenal vážené zasalutování. 
Pohled, který Yorkshirčan oběma letcům věnoval, byl téměř laskavý, „Dobrý ráno, McTyre, Ráno, Ellisi. Zjistíte dneska co mi to chrastí v pravém motoru, McTyre?“ 
McTyre zastavil. „Najdu to, pane, Netřeba se obávat.“ 
Harvey se usmál. „No tak to udělejte pěkně rychle, jinak vás nechám rozsekat Samovi k večeři. OK?“
„V klídku, pane. Nechte to na nás.“ 
Harvey oběma přikývl a pokračoval po stezce, která vedla mezi dvěma malými záhony směrem k Adamsově svatyni. Když se rozešli, McTyre drcnul do oněmělého Ellise. „Už jsi ho někdy viděl takhle přívětivýho, mlaďas?“ 
„Nikdy,“ řekl po pravdě vojáček. 
S nosem zvědavým jako špička ukazovátka, McTyre sledoval, jak Harvey se svým psem vchází do zpravodajské kanceláře. „To by mě zajímalo, co za tím vězí? Možná se doslechl o tom, že ho chtějí přeložit do Barmy a nebo na ruskou frontu.“ 
 
* * *
 
Uvnitř ´Zpovědnice´ Harvey právě přicházel k Adamsově obrovskému psacímu stolu. „Starej mi před deseti minutama volal a řek, že mám za vámi přijít. Víte kvůli čemu?“ 
Adams stále ještě v šoku a s pocitem viny z Juliina pokusu o sebevraždu, reagoval na Yorkshirčanův radostný vstup s určitým překvapením. „Ano. Chce, abych vás informoval.“ Ještě než mohl Harvey něco říci, Adamsův tón se změnil. „Už jste dneska ráno dostal nějakou zprávu z nemocnice?“ 
„Volal jsem tam asi před půl hodinou,“ řekl mu Harvey, „a řekli, že došlo k mírnému zlepšení.“ 
Adams, který hovořil s personálem nemocnice od minulého večera již třikrát, vypadal vystrašeně. „Po všech těch transfúzích krve, které absolvovala, by měla teď být schopna se sama posadit na posteli. Doktoři se přiklánějí k teorii, že se z toho prostě nechce vzpamatovat.“ 
Před čtyřiadvaceti hodinami by Harvey pravděpodobně jeho zájem o dívku sdílel. Dnes se mu jeho pesimismus zdál být nepochopitelným. „Určitě se bude cítit lépe, až se Marsh vrátí a navštíví ji.“ Ukázal na fotografie, které se kupily na Adamsově psacím stole. „Co je tohleto všechno?“ 
Adams se snažil soustředit na úkol, který mu byl uložen. „Řekl vám starej, že dnes máte vést tréninkové cvičení do Skotska?“ 
„Tréninkové cvičení? Dnes odpoledne?“ V Harveyovi na okamžik vyvstalo zklamání a nenávist k Mooreovi. „Copak už nám náš zázračnej chlapec nebude dávat lekce sám?“ 
„Dnes ráno odjel na dovolenku. Od té doby, co zemřel jeho otec, se neměl možnost podívat domu.“ 
Harvey sarkasticky pokrčil rameny. „Jasně a kdo by to řekl mě? Já jsem jenom zasranej vyšší velitel letky.“ Zvedl se stolu jednu fotografii. „Co to má být za cvičení?“ 
„Předstíraný útok z malé výšky v zalesněném údolí. Průzkumové oddělení už vám všechno označilo. Máte použít jedenácti a půl librové cvičné bomby. Přesnost velmi důležitá.“ 
Harvey studoval fotografie stejného údolí. „Je to pěkně úzký, co?“ 
„Celkem dosti úzké,“ přiznal Adams a rychle pokračoval: „Není to ale naše volba. Velení nám ty fotografie poslalo včera v noci.“ 
Harveyho pohmožděná tvář se na něho zamračila. „A vy víte, jaká je to práce?“ 
Adams váhal. „Ano, mám o tom trochu páru. Ale momentálně se to drží dost pod pokličkou.“ 
„Na čí pokyn? Mooreův?“ 
„Ne. Daviesův.“ 
Harveyho podráždění ochladlo. „Takže je to něco velkého?“ 
K Adamsově úlevě odvedl zvuk vznášejícího se letounu Harveyho pozornost na jiné otázky. Hluk, o trošku silnější než kočičí předení ve srovnání s hrdelním řevem Merlinů osazených do Mosquitů, vzbudil Yorkshirčanovu pozornost. „Davies,“ vyhrkl Adams. „Dneska ráno říkal, že má někam letět.“ 
Harvey se prodral k oknu a vykoukl ven. Jeho výraz, když se vrátil k psacímu stolu Adamse zarazil - jelikož Daviesovy příchody a odchody byly nyní tak frekventované, squadrona si na ně téměř zvykla. 
„Má se ještě dnes ráno vrátit?“ 
„Dnes ráno?“ Adams vypadal překvapeně. „Nikdo nic neříkal. Ale myslím, že ne.“ 
„Jste si jistý?“ 
Yorkshirčanova naléhavost Adamse iritovala. „U Daviese není nic nikdy jisté. Ale pokud já vím, nemá dnes už důvod se vrátit - ledaže by chtěl vědět, jak vám šlo cvičení.“ Cítil změnu Harveyho nálady a neschopen ji identifikovat, Adams poukázal na židli. „Kdybyste chtěl trochu ulevit svým nohám, rád bych s vámi prošel nějaké podrobnosti.“ 
Hovořil s Harveyem téměř deset minut. Jeho pocit, že myšlenky velitele letky byly někde jinde, setrvával. Dvakrát mu musel opakovat podrobnosti, kterými by se normálně Harvey ani nezabýval. Když ale tento malý briefink ukončili, Yorkshirčan vypadal, jako by se vzpamatoval z předešlého incidentu. 
„Říkal jste, že starej chce, aby se jednotky dostavily na briefink ještě dneska ráno?“ 
Adams přikývl. „Bude se vám to hodit v jedenáct?“ 
„Raději bych to udělal ve dvanáct. Mám ještě dnes ráno něco na práci. Je to OK?“ 
„Nevím proč ne. Předpokládám však, že vzdušně testy budou provedeny před akcí.“ 
Harvey zasunul svoji židli. „Budou. Takže se tady uvidíme ve dvanáct.“ Zavolal Sama k noze a byl již na půli cesty ke dveřím, když si Adams na něco vzpomněl. „Víte o tom, že Henderson se rozhodl mlčet o Julii, dokud se Marsh nevrátí?“ 
Harvey se otočil. „Ano, díky Bohu. Říkal mi to u snídaně doktor.“ 
Když vyšel z kanceláře, pohlédl na hodinky. Měl spoustu času zorganizovat cvičení a zaskočit za Annou vysvětlit jí celou situaci. Plácajíce Sama hravě za ušima, vešel Harvey do kanceláře letky. Právě hovořil po telefonu se seržantem letky, když na dveře zaklepal mladý strážný a vešel. Dokončil rozhovor a odložil sluchátko. „Ano?“ 
Strážný zasalutoval a podal mu dopis. „To bylo dnes ráno na vrátnici, pane.“ 
Harvey shlížel na obálku ve svých rukou. Adresována jemu, byla nadepsána rukopisem, který nepoznával. „Nevíte, kdo to přinesl?“ 
Strážný vypadal, že je na rozpacích. „Ne, pane. Byla tam, když jsme přišli do služby.“ 
„Takže myslíte, že to tam bylo zapomenuto?“ 
„Bojím se, že ano, pane.“ 
Harvey se zamračil. „OK Podívám se na to.“ 
Strážný se vděčně vzdálil. Harvey klesl do židle a roztrhl obálku. Když očima přeběhl krátký dopis, zoufale zaúpěl. Za okamžik mu židle odlétla zpod nohou, vyskočil a utíkal z kanceláře. Poplašen jeho chováním Sam zaštěkal a rozběhl se za nim. Ignorujíce pozdravy hlídek a vylekané pohledy letců a dívek z WAAF, Harvey vyběhl ze základy a mířil po silnici směrem k Černé labuti. Ztěžka dýchajíce doběhl k přední verandě a zjistil, že dubové dveře jsou zamčeny. Musel na ně třikrát zabušit pěstí, než se objevil John Kearns. Stále ještě v košili s krátkými rukávy, majitel hotelu vypadal znepokojeně při pohledu na Yorkshirčanovu vyděšenou tvář. 
„Co se děje, pane Harveyi?“ 
„Přišel jsem kvůli slečně Reinhardtové. Už odjela?“ 
„Ano. Cožpak jste to nevěděl? Odjela časně v 7.30 dnes ráno.“ 
Stále ještě bez dechu, Harvey zaklel. „Víte v kolik hodin jí odjíždí vlak?“ 
Jak Kearns váhavě přemýšlel, v dřevem obložené předsíni se objevila Maisie. Přilákána ke dveřím zvědavostí se zástěrou kolem plných boků, správně odhadla, proč Kearns tak otálel s odpovědí na Harveyho otázku a protlačila se vpřed. Ačkoliv Maisie byla dobrosrdečné děvče, sama se považovala za realistku. 
„Nejela vlakem. Vyzvedl jí ten nový velitel squadrony.“ 
Harveyho divoké vzrušení potvrdilo Kearnsovo podezření. „Chcete říct, že ji odvezl na nádraží?“ 
Maisie pokrčila rameny. „Ne. Myslím, že celou cestu měla jet s ním, ať to bylo kamkoliv.“ 
Po její odpovědi se Yorkshírčanova nateklá tvář zalila hromovou šedí. „Proč si to, pro Boha, myslíte?“ 
Dívka slabší povahy by po takové reakci pravděpodobně rychle ucouvla. Maisie to však vyprovokovalo k nepřátelskosti, které však vzápětí litovala. „Protože to tak vypadalo, to je všechno. Oba měli v autě zavazadla. A stejně. Do Londýna v takové ranní době žádný vlak nejede.“ 
Harvey se otočil bez dalšího slova. Maisie zachytila Kearnsův pohled a okamžitě změnila svůj tón v útočný. „Chtěl to snad vědět, nebo ne? A stejně, co je na tom špatného, když někdo holku sveze? Není to zrovna konec světa.“ 
Kearns neodpověděl. Stále upíral oči na vysokého kostnatého Harveyho. Se psem, který ho úzkostlivě sledoval, kráčel těžkými kroky po silnici, jako by se mu rozplynul životní sen. 
 
* * *
 
Mosquito se prodíralo úbočími hor jako ještěrka pronásledující komára. Klouzajíce po křídle a pak prudce zatáčejíce doprava kolem skalnatého výběžku, vletělo do údolí a vyrovnalo dráhu letu v téměř nulové výšce nad úzkou, ale rychle proudící řekou. Po obou jejích březích se v řevu motorů a náporem divokých letounů rozkývaly husté jedlové lesy. Uvnitř letounu se Harvey hrbil nad řídící pákou jako muž, který právě demonstruje svoji nenávist vůči životu. Po jeho boku si napjatý Blackburn připadal jako když sedí v zubařském křesle a snažil se vyhlédnout přes mohutnou a nekompromisní pilotovu figuru. 
Před nimi nutilo úpatí hory řeku do otáčky o plných čtyřicet stupňů. Držel stroj v kursu, až se zdálo, že Mosquito havaruje uprostřed poschoďovitého kamenného úbočí, Harvey zhoupl řidící páku a dotlačil ji zpět. Visící na špičkách svých křidel a stáčejíce svůj let jako ohýbaný smyčec, letoun pokračoval v letu rovnoběžně s čelem hory po několik sekund, znovu se stočil na křídlo a opět klesl nad vrcholy stromů. Blackburn se zoufale snažil udržet žaludek v jeho přirozené poloze, vzhlédl vpřed a zaťukal prstem na plexisklo. 
Údolí ubíhalo vpřed dalších pět mil, kde přes něj další hora tvořila bariéru. Když Harvey vystoupil o několik stovek stop kvůli lepší viditelnosti, v dálce se na levém břehu řeky objevila mezi jedlemi mýtina. V jejím středu byl bílý terč. Když Harvey otevřel dveře pumovnice, v Blackburnových sluchátkách se ozvalo jeho zavrčení. „Shodím ten nesmysl sám. A po čtyřech.“ 
Blackburnovi se znatelně ulevilo a přikývl. Kdyby netrefil cíl za takovéto Yorkshirčanovy nálady, neznamenalo by to pro něho nic dobrého. Čumák Mosquita opět klesl a vrcholy jedlí se rozechvěly jako rozčeřená zelená vlna v závěsu parníku. Harvey zapnul hlavní a volící knoflík, mírně posečkal a potom, když se k nim mýtina nekompromisně blížila, začal odpočítávat. „Jedna, dva, tři - shozeny.“ 
Bomby odpadly a byly mrštěny jako oblázky na mýtinu, ale Blackburn se ani nesnažil zahlédnout, kde vybuchly. Jeho oči byly přilepeny na horský výběžek, který se k nim blížil neuvěřitelnou rychlostí. Na okamžik se zdálo, že má Harvey v úmyslu vletět přímo do balvany pokrytého srázu. Potom se země a obloha nekontrolovatelně zvrátily a Blackburn cítil, jak mu žaludek buší někde pod koleny. Okamžik na to Mosquito vystřelilo z údolí jako raketa. 
Harvey se ohlédl za sebe a spatřil proudy kouře zvedající se pouze několik yardů od bílého bodu. Jeho povely letounům kroužícím nad ním byly prošpikovány sarkasmem. „Takhle a jenom takhle to teďka uděláte. Nebudete se tady vláčet v dvoutisících stopách - klesněte rovnou na zem. Nemusíte se bát majitelů tady té půdy - řekli jsme jim, aby po vás nestříleli.“ 
 
* * *
 
V T-Tommym pohlédl Gabby na rozcuchaného Millburna. „Šerif je dneska v dobrý náladě. Myslíš, že má zácpu?“ 
Američan se usmál a nepřestával kroužit v závěsu za St.Clairem v kruhu nad údolím. „Možná. A jestli jo, zvolil si správnej způsob, jak to setřást.“ 
 
* * *
 
V číselném pořadí se Mosquita snášela jedno po druhém do údolí. V palubních vysílačkách se ozývali kletby, když letouny vylétávaly z údolí jako zátky od šampaňského s piloty nervózními a napjatými, aby se vyhnuli kamenitému srázu, který tolik vylekal Harveyho navigátora. Staří mazáci pociťovali při cvičení určité obavy a vzpomněli si na tréninky, které museli absolvovat před náletem do Swartfjordu.
Nebezpečí, které rychle se pohybujícím Mosquitům hrozilo v tomto úzkém údolí bylo značné, ale Harvey dostal rozkaz pracovat s jednotkami do úmoru a neměl náladu činit kompromisy. Starší letci měli menší problémy umístit bomby přesně uprostřed mýtiny, ale noví členové shledávali hrůzostrašný kamenitý sráz nepříjemným vytržením a Harvey je nutil cvičení několikrát opakovat. V době, kdy dopadly poslední bomby a nervová soustava všech členů posádek byla vypjatá do maxima, letouny se zformovaly k odletu na základnu a nálada jejich pilotů byla asi na stejném stupni jako nálada jejich zaskakujícího vůdce.
 



Kapitola 27. 
 
Millburn vyhodil minci a pleskl s ní o dlaň. „Hlava - zadní sedačka. Orel  jdete do keříků. Tak říkej.“ 
Gabby sedící v autě za ním sledoval jeho ruce s podezřením. „Co to tam máš za minci?“
„Královskou minci, chlapče. Jednu z těch vašich anglických penny. A je to snad důležitý? Jakou stranu chceš?“ 
„Hlavu,“ řekl Gabby impulsivně. 
Millburn nadzdvihl horní dlaň. „Orel! Takže mastíte do keříků, zamilovaný ptáčkové.“ 
Dívka sedící vedle Gabbyho nesouhlasně zanaříkala. Malá, ale kyprá, měla kulatou tvář a hřívu vlnitých světlých vlasů. „To není fér. Měli bychom se střídat. V neděli jsem všude po sobě měla trny.“ 
Millburn se na ni usmál. „Zkuste nějakou jinou pozici, děvče. Nauč něco nového tady našeho malýho Welšana a nauč se něco od něj.“
Dívka vedle Američana se netrpělivě otočila. Z obou dívek vyšší, byla oblečená ve stylu Veronici Lake, tehdejšího sexuálního symbolu a promluvila zpod svých dlouhých blond vlasů, které napůl zakrývaly její tvář rádoby intelektuálním hlasem. „Pro Boha, Dolly... Nebuď přece taková frfňa.“ 
„Kdo je Fráňa,“ dožadovala se Dolly. Ukázala prstem na šklebícího se Millburna. „To on s tou mincí švindloval Nevím jak, ale určitě švindloval.“ 
Miliburn jí zašeptal do ucha. „Nikdy se do nebe nedostaneš, když budeš takhle přemýšlet, Dolly.“ 
„Myslím, že spíš ty by ses měl obávat pekla, Tommy Millburne. Vím, že podvádíš.“ 
Veronica Lake, jejíž skutečné jméno bylo Gwen Dawsonová, znovu netrpělivě zaúpěla. „Prosím tě, Dolly. Akorát tady maříme čas.“ 
Miliburn zamžikal očkama a sugestivně přejel pohledem dívčinu hezky tvarovanou postavu. „No to je pravda, Dolly. Maříme čas. Tak co s tím teda?“ 
Dolly s reptáním vyhoupla své baculaté nohy do odpoledního slunce. „Ale tohle je naposledy, Tommy Millburne. Vím, že švindluješ - vím to určitě.“ 
S očima kuny, která pronásleduje králíka, ji Gabby doprovázel do keřovitého porostu s vojenskou dekou pod paži. Sledujíce je, Millburn vyklonil svoji pohlednou rozcuchanou hlavu z okna auta. „Vy dva, dejte pozor na bodláky. Ty by vám mohly nadělat spoustu neplechy.“ 
Veronica Lake se zahihňala. Millburn ji popadl kolem pasu a umístil vášnivý polibek uprostřed jejího hlubokého výstřihu. Potom ukázal prstem směrem k prázdné zadní sedačce. „No tak pojď, zlato, uděláme si pohodlí.“ 
Američanovo auto bylo zaparkováno na hrubém úbočí kopce pokrytého keři ostružiní a jalovce. Pod nimi se travnatá pastvina svažovala do malého jezírka, které bylo bývalou štěrkovnou. Oba letci přivedli děvčata do této vesnice už minulý týden a shledali toto místo ideálním pro provozováni svých koníčků. Zřídkakdy používána vesničany, pastvina nabízela soukromí pro jejich momentální činnost, zatímco nedaleké dvě hospody byly hned po ruce s vítaným občerstvením. 
Millburn pomohl dívce přelézt na zadní sedačku a vklouzl za ní. Když jí ovinul paži kolem pasu, odstrčila ho. „Nespěchej tolik. To je jediný, na co vy Američani myslíte. Copak si nemůžeme chvíli popovídat?“ 
Millburn se zatvářil poděšeně. „Povídat? A o čem?“ 
„No přece - jseš tady ty a já, takže je to jasný, ne?“ 
„No tak to máš teda pravdu, zlato.“ 
„No, tak začni. Řekni mi napřed ty něco o sobě.“ 
„OK. Tedy - jsem Američan. Narodil jsem se v El Passu. Je mi 23 let a jsem v Anglickým královským letectvu. Jo a zapomněl bych. Jsem chlap. Co ty na to?“ 
S obtížemi potlačovala smích. „Nezdá se, že by jste v letectvu měli moc práce. Jak to, že máte tolik volných odpolední?“ 
„Ty dostáváš půldne a my dostáváme svoje půldne. Odborové zákony víš, zlato?“ 
„Ale my dostáváme jenom jedno za týden, jako dneska. Vy máte oba dovolenku?“ 
Millburn si přiložil prst k ústům a uličnicky se rozhlédl. „Umíš udržet tajemství?“ 
„Ano. Proč?“ 
„Jsme tu na cvičení, zlato - a právě proto nyní máme vycházku. Bude to speciální mise. Až budem připraveni, poletíme rovnou do Hitlerovy kanceláře v Berlíně. Přistaneme na střeše, chytíme ho a předáme Churchillovi. To nezní špatně, co?“ 
Její dlouhé vlasy zakrývající část jejího obličeje ji znemožnily pohled na Millburna. Pohodila hlavou. „Taháš mě za nohu, že jo?“ 
Zasmál se. „Přestaň s tím. Za pár měsíců budeš moct klidně jet pět hodin do Londýna. Potom mi uvěříš?“ 
Zakabonila se. „Copak ty nikdy nemyslíš nic vážně?“ 
Za jejími zády jí Millburn rozepínal knoflíky jejích šatů. „Teď to myslím vážně, zlato. Smrtelně vážně.“ 
„A ještě jsi neřekl vůbec nic o mně,“ zastěžovala si, když ji stáhl jedno ramínko šatů.
„To je pravda, ještě ne.“ Millburn stáhl druhé ramínko a s ním svlékl dívce i podprsenku. Když ji uvolnil a sklonil hlavu, jeho hlas zněl mírně přidušeně. „To je strašně jednoduchý, zlato. Jseš prostě nádherná.“ 
Sevřela ruce za jeho zády. „Myslíš?“ 
„O tom nepochybuj.“ Za další minutu zvedl Millburn hlavu, aby se nadechl. „A počkej, co ti řeknu, až se nám podaří sundat ty šaty.“ 
Cítila, že Veronica Lake by ji odpustila ještě jedno zahihňání. „Velmi zlobíš, Tommy Millburne.“ 
Millburn byl příliš zaneprázdněn jejími šaty na to, aby odpověděl. Ačkoliv byl obdařen letitou zkušeností, již dávno zjistil, že každý případ s sebou přináší svoje problémy a jelikož dívčino vrtění situaci ještě ztěžovalo, Američan jen ztěží odolával myšlence otevřít dveře a svléci ji venku. Potom však, k jeho veliké úlevě, z ní šaty spadly na podlahu. 
Millburn zjistil, že ztěžka dýchá a zapochyboval, zda je to jen z rozvášnění. „No díky Bohu za to.“ 
Dívka se skryla za maskou svých vlasů. „Neseď tam jenom tak a nekoukej na mě takhle, Tommy Millburne. Dělej něco.“ 
Millburn uposlechl tím, že se začal drápat ze svých vlastních šatů. Když mu zbývala pouze košile a spodky, stáhla ho k sobě. „Dej mi napřed hezkou pusu, miláčku.“ 
Millburn musel několikrát zašmátrat v její hřívě, aby objevil dívčina ústa. Její vzdech byl jako vzdech Veronici Lake v nejlepší formě. „To bylo nádherné, Tommy. Udělej to ještě jednou.“ 
Millburn uposlechl, když v tom se na silnici ozvalo zabrždění těžkého vozidla. Za okamžik se vůz začal škrábat po úbočí. Dívka vedle něho ztuhla. „Co to je?“ 
Millburn opatrně vykoukl z okna. Ke svému zděšení zjistil, že se úzkou stezkou k nim prodíral výletní autobus. Na okamžik se zdálo, že zastaví těsně za jejich blatníky. Místo toho je autobus však pouze objel a pokračoval v jízdě po úbočí. Předtím, než Američan zachytil letmo pohled na zvědavě vyhlížející tváře pasažérů, tahala ho Veronika Lake za gumu trenýrek. 
„Co je to?“ zeptala se znovu vylekaná, dívka. 
„Autobus. Podělanej autobus,“ zasyčel Millburn. 
„Autobus? Nemůže být.“ 
„Je to autobus, říkám ti to. Bůh ví, kam může jet.“ 
Oba vyhlédli z okna přes sedačky. U jezírka vzdáleného asi padesát yardů autobus zastavil a jeho dveře se otevřely. Millburn zamrkal. „Já nevěřím!“ 
Pasažéři, kteří vystoupili, byly ženy ve věku mezí čtyřiceti až šedesáti lety. Na břehu jezera se seřadily do malých smějících se a brebentících skupinek. 
Millburn zíral na dívku. „Kdo to, pro Boha, je?“ 
„Vypadá to jako závodní výlet.“ 
„Cože?“ 
„Závodní výlet. Víš přece, že továrny berou někdy své zaměstnance na výlet do přírody místo práce.“ 
Než Millburn mohl zareagovat, keříky poblíž auta se divoce rozkymácely. Okamžik na to, oblečena pouze do svých šatů se objevila Dolly a vzdorovitě sebou mrštila na přední sedačku. „Dělej si co chceš, Johnny Gabrieli, ale nebudu riskovat, že mě uvidí banda starých ženských. Jestli mě chceš, pojď za mnou do auta.“ 
Gabby si spěšně zapnul kalhoty a vylezl na sedačku vedle ní. „Tam odsud by nás stejně nemohly vidět,“ žadonil. 
„Ty neznáš starý ženský. Mají oči i na zádech. A stejně, už jsem celá pokousaná. Jsou tam mravenci.“ 
Millburn zezadu plácl do sedačky. „Co je s váma dvěma? Myslíte si, že takováhle pěkná konverzace je lepší zábava?“ 
Gabby se zašklebil a obrátil se ke znechucené Dolly. „Má pravdu. Jenom maříme čas.“ 
Dolly si odfrkla. „Jemu se to kecá. Vždycky to zařídí tak, aby měl nejlepší místo.“ 
Dívka si přestala stěžovat, když ji Gabby jemně kousl do ušního lalůčku. Brzy bylo slyšet jen šepot a hihňání, když se oba zoufalci na předních sedačkách začali znovu svlékat. Několik sekund bylo naprosté ticho. Potom se auto divoce rozhoupalo a Dolly vydala trýznivý výkřik. „Koukej přece! Něco mě tady bodá.“ 
Gabby pod ní zašmátral. „To je jenom ruční brzda.“ 
„Jenom! Nemůžeš přes ni něco dát?“ 
Když Gabby neviděl nic vhodného, vzpomněl si na vojenskou deku. Když viděl, že skupina žen byla stále ještě shromážděna kolem jezera, otevřel dveře a vnořil se do keříků - stvoření jako z grotesky - ve vojenských trenýrkách a modrých ponožkách. Běžíce zpátky k autu s dekou pod paží, zakopl, bolestivě zaúpěl a chytil si nohu. 
Millburn s tvářemi zčervenalými od rtěnky Veronici Lake, ho chladně zpražil. „Chceš aby si k nám přišli lehnout i ty báby?“ 
Vrčíce cosi, Gabby naskočil zpět do auta a zabouchl dveře. „Ty zkurvený bodláky!“ Strčil deku pod Dollyno bujné pozadí. „Je to takhle lepší?“ 
„Trochu lepší,“ zamumlala. „Ale furt mě to tady píchá.“ 
Gabbyho odseknutí bylo přerušeno Millburnovým zuřivým sykotem. „Ty vole, není divu, že vy dva to nikdy neskoulíte dohromady. Jste horší než dvě starý semetriky.“
Urážka popudila Gabbyho k akci. Za zvukového doprovodu chrochtání, hihňání a erotických vzdechů se auto rozhoupalo v nesynchronizovaném rytmu. Uplynula asi minuta než Dolly znovu ztuhle vyjekla: „Já nemůžu... Bodá mě to do zad. Slez ze mě!“ 
V koncertu s Millburnem na zadním sedadle byl Gabby již příliš daleko, aby jí toto přání vyplnil. Šmátrajíce pod pomačkanou dívkou, našel rukojeť ruční brzdy a stáhl ji k podlaze. Dolly slastně vydechla. „Jéé, to je lepší,lásko. To je lepší...“ 
Millburn, který byl již na půli cesty k vrcholu svého potěšení si ani nepovšimnul, že ruční brzda byla uvolněna. Zpočátku se auto pohnulo pouze o několik palců. Potom, když houpání zesílilo, auto se začalo valit směrem vpřed, napřed pomalu a pak rychleji, jak se úhel klesání kopce stále zvětšoval. 
Až když auto s mocným žďuchnutím přejelo hluboký výmol, Millburn zpozorněl a zjistil, že něco není v pořádku. Snažil se svým poplašeným hlasem překřičet vrzající rachot kol. „Gabby! Hýbeme se. Pro Boha, hýbeme se.“ 
Pro malého Welšana se hýbal celý svět a v tom okamžiku to ani jinak nechtěl. Svým extatickým mumláním se snažil kolegu ujistit. „To je v pořádku, chlapče... Tak už to v těchhle situacích bejvá.“ 
S pudem sebezáchovy zaměřeným hlavně na své pohlaví, se Millburn snažil vyprostit z dívčina sevření. „Ta zasraná brzda sklouzla, ty welšskej blbečku! Udělej něco, pro Boha.“ 
Uvědomujíce si konečně nebezpečí, Gabby zašmátral pod pulsujícím tělem Dolly, ale pouze zjistil, že její kypré půlky kotví pevně na rukojeti brzdy. Zoufale sebou cuknul. „Vstávej! Vstaň z tý brzdy.“ 
V jednom okamžiku zbožňována a v následujícím nežádoucí, Dolly hořce zareagovala. „Jak mám vstát? Vždyť přece na mně ležíš.“ 
Posouvajíce se stranou, Gabby to zkusil znovu, ale dívka jakoby byla pevně vklíněna mezi obě sedačky. Auto se nyní plnou rychlostí řítilo z kopce a Gabby již neměl čas na zdvořilosti. Chňapnul kus dívčina zadku mezi palec a ukazováček a silně ji štípl. Dívka se se zavytím vznesla do vzduchu, ale jenom aby se vzápětí opět snesla a přimáčkla Gabbyho paži k sedačce. Za nimi se Millburn již dokázal zvednout na kolena. „Nožní brzda,“ řval. „Šlápni na nožní brzdu.“ 
Nemohl po Gabbym žádat nic komplikovanějšího. S levou rukou uvězněnou pod Dolliným tělem, Welšan kopal svýma hubenýma nohama do střechy auta. Dole u rybníka zírala skupina žen na řítící se auto. Vyskakující a znovu dopadající mezí vysokými muldami a s každou sekundou získávající na rychlosti, mířilo přímo na ně. 
Millburn, ztěžka oddychující po přelézání páru ležícím přes ně, viděl polekané skupinky žen předním oknem a chraplavě zakřičel. „Dělej něco! Zmáčkni tu brzdu.“ 
S maximálním úsilím Gabby konečně uvolnil ruku zpod Dollina zadku a zkřivením ruky, za které by se nemusel stydět ani Houdini, konečně dosáhl na pedál nožní brzdy. Objal ji prsty, stlačil k podlaze tak silně, jak mu to jeho omezená pozice dovolovala. K jeho překvapení auto náhle zastavilo. Následovala sprška kleteb a výkřiků, když Veronica Lake a Millburn zkolabovali v krkolomném pádu na podlahu. Dolly byla podobně vymrštěna vpřed, strhávajíce Gabbyho s sebou. Ačkoliv mu její masité vnady obalily obličej a téměř ho zadusily, Gabby jakoby zázrakem stále držel rukou pedál brzdy až do té doby, než byl schopen vytáhnout ruční brzdu. S úlevným odfrknutím klesl na sedadlo. 
Oba páry byly nyní plně zaneprázdněny vzpamatováváním se z šoku, ze kterého procitly až když se ozval hlasitý výkřik Dolly. „Ježíši, Bože. Podívejte se ven!“ 
Za každým okénkem byly napresovány zvědavé tváře žen. Když viděly uzel nahých těl, ozval se výbuch smíchu, výkřiků a štiplavých poznámek. Gabbymu povolily nervy. Stáhnul Dolly k sobě ke straně a protlačil se kolem ní na sedačku řidiče. Odtud, oblečen pouze do ponožek se otočil k zrovna tak vyhastrošeněmu Millburnovi. „Klíče! Kde máš ty klíče?“ 
Jakoby to trvalo věčnost, když se Millburn snažil najít své kalhoty, pochované pod štkající Veronicou Lake a vytáhnout z nich klíče od auta. Když konečně našel klíče v kapse své blůzy, strčil je Gabbymu. Welšan po nich zašmátral a když je strčil do zapalování, ozval se hlasitý hýkot jedné z žen stojících u Američanových dveří. „Pojďte je vytáhnout ven, ať se na ně podíváme zblízka.“ 
Millburn popadl kliku dveří a pověsil se na ni celou svojí váhou. „Co, pro Boha, děláš? Vypal odsud!“ 
Místo odpovědi auto vyrazilo vpřed, rozhánějíce skupinu hysterických žen. Zatočilo kolem autobusu a rozjelo se vzhůru po travnatém úbočí doprovázené krupobitím smíchu a jásotu. Dolly, která se neúspěšně snažila rukama zadržet houpání svých vnad, se obrátila s očima plnýma slz na bledého Gabbyho. „A máš to, Johny Gabrieli. To bylo absolutně naposledy.“ 
Příliš zdrcen na to, aby myslel na odpověď, Gabby stočil auto směrem na silnici a rozjel se takovou rychlostí, jako by mu v patách bylo celé německé letectvo.
 



Kapitola 28. 
 
Davies sedící v Hendersonově otočné židli zjistil, že mu chodidla stěží dosahují na podlahu. Shýbl se, aby si výšku židle nastavil podle své postavy, s nelibostí shledal, že manipulační páčka je zablokovaná. Jeho okamžitá podrážděnost prozrazovala nedostatek spánku, kterým několik posledních dní trpěl. Ten starej línej Skot! Copak si nedokáže udržet vybavení kanceláře v pořádku? Když se znovu sehnul a opřel se do páčky oběma rukama, ozvalo se zaťukání na dveře. Malý důstojník se s kletbami napřímil. „Vstupte!“ 
Ve dveřích se objevil Harvey. Pohled na něho určitě nezlepšil Daviesovi náladu. „Dobrý odpoledne, Harvey. Pojďte dovnitř a zavřete dveře.“ 
Yorkshirčan uposlechl a přistoupil k psacímu stolu. Davies podezíravě uvažoval, proč za ním pilot přišel sám. Rozvažoval, zda má nabídnout Yorkshirčanovi židli, ale nakonec se rozhodl proti tomu. Ať si, bolševik, postojí. „OK, Harvey. Co pro vás mohu udělat?“ 
Harveyho nervozita se projevovala pevným zatvrzelým sevřením čelistních svalů. „Mám k vám osobní žádost, pane.“ 
„Osobní?“ 
„Ano, pane. Chtěl bych, abyste mi dal adresu slečny Remhardtové.“ 
Davies vyskočil. „Řekněte to ještě jednou.“ 
„Byl bych vám velmi vděčný, kdybyste mi dal adresu slečny Reinhardtové.“
Náhlá opatrnost zastínila Daviesovo podráždění. „Proč jste ji o ni nepožádal sám?“ 
„Odjela než jsem se k tomu vůbec dostal.“ 
„Chcete mi tím říct, že odjela, aniž by vám o tom řekla?“ 
Sval cukající na Harveyho nateklé tváři byl jedinou známkou jeho nepříčetnosti. „Ano, pane.“ 
Davies se znovu posadil. Ačkoliv si sám v duchu přiznával, že to bylo pro Harveyho těžké, neviděl žádnou únikovou cestu z jeho situace. „V tom případě, být vámi, bych na ni raději zapomněl. Kdyby bývala chtěla s vámi zůstat v kontaktu, určitě by pro to udělala vše, co by bylo možné.“ 
Harvey, jehož trápila ta samá myšlenka již celé dny, nedal svoji bolest na sobě znát. „Jestliže se mě chtěla zbavit, nebudu ji pochopitelně vydírat. Ale chtěl bych ji alespoň napsat, abych se přesvědčil, že je to tak.“ 
„Proč jste mě o to nepožádal již dříve? Je pryč přece už více než týden.“ 
„Nebyl jste tu, pane. Odjel jste to samé ráno, co ona.“ 
Davies si uvědomil, že to je pravda. „Co jiného by to tedy mělo být, než že se vás chtěla zbavit?“ 
„Nevím, ale chci to zjistit. Proto potřebuji její adresu.“ 
„Tu vám ovšem já nemohu dát. Ne bez jejího souhlasu.“ 
„Dobře, tak se ji tedy zeptejte. Udělal byste to pro mě?“ 
Davies začínal dýchat poněkud ztěžka. „Copak si myslíte, že nemám na práci nic jiného než řešit váš milostný život? Je to jasné jako facka, že s tím chtěla skončit. Tak proč se s tím nesmíříte?“ 
Frustrace a bolest rozdmýchala veškerou skrývanou agresivitu, která se v Harveyovi nahromadila. „Žádám vás pouze o její adresu, o nic jiného. Copak je to pro vás taková práce?“ 
Cítíce se již dostatečně provinile, Davies nepotřeboval slyšet více. Vystartoval ze židle jako sprintér z bloků. „Ještě jedno slovo a dám vás okamžitě zavřít. Jestli vás má Anna Reinhardtová plné zuby, nemám proti tomu vůbec žádné námitky, jelikož já vás už mám plné zuby taky. Teď odsud vypadněte!“ 
Plných pět sekund mu Harvey hleděl přímo do tváře. A potom s nenávistným zavrčením zamířil z kanceláře, zanechávajíce dveře otevřené dokořán. 
Davies stál a beze slova za ním hleděl. „Vraťte se zavřít ty dveře.“ Jeho výkřik přilákal seržanta, který přiběhl do kanceláře z chodby. „Běžte a zavolejte velitele! Okamžitě.“ 
Henderson přispěchal o patnáct sekund později. Našel Daviese stojícího zasmušile vedle otočné židle. „Co se děje, pane?“ 
„Ten hajzl Harvey - pro Boha - mám dobrý důvod nechat ho okamžitě zavřít.“ 
„Co se stalo, pane?“
„Ten starej hlupák měl zálusk na Annu Reinhardtovou a chtěl, abych mu dal její adresu. Když jsem to odmítl, začal tady na mě vyskakovat.“ 
„To je mi líto, pane. Chcete, abych ho potrestal?“ 
Davies znovu zaklel a pak jako by se uklidnil. „Nechte to být,“ zamručel. „Dal jsem mu pořádnou lekci než jsem ho odsud vy kopnul. V kolik se má vrátit Moore?“ 
Zvyklý již na generálmajorovy nálady a vědom si jeho nesympatií vůči Harveymu, Skot byl překvapen, jak se Daviesova nálada rychle změnila. „Už se vrátil. Telefonoval mi před dvaceti minutami.“ 
Davies zpozorněl. „Opravdu? Tak ho sem okamžitě přiveďte.“ 
Henderson se nechal spojit s kanceláří squadrony. „Právě se převléká. Příjde hned, jak to půjde.“ 
Davies obcházel bezcílně psací stůl a zastavil se u okna. „Myslím, že jste rádi, že se vrátil?“ 
„Samozřejmě,“ řekl Henderson a sledoval ho. 
Davies si prohlížel štíhlou postavu děvčete z WAAF, které kráčelo podél budovy. „Nezlobte se za ty dvě poslední operace. Velení na vás asi dost tlačilo a už jsem je nemohl dál přesvědčovat, aby vás nechali trochu vychladnout. Ale dostali jste se z toho celkem snadno, ne?“ 
„Ano. Pouze jeden letoun byl poškozen.“ 
„Nikdo nebyl zraněn?“ 
„Ne, pane.“ 
„To je přesně to, co si nemůžeme dovolit - ztráty profesionálů. Kdo je vedl? Harvey?“ 
Cítíce značné sympatie vůči Harveymu, Skot si nyní nenechal ujít příležitost, aby napravil jeho reputaci. „V obou případech odvedl skvělou práci. A také vedl výcvik. Když zvážíme, v jaké je momentálně situaci, myslím, že je to chvályhodné.“ 
Davies místo odpovědi pouze zavrčel. „Udržujte všechny letouny v pohotovosti, kolego. Nevíme přesně, kdy je budeme potřebovat.“ 
O pět minut později vstoupil do kanceláře Moore. Ačkoliv byl čerstvě vykoupán a převlečen, jeho vzhled způsobil Skotovi obavy. „Nevypadáte příliš dobře, Moore. Děje se něco?“ 
Davies obešel psací stůl a všiml si, že tvář mladého pilota byla bledší než obvykle a nesla značné stopy nervového vypětí. Než mohl Henderson položit Mooreovi další otázku, skočil mu do řeči. „Dobrý den, Moore. Jak to vypadá doma? Snáší to vaše matka dobře?“ 
Ačkoliv jeho otázka byla přiměřeně zdvořilá - i na člověka Daviesova temperamentu - Hendersonovi neunikl záchvěv nelibosti, který se přehnal Mooreovou tváří. „Vzala to celkem dobře, děkuji, pane.“ 
„To je dobře.“ Čímž Davies ukončil zdvořilostní obřad a přistoupil k práci. „Už ví Harvey o tom, že jste se vrátil?“ 
„Nevím. Ještě jsem ho neviděl.“ 
„Právě tady byl. Chce adresu Anny Reinhardtové. Neřekl jsem mu nic, takže se možná bude vyptávat vás. A jestli se bude vyptávat, nebudete se s nim o tom vůbec bavit. Jasné?“ 
Tentokrát již Henderson nebyl překvapen, když viděl, jak se Mooreova tvář stáhla, ačkoliv pilotův výraz vyjadřoval spíše hořkost než znechucení. „Jestliže si to tak přejete, pane.“ 
„Ano, tak přesně si to přeju,“ vyštěkl Davies. „Je to vlastně rozkaz.“ Když viděl, že ho Henderson sleduje, vyzývavě k němu vzhlédl. „Samozřejmě, že se na něho vykašlala. Tak proč bychom mu teď měli dávat možnost, aby ji vydíral?“ 
Když Davies postoupil úkoly svým podřízeným, Skot si uvědomil, že toto odpoledne bude neskutečně nabité. Přemýšlel, zda by měl situaci nějak komentovat, ale ulevilo se mu, když se červený telefon na jeho psacím stole rozezvonil. Zvedl sluchátko a otočil se k Daviesovi. „Je to ten telefonát, na který čekáte.“ 
Když si od něho Davies vzal sluchátko, Henderson kývl na Moorea a oba muži odešli z kanceláře. Davies počkal, až se za nimi zavřou dveře a teprve potom promluvil. „Tady je Davies. Ano, pane. Přijel jsem před hodinou. Cože? Ano? Už?“ Jak Davies poslouchal, vzrušeně nadskočil. „To je asi zatím nejšťastnější zpráva, kterou jsem kdy dostal. Samozřejmě, že přijedu. Dejte mi čtyřicet minut. Sbohem, pane.“ 
Když byli oba zavoláni zpět do kanceláře, Henderson i Moore si hned všimli jeho změny. Štěně, kterému byste dali gumovou kost by pravděpodobně nekřepčilo více než generál nyní. „Musím běžet,“ řekl Hendersonovi. „Mohu si půjčit vaše auto?“ 
Mystiftkován více než kdy jindy, Skot přikývl. „Myslíte si, že se vzdálíte na dlouho, pane?“ 
„Na pár hodin. Možná méně.“ Davies ho plácl přes čapku a téměř narazil do dveří. „Uvidíme se u večeře.“ 
Když slyšeli, jak jeho kročeje spěchají chodbou, Henderson se ušklíbl. „Napřed nám řekne, že tahle operace je pro nás milníkem. A teďka se chová jako špeh v podřadným škváru. Co se to, pro Boha, děje? Víte něco?“ 
Když Moore neodpovídal, Skot zasmušile přešel k jeho psacímu stolu. „A taky se mi nelíbí, jak zachází s Harveyem. Ten chudák se úplně změnil po tom, co se s tím děvčetem seznámil a myslím, že má právo na určité vysvětlení, proč ho takhle opustila.“ 
Když Moore stále neodpovídal, Henderson se na něho nepřátelsky zadíval. „Inu, co si myslíte?“ 
K jeho překvapení se mladý hezký pilot otřásl odporem. „Neptejte se mě, co já si myslím. Jediné, co je mi jasný je, že válka je odporná záležitost.“ 
Hendersonovo obočí se spojilo v jednu silnou čáru. „Začínáte se chovat jako Davies. Nevím, co má válka společného s tím, když se holka vykašle na chlapa. Od té doby, co odjela, chlastá jako duha.“ 
Moore se prudce otočil a zapálil si cigaretu. Po tomto záhadném gestu alá Davies, si Henderson nebyl jistý, zda mu k tomu impulsu nedal svojí otázkou sám podnět. A potom, když sluneční záře přicházející dovnitř kanceláře oknem zdůraznila vypjatý výraz mladšího z mužů, Skot změkl a učinil závěr sobě charakteristický. „Vím, že posledních několik dní nebylo pro vás zrovna nejjednodušších. Víte určitě, že vaše matka je v pořádku?“ 
Viděl, jak Moore zpozorněl a potom potáhl z cigarety. „Ach ano, děkuji. Myslím, že to bere velmi dobře.“ 
Když uznal, že to pravděpodobně bude pravý důvod Mooreova chování, Henderson jako by byl sám překvapen svojí otázkou. Cokoliv, co dneska někdo řekl, bylo dvojsmyslné, pomyslel si. S bezmocným výrazem ve tváři zamířil ke dveřím. „Vím, že je na to brzo, ale já jdu na panáka. Jdete se mnou?“ 
 
* * *
 
Harvey dostihl Moorea na letišti. Velitel squadrony byl u stanoviště A-Applu a poslouchal, jak mu seržant letky vysvětluje, proč je třeba obstarat nový zásobník pro jeho levý kanón. Harvey dopřál mechanikovi pouze několik sekund a pak mu skočil do řeči. „Rád bych si s vámi promluvil. O samotě. Je to důležité.“ 
Moore mu krátce přikývl a otočil se zpět k mechanikovi. „Rozeberte ten panel, chlapci a já se na to podívám. Za pár minut se vrátím.“ 
Znechucený seržant sledoval oba důstojníky, jak se vzdaluji. „Viděls to?“ zeptal se dalších tří mechaniků seskupených kolem čumáku A-Applu. „Žádná omluva - nic. Jenom ti prostě skočí do řeči. Doufám, že Moore toho nevychovanýho hajzla trochu proklepne.“ 
Ani jeden z obou důstojníků nepromluvil, když kráčeli po trávě. Byla čerstvě posekaná a sladce voněla v odpolední sluneční záři. Hejno ptáků hledajících v půdě červy se zvedlo a odlétlo. Od stanoviště se vzdálili asi na čtyřicet yardů, když Harvey zastavil. Jeho nepřátelskost posilovaná týdnem ustavičného pití mu zabránila, aby si všiml Mooreova napětí. 
„Chci přednést návrh, aby byl Peter Marsh převelen na zem.“ 
Moore se měl na pozoru před jeho otázkami a možnou hádkou o Anně a byl proto velmi překvapen. „Jak se má jeho žena?“ 
„Je znovu při vědomí. Ale to je vše. Doktoři se bojí, že již nechce dále žít.“ 
Moore soustrastně přikývl. „Musím si najít čas, abych se na ní zajel podívat. A co na to Marsh?“ 
Harvey, který tuto otázku považoval za zbytečnou se nervózně ušklíbl. „Neviděl jsem ho několik dní. Požádal jsem jenom sekretáře, aby mu dal dovolenku. Tráví ji návštěvami v nemocnici.“ 
„Kdy se má vrátit?“ 
„Příští pondělí. Právě proto chci, aby byl do příštího týdne převelen na zem.“ 
„Zažádal si o přeložení?“ 
„Ne. Ten chudák se s tím nemůže smířit. Asi proto to budeme muset vzít do vlastních rukou.“ 
„Ale víte přece, že to nemůžeme udělat. O to si musí voják zažádat sám.“ 
Harvey již nepotřeboval více, aby mu dal najevo svůj nesouhlas. „Jak to myslíte - že to nemůžeme udělat? Není to přece nějakej kluk, kterej právě začal lítat. Udělal už téměř tolik operací, jako my. Má právo na odpočinek.“ 
„Jestli máte na mysli odpočinek před dalším kolem, tak s vámi souhlasím. Postarám se, aby ho dostal, až mu skonči tohle kolo.“ 
„Víte moc dobře, že takhle jsem to nemyslel. Ten kluk trpí už celé měsíce. A jak se bude cítit teď, když ví, že příště, až půjde do akce, se mu jeho žena může oddělat. Pro Boha, vždyť mu přece musíme pomoct.“ 
„To uděláme, až pomůže on sám sobě. Řekněte mu, ať předloží žádost a já mu dám své doporučení. Jiný způsob neexistuje. Znáte přece pravidla.“ 
Harvey zaklel. „Vím že všechny zasraný pravidla můžou bejt porušený, když se najde vůle, která by je porušila. Jste Daviesův osobní přítel - proč si s ním nepromluvíte?“ 
Moore se snažil představit Daviesovu reakci v okamžiku, kdy by mu přednesl návrh, aby převelel na zem jednoho ze svých nejzkušenějších pilotů. „Ani se na to nepodívá, Harvey. Ani na vteřinu.“ 
„Chcete tím říct, že ho o to nepožádáte? Je to tak?“ 
„Tak to není. Myslím, že jste si právě vybral tu nejhorší dobu na takovouhle žádost. Dejte mi měsíc, možná tři týdny a uvidíme, co se dá dělat. Ale teď ne.“ 
Harveyho podezřelý zrak vyhledal jeho tvář. „Co se děje tak zvláštního teď?“ 
Vědom si, jak Yorkshirčanova otázka ohrožovala bezpečnost tajemství, Moore neúmyslně přiostřil hlas. „Slíbil jsem vám, že udělám vše co bude v mých silách, ale později. Prozatím toho nechme, ano?“ 
Na vzdory své zášti vůči Mooreovi Harveyho neutuchající touha zjistit Anninu adresu, držela Yorkshirčanovu výbušnost na uzdě až do té doby, než se zeptal na vše, co potřeboval. Ale jelikož jeho zájem o Marshe nebyl na prvním místě v seznamu jeho priorit, Mooreovo striktní zamítnutí zapůsobilo jako petrolejový výpar stoupající ke kusu do běla rozpáleného železa. V jednom jazyku ostrého plamene explodovala jeho trpělivost. „Vy jste skutečně někdo, že jo? Velkej byznysman, kterej je zvyklej strkat před sebou dělníky jako stupidní panáky. Ale nikdy se nezajímáte o jejích osobní problémy! Udřete chudáka k smrti a pak ho odkopnete a přivedete si čerstvýho. Úspěch a profit - a to pořád. Ježíši Kriste, takovýhle jako jste vy mi vopravdu zvedaj mandle.“ 
Stín mraku ženoucí se pomalu přes letiště byl dohnán až k oběma mužům a izoloval je v napjatém ovzduší. Ačkoliv Mooreova hezká tvář velmi zbledla, jeho odpověď byla neobyčejně tichá a klidná. „Je mi velmi líto, Harvey, ale nemohu vám pomoci. Je mi to opravdu velmi líto.“ 
Vědom si, že jeho pýcha by mu pravděpodobně nikdy nedovolila požádat tohoto muže o laskavost, Harvey dal volný průchod veškerým svým sebedestruktivním závěrům. „Chcete něco vědět, Moore? Japončíci a nacisti se chovají přesně tak, jako vy. Nastrkat je do kanónů a bránit s nima otčinu. Tam přesně byste měl být - na druhý straně.“ Vlna vášně přeběhla Yorkshirčanovým tělem. „Bože, jak já si přeju, abyste nebyl.“ 
Byl to orgasmus hořkosti, který mu nedal šanci zachytit Mooreův výraz. Když k protiútoku, který tak žádostivě očekával nedošlo, Harvey si zuřivě odplivl, otočil se a ztěžka kráčel směrem ke své ubytovně. 
 
* * *
 
Henderson právě podpíral barový pult v kantýně, když ho Davies konečně našel. Ačkoliv byl nadmíru příjemně vzrušen a v dobré náladě, malý generálmajor nesouhlasně pokývl směrem ke sklence whisky, kterou Skot držel. „Honím vás po celé stanici. Trochu brzo na tyhlety věci, ne?“ 
Henderson, který již ztrestal dvě sklenice neměl náladu na omluvy. „Je to prostě takovej ten druh dne, pane. Dáte si jednu?“ 
„Určitě ne. Nikdy nepiju před večeří. Kde jsou Adams a Moore?“ 
Henderson rebelsky vyprázdnil sklenici než odpověděl. „Nevím, pane. Pravděpodobně ve svých kancelářích.“ 
„No tak je zavolejte,“ vyštěkl Davies. „Chci vás všechny tři vidět během půl hodiny ve vaší kanceláří. A zatím buďte na sebe opatrnej.“ 
Alkohol dodal Skotové otázce nádech sarkasmu. „Neznamená to snad, že nám konečně řeknete, co se děje?“ 
Davies se na něho přísně podíval. „Co je s vámi? Copak se najednou cítíte jako malej chlapec, kterýho nikdo nemá rád?“ 
Hendersonův úšklebek vyjadřoval rozpaky i vzdor. „A dával byste mi vinu, kdybych se tak cítil?“ 
Daviesova spokojenost nad zprávami, které právě obdržel se právě v této situaci velmi hodila. „Pro Boha, kolego, víte přece jak to je - v posledních týdnech musím lhát i sám sobě. Ještě jsme nevyřešili všechny problémy - to co jsme se dozvěděli včera v noci by mohlo být největším problémem - ale ačkoliv je to stále ještě přísně tajné, situace se dostala tak daleko, že je čas na to, abyste s ni mohli být seznámeni. Dejte mi půl hodiny a dozvíte se všechno.“ 
Henderson, když se odpoutal od barového pultu, zněl trochu zjihle. „No díky Bohu za to.“
 



Kapitola 29. 
 
Adams téměř přešel dveře ubytovny, když zaslechl kňučení psa. Otočil se a chvíli poslouchal. Úzkostlivě žadonivý zvuk se ozval znovu. Adams dlouho váhal a potom zaťukal na dveře. 
Ozvalo se hlasité úlevné zaštěkání a zvuk psa pádícího ke dveřím. Když Adams zabušil znovu, v místnosti se ozvalo škrábání tlapek na dřevěnou výplň dveří. Adams již déle nečekal a otevřel je. 
Pes mu šťastně vyskočil na nohy a potom vběhl zpět do místnosti. Stinná místnost ubytovny páchla po whisky. Když pes doběhl k posteli, otočil se a netrpělivě zaštěkal. 
Adams překročil místnost a nepřítomně psa poplácal. Oči měl upřeny na Harveyho rozvaleného, s tváří dolů na posteli. V košili s krátkými rukávy, Yorkshirčan měl jednu ruku stočenou pod sebou a druhá mu visela přes čelo lůžka. Prázdná láhev od whisky a sklenice stály na skříni poblíž. Pes ho probudil a jeho tvář, dva dny neholená, se zvedla o několik palců z polštáře, když se k němu Adams přiblížil. „Co chcete?“ 
Adams zjišťoval, že neví co říci. „Jste v pořádku, Franku?“ 
„Samozřejmě, že jsem v pořádku.“ 
„Mohu pro vás něco udělat?“ 
Harvey znovu klesl na polštář. „Jo. Můžete vypadnout.“ 
Nejistý Adams se zarazil. Pes vrtící ocasem na něho prosebně zíral. Adams nebyl schopen podívat se mu do očí, ještě chvíli zaváhal a pak zamířil ke dveřím. Když se za ním zavřely, chlupáčovo zklamané kňučení začalo znovu. Chůzí plnou naděje se Adams rozešel hledat Moorea. 
Moore byl stále ještě ve své kanceláři a psal dopis, když ho Adams našel. Řetěz s betonovým blokem se toho odpoledne utrhl a mladý mechanik, který pod ním pracoval byl těžce zraněn. Mladý pobočník, na kterého přirozeně padl nepříjemný úkol uvědomit příbuzné, byl velmi překvapen a povděčen, když se Moore nabídl, že napíše dopis sám. Nevěděl, že tuto zodpovědnost přijal Moore za svou již v dobách, kdy vstoupil do armády. 
Za stíněného světla stolní lampy soustředěného na plochu psacího stolu nebyl Adamsův krátký zrak schopen rozeznat Mooreovy rysy, když se k němu přiblížil. „Nezlobte se, že vás obtěžuju v takovéhle noční hodině, Iane, ale přišel jsem kvůli Harveymu. Slyšel jsem před několika minutami, jak jeho pes kňučí za dveřmi a podíval jsem se do jeho ubytovny. Je v šíleném stavu - zpitý pod obraz.“
Chvíli bylo ticho než mu Moore odpověděl. „Všiml jscm si, že dnes nebyl na večeři.“ 
„Dneska? Nepamatuju se, kdy naposledy jedl. A takhle už to jde celé týdny. Bůh ví, jak zvládne práci.“ 
Ozvalo se cvaknutí zapalovače, jak si Moore zapaloval cigaretu. Stále ještě nechopen soustředit se na jeho výraz, Adams přistoupil blíže ke stolu. „To ho zničí, Iane. Musel tu dívku milovat k zbláznění.“ 
Ozvalo se podrážděné zavrčení a vrzání odstrkované židle. „Co se mi tady, pro Boha, snažíte namluvit?“ 
Výbuch tak vyrovnaného člověka, jako byl Moore, Adamse polekal a rozzlobil. Zároveň byl ale zpravodajský důstojník obdarován svým vlastním typem soudržnosti, která byla nyní evidentní. „Nevím,jestli je to nutné, abychom toho chudáka nechali dále trápit. A konec konců, ledaže by došlo k nějakým nepředvídatelným událostem při posledním kroku, naše velká akce se už musí uskutečnit hodně brzo. Vím, že to znamená porušení rozkazů a bezpečnostních opatření, ale k čertu s tím. Myslím, že existují meze v tom, když člověk vidí druhého trpět.“ 
Moore, zapšklý a nervózní, odpověděl způsobem, jaký by od něho Adams neočekával. „Myslíte si, že se mu uleví, až se dozví pravdu?“ 
„Možná ne,“ přiznal Adams. „Možná, že to jeho situaci v určitém aspektu ještě zhorší. Ale alespoň si nebude stále myslet, že ho celý svět zradil.“ 
„Myslíte? Když ho chytne rapl, je schopen popadnout Daviese za krk.“ 
„Ne. Uvědomí si, že jakékoliv stupidní chováni by mohlo ublížit Anně. Raději by se zastřelil než aby to dopustil.“ 
„Stále je tu ještě Davies. Až zjistí, že jsme porušili bezpečnostní opatření, bude nelítostný.“ 
Bylo nyní na Adamsovi, aby vybuchl, přestože mu to bylo velmi netypické. „K čertu s Daviesem. Není nic jinýho než vojenská mašina. Žádné city, žádná lítost.- jenom hlavu dolů a pochodovat vpřed.“ 
„Je to typ člověka, který vyhrává války.“ 
„K čertu s válkou a k čertu s takovýmhle typem. Nemohu jenom sedět se založenýma rukama a dopustit, aby se člověk jako Harvey sám zničil. Dost často se zmiňujete o tom, že se stará o své muže. No tak není snad tohle vhodná příležitost k tomu, aby se druzí postarali o něho?“ 
Chvilku bylo ticho a pak se ozvalo ťuknutí pera dopadajícího na stůl. „To zní fér. Jenom doufejme, že máte pravdu a že mu to spíš neublíží.“ 
Adams se zděsil, když Moore vstal od stolu a zamířil ke dveřím. „Nechci abyste to dělal vy. Jenom jsem si chtěl s vámi o tom pohovořit, to je všechno.“ 
Ignorujíce ho, Moore otevřel dveře. Adams spěchal za nim. „Iane, počkejte. Potřebujeme vás pro tuhle operaci. Jestli Davies zjistí, že jste porušil jeho rozkaz, vyhodí vás.“ 
Moore se k němu otočil ze dveří. „Udělal jste dobře, že jste za mnou přišel. Dám vám vědět, jak zareagoval.“ 
Než Adams mohl znovu zaprotestovat, Moore zmizel z kanceláře. 
 
* * *
 
Samovi se ulevilo, že alespoň někdo vstoupil do pokoje ubytovny a následoval Moorea k lůžku svého pána. „Harvey, chci si s vámi promluvit. Je to důležité.“ 
Zvuk hlasu, který nenáviděl, otevřel Harveymu oči. Když se do nich pomalu navracelo vědomí, otočil se a poznal velitele stojícího nad ním. S nadávkou rozsvítil stolní lampu. „Co, kurva, chcete?“ 
„Chci s vámi mluvit. Vadilo by vám, kdybych se posadil?“ 
Pohmožděn, se zarostlými tvářemi a vyčerpaný alkoholem, Yorkshirčanova tvář poskytovala ve světle lampy hrůzný pohled. „Mám po službě, Moore, tak se vodsuď vykýblujte.“ 
Moore si ani neuvědomoval, jak zhluboka se nadechl. „Nepřišel jsem kvůli služebním povinnostem. Přišel jsem, abych si s vámi pohovořil o Anně.“ 
Dívčino jméno zapůsobilo na muže jako elektrický šok, divoce s ním otřásající a potom ho zvedající na lokty. „Slyšel jste o ní?“ 
„O tom se bavit nebudeme.“
Harvey znovu zaklel a položil se na polštář. „Tak o čem se, pro Boha, budeme bavit?“
Moore potřeboval okamžik, aby si srovnal v hlavě myšlenky a přitáhl k posteli židli. Z vedlejší místnosti bylo slyšet, jak rádio vyhrává ´As Times Go By´. Když viděl, jak pes náruživě kroutí oháňkou, Moore impulsivně vztáhl ruku, aby ho pohladil. Okamžitě po tom ho Harvey nerudně oslovil. „Jestli máte něco, co byste mi chtěl říct o Anně, tak mi to řekněte. A nebo je to zase nějaká špinavá hra, kterou na mě hrajete?“ 
Napětí tohoto muže, způsob, jak po tom, co slyšel dívčino jméno okamžitě vystřízlivěl, nutilo Moorea zvážit, jestli udělal správně, když uposlechl Adamsovy rady. Potlačil však veškeré obavy a napřímil se na židli. „To, co vám řeknu, je přísně tajné. Jestli Davies zjistí, že jsem porušil jeho bezpečnostní opatření, budeme oba vyhození z armády. A co je nejhorší, mohlo by to postavit Annu do obrovského nebezpečí. Takže, se pro Boha, nenechte unést a snažte se nechat si všechno pro sebe.“ 
Z Harveyho reakce bylo zřejmé, že rozuměl pouze jediné větě. „Postavit ji do nebezpečí? Jak to myslíte?“ 
Moore věděl, že čím rychleji se nůž do těla zarazí, tím kratší bude bolest. „Franku, Anna není to děvče, které jsme si mysleli, že je. Je to Němka, která pracuje pro britskou výzvědnou službu.“ 
Harveyho tváře do sebe natáhly krev. Cítíce zřetelně jeho šok, pes vyskočil na postel a snažil se ho olíznout. Na okamžik byl Yorkshirčan příliš ohromen, aby se bránil. Potom psa odstrčil. „To je vtip, co? Zasranej úchylnej vtip.“ 
Když Moore zakroutil hlavou, korálky potu vystoupily na mužově neoholené tváři. „Kdo vám to řekl?“ 
„Davies; tu noc před jejím odjezdem. Dostal jsem rozkaz zúčastnit se jejího briefinku v Tempsfordu před tím, než ji dopravili zpět do Evropy. To byl také důvod, proč jsme odjeli spolu.“ 
Harvey zamumlal tlumené „pro Krista“ a dopadl těžce na polštář. 
„Zatímco tu byla, byla pod nejpřísnějšími bezpečnostními rozkazy - právě proto vám mohla prozradit v tom dopise tak málo. A zároveň proto, že věděla, že odjíždí zpět do Německa, cítila, že bude férovější, když svazek s vámi čistě přetrhne. Věděla, že zpočátku vám to pravděpodobně ublíží - ale jakou měla jinou možnost?“ 
Moore viděl, jak Yorkshirčan zavírá oči. Pohnut a znechucen tím, že Harveymu způsobil bolest, Moore si uvědomoval, že ještě poslední věc musí být vyřčena, která, jak doufal, jeho zoufalství trochu zmírní. „Strašně ji to bolelo, když vás takhle opouštěla - v autě se dvakrát sesypala. A jelikož to byla dívka, která neprojevovala svoje city příliš otevřeně, dovedete snad pochopit, že to znamenalo pouze jedno. Myslím, že je úplně evidentní, co k vám cítila.“ 
Když na něho pohlédl, Harvey ležel velmi tiše. Moore se pomalu zvedl a zamířil ke dveřím. Téměř k nim již došel, když se místností rozezněla zoufalá kletba. „Pro Boha, teď snad nemůžete odejít. Jestliže je špiónka, určitě existuje spojení mezi ní a všema těma cvičeníma, která právě proděláváme.“ 
Moore se otočil a viděl, že Yorkshirčan již sedí na posteli a dívá se mu do tváře. „Řekl jsem vám vše, co potřebujete vědět, Franku. Zbytek se vás netýká.“ 
„Netýká se mě! A to mi věřte teďka, Moore - jestli mi to okamžitě neřeknete, půjdu rovnou k Daviesovi a všechno, všechno mu vybleju. A ještě dneska v noci!“ 
Poznávajíce že prohrál, Moore ztěžka kráčel zpátky k židli. „Musel jste přece cítit to samé, co já - nechtělo se mi věřit, že je pouze učitelka. Ale nikdy bych neodhadl celou pravdu, dokud mi to neřekl Davies tu noc než odjela. Většina jejího životního příběhu byla pravdivá - strávila několik let v Anglii a pracovala v Bavorsku. Ale její rodiče jsou Němci, ne Švýcaři. A narodila se v Mnichově.“ 
Harvey vyskočil a vytáhl ze skříňky další láhev whisky. Když si naléval obsah do sklenky, Moore si všiml, jak se mu prsty divoce chvějí. „Nechápu to,“ zamumlal Yorkshirčan. „Jestliže je Němka, proč pracuje pro nás?“ 
Známky vypětí, kterých si Henderson i Davies na Mooreovi povšimli, po tom, co se vrátil na základnu, se znovu projevily, když si sedal do židle. „Myslím, že to je samozřejmé. Je příliš inteligentní a spravedlivá, aby propadla tomu fanatickému heslu ´moje země´ ať má pravdu nebo ne. Plně si uvědomuje, že většina Němců by ji považovala za zrádce, ale cítí, že je to pouze malá oběť, když se ona a několik jejich přátel snaží zbavit Německo nacismu.“ 
Jak Harvey divoce polykal, ozýval se zvuk praskajících chrupavek. „Ještě jste mi neřekl, jak je spojena s cvičeními, která provádíme.“ 
Uvědomujíce si, že všechny únikové cesty byly nyní zavřeny, Moore mu řekl o experimentech, které probíhaly uvnitř údolí. „Jediné, co je možno spatřit ze vzduchu je železniční trať mizící uvnitř hustého lesa. Už tak je to dosti špatné a před několika dny Davies zjistil, že celé zařízení pracuje v podzemí. 
„Pod zemi? Tak jak ho, pro Boha, můžeme vybombardovat?“ 
„Zdá se, že existuje způsob, ale Davies si to stále schovává na poslední chvíli. Neustále říká, že doufá, že získá každým dnem něco definitivního.“ 
Trochu na okamžik zmaten zprávami o raketové továrně, Harvey se vrátil k původní otázce. „Stáje ještě nechápu, jakou roli v tom hraje Anna.“ Potom si všiml Mooreova výrazu a jeho zatajeného dechu. „Nechcete mi snad říct, že ona je v tom údolí?“ 
Moore se mu nedokázal podívat do očí. „Ani jeden z našich agentů se nemohl dostat za jejich brány. Takže ona sama přišla s nápadem.“ 
„S jakým nápadem?“ 
Moore cítil, že již má dost. „Nechte toho, Franku. Prosím vás.“ 
Ruka jako svěrák popadla jeho zápěstí, když se pokusil vstát. „Jestliže se ani jeden chlap nedostal dovnitř, jak se tam může dostat ona? Chci to vědět!“
Byl to jeden z mála okamžiků jeho života, kdy Moore začal panikařit. „Nevím, Franku. Neřekla mi to.“ 
Sevření jeho zápěstí bylo stále pevnější. „Lžete! Dostala se tam tak, že sbalila jednoho z jejich hajzlů, je to tak? Jestliže se tam nedostane chlap, musí to bejt tohle.“ 
Byly to Mooreovy vlastní city, které vůči dívce choval, kterého prozradily. 
Dívajíce se mu do očí, Harvey si pomalu lehl na polštář. „Pro Boha,“ zašeptal. „Ježíši Kriste.“ 
Znovu se ozvala hudba z vedlejšího pokoje. Nějaký muž zpíval ´All The Things You Are´. Stále na posteli pes se snažil vyškrábat Harveymu do klína. Osleplý zlostí a hledající úlevu aspoň v troše pohybu, Yorkshirčan vyskočil na nohy a obešel postel. Když se konečně obrátil, jeho vzhled Moorea šokoval. Rysy jeho obličeje vypadaly jako by byly rozdrásány břitvou a oči měl podlité krví, jako při mučení. „Víte, kdo je ten parchant?“ 
„Ne. Pravděpodobně nějaký vysoký důstojník.“ 
„Kdy nejdříve můžeme ten nálet uskutečnit?“ Harveyho otázka byla naplněna krvežíznivostí. 
„To záleží na tom, kdy nám bude schopná zodpovědět otázky, které ji uložil Davies.“ Náhlost Mooreova rozhodnutí ho samotného překvapila. „Vy se ovšem nezúčastníte. Ne teď, když víte, že tam je.“ 
„Nezúčastním?“ Harvey vypadal šokovaně. „Ale já tam musím letěl.“ 
„Ne,“ řekl znovu Moore. „Zvládneme to bez vás.“ 
Mohutný Harvey vypadal, jako by ho zasáhla panická hrůza. „Jestli je to pro ni tak důležité, musím tam být. To snad, pro Boha, chápete.“ 
Moore to chápal, jako by byl v jeho kůži, ale přesto mu trvalo dalších třicet sekund, než učinil další rozhodnutí. „Jestli vás nechám s námi letět, slibujete mi, že se budete chovat podle rozkazů? Žádná emocionální gesta a nebo podobné nesmysly?“ 
„Přesně podle rozkazů,“ zašeptal Yorkshirčan. 
„Velmi dobře. Necháme to teď jak to je.“ Zdržen mužovým zoufalým vzhledem, Moore ještě zaváhal. „Budete v pořádku?“ 
V Harveyho vlastním drsném světě musel muž své šrámy tajit až do konce, protože věděl, že jejich prozrazení bylo jediné, na co dravé šelmy čekají. Mumlajíce cosi, klesl na postel a začal hladit spokojeného psa. „Samozřejmě, že jsem v pořádku.“       . 
Když Moore přikývl a zamířil ke dveřím, Harvey vzhlédl. „Ten nálet nebude žádná legrace, že jo?“ 
„To záleží na okolnostech. Mohl by být.“ 
„Přesto jste ale řekl, že byste to zvládli beze mě.“ 
„Ano. Mohu použít nějakou náhradní jednotku.“ 
„Takže, jelikož já se zúčastním, mohl byste místo mě postrádat někoho jiného?“ 
„Co tím sledujete?“ 
„Chtěl bych, abyste pro tuto akci vynechal Marshe. Udělal byste to?“ 
Moore na něho zíral v užaslém ohromení. S tváří plnou šrámů, hlavou sklopenou, ale stále ještě se snažil chránit ostatní. Náhle mu bylo jasné, co na tomto muži Anna viděla. „OK Marsh tedy nepoletí. Spokojen?“ 
Harvey zasmušile přikývl, přesto ale všechna jeho slova byla zřetelná a srozumitelná. „,Jsem vám vděčný za to, co jste udělal, Moore. A taky za to, že jste tolik riskoval. Díky.“
Neobvykle pohnut, Moore otevřel dveře a zastavil se na venkovním schodě. „Být vámi, snažil bych se trochu vyspat. Kdykoliv bychom mohli dostat zelenou.“ 
Tentokrát Harvey přikývl beze slova. Když k němu Moore naposledy vzhlédl, Harvey se skláněl nad psem, jako by se styděl za svůj vděk. 
 
* * *
 
Mooreova poslední slova Harveymu byla předvídavější než si sám uvědomoval. Ani ne padesát minut po tom, byl Henderson volán důstojníkem ve službě ke svému červenému telefonu v kanceláři. Na lince byl Davies a jeho vzrušení napovědělo Hendersonovi, že týdny čekání byly u konce. 
„Dokázala to, kolego. Všechny podrobnosti se dozvíte později, ale je jasné, že to velké představení se koná zítra. Chci, aby briefink a vzdušné testy proběhly do devíti hodin ráno. Jasné?“ 
Henderson cítil, jak mu srdce rychle tluče. „Ano, pane. Kdy přijedete?“ 
„Musíme si s Američany vyjasnit ještě několik věcí a pak vyrazím. S trochou štěstí bych se tam měl ukázat kolem půlnocí.“ 
Daviesovo nadšení vycházející z telefonního sluchátka bylo tak silné, že se zdálo, jakoby sám generálmajor byl v místnosti s ním. „Díky Bohu, jsme konečně dostali zprávu. Začínal jsem se bát, že Annu odhalili a zatkli ji. Operační podrobnosti dostanete obvyklým způsobem. Uvidíme se později.“ 
Ve skutečnosti již dálnopis v operační místnosti vyťukával zprávu. Přiveden k aparátu seržantem ve službě, Adams si začal poznamenávat podrobnosti z dálnopisu, zatímco strážný pečlivě hlídal u dveří a oken. Důstojník ve službě dohlížející na neproniknutelnost vnějších komunikací začal uvědomovat pozemní posádky. V té samé době byli všichni dostupní strážní rozváženi rychle po Highgate a dalších vesnicích blízkého okolí, kde začali sbírat vzpírající se letce a důstojníky a strkali je do čekajících nákladních aut. Pohled na intenzivní činnost v Sutton Craddocku přesvědčil i ty nejflegmatičtější z nich, že na obzoru je něco hodně velkého. Brzo zjistili, jak extrémně důležité to něco bylo.
 



Kapitola 30. 
 
Jedinými muži, kteří měli možnost se té noci v Sutton Craddocku trochu vyspat byli samotné posádky. Se všemi vzrušenými spekulacemi o tom, co přinese následující ráno přičtenými ke zběsilé činnosti odehrávající se kolem nich, byl jejich spánek pouze velmi sporý. Byli probuzeni v pět hodin, o půl hodiny později měli snídani a v 6.27 se ze staničních ampliónů ozval rozkaz, který je volal do operační místnosti. Tam na stupínku pod obrovskou mapou Evropy, na ně čekali Davies, Henderson, Moore a zbytek vyšších důstojníků. 
Z těchto mužů se pouze Moore měl zúčastnit operace se squadronou a měl za sebou pouze dvouhodinový spánek. Ostatní byli plně zaměstnání Hendersonem a dynamickým Daviesem, kteří dělali vše pro to, aby squadrona dosáhla stoprocentní připravenosti pro operaci. Co se týkalo letounů, zbývaly pouze letové testy a naložení bomb, aby byly v plném operačním stavu. 
Stav posádek byl již méně pozitivní. Překvapeni rychlostí a náhlostí příprav a posíleni pouze několikahodinovým spánkem v boji proti chmelovině zkonzumované předešlé noci. Řady mladých mužů vypadaly ochable a rozčarovaně, když schlíple zírali na jakýsi velký prostěradlem přikrytý předmět, který stál na stolku uprostřed stupínku. Jak se Davies a ostatní důstojníci za stolem dohadovali, muži od nich nervózně odvraceli zraky a raději si prohlíželi zdi ověšené plakáty se slogany. Bylo slyšet šepot a sem a tam vybuchl přidušený nervózní smích a škrtáni zápalek. Cigaretový kouř se vlnil v mlhavých vrstvách pod stropem a zakrýval modely německých letounů, takže vypadaly jako by letěly hustým mrakem. 
Skupina na stupínku se konečně dohodla a po krátkém představovacím Hendersonově komentáři vystoupil do popředí Davies. Šepot utichl a místností se rozprostřelo napětí, když se jeho fretkovité oči rozběhly po řadách tváři naplněných očekáváním. Bohužel jeho vysoký hlas snažící se o uvolnění napětí, ho pouze zvýšil. „Není na vás zrovna nejveselejší pohled, chlapci. V životě jsem neviděl tolik schlíplých psích čumáků pohromadě. Ale nevadí. Zaručuji vám, že za několik minut se probudíte do plného vědomí, jako kdybych vás všechny po jednom naházel do bazénu se studenou vodou.“ 
Po tomto velmi slibně znějícím oznámení přešel Davies zpět ke stolu a položil ruku na plátno, které pokrývalo neznámý předmět. „Než skončí tento briefink, budete mít všichni možnost se na to podívat zblízka. Napřed vám ale vysvětlím, o co se jedná.“ 
Potom plátno se škubnutím strhl. Posádky naklánějíce se vpřed v očekávání, viděly velký, z papíru vy tvarovaný model Rupholdingského údolí. Mezi letci se zamlženými pohledy byl i Young a Harvey sedící v oddělených židlích na druhé straně uličky. Australan se k Harveymu přitočil a něco mu zašeptal. Harvey, z jehož tváře bylo možno vyčíst hrůzu předešlé bezesné noci, krátce zakroutil hlavou. 
Davies pokročil za model a zvedl ukazovátko. „Toto je údolí, ke kterému letíte. Váš cíl je někde v tom hustém lese na jeho dně. Nesmím vám říct co tam Němci vyrábějí, ale můžu vás ujistit, že jsou to přístroje, které by mohly pekelně ovlivnit naši invazi a eventuelně ji přímo znemožnit. Takže je to zařízení, které musíme zničit a také ho zničíme. Má to ovšem několik háčků.“ 
Odmlčel se, aby dal čas svým mladým posluchačům strávit jeho slova. Jejich výrazy byly obrazem jejich povah. Někteří z nich vypadali bledě a zaraženě. Někteří byli příjemně vzrušeni. V druhé řadě židlí jako neposedný školák, který se právě dozvěděl o školní vycházce, Gabby cosi šeptal Millburnovi, který se ze široka smál. O kousek dál ve stejné řadě seděl vyrovnaně soustředěný St.Claire s byronovskými rysy. Sue Spencerová sedící u velkého stolu vedle Adamse a jediná členka osazenstva stupínku, která nebyla informována o podrobnostech náletu, nespouštěla z mladého pianisty oči. Jedna její štíhlá ruka držící tužku se mazlila s kouskem papíru, jako by v něm bylo kus života. 
„Chyták číslo jedna je vzdálenost,“ pokračoval Davies. „Už jste ovšem letěli téměř tak daleko - to jsem si ověřil - ale ne za denního světla a z důvodů, které vám za okamžik vysvětlím, je to jediná doba, kdy může být celá práce provedena. Továrna je v jednom bavorském údolí jihovýchodně od Mnichova.“ 
Ozval se hlasitý vzrušený šepot. Někdo zvolal: „Pro Boha, vždyť to je nemožné!“ 
Zvyklý na šokované výlevy, Davies výkřiku okamžitě využil. „Je někdo překvapen? Neměli byste být. Jste elitní squadrona s reputací, se kterou se žádná jednotka královského letectva nemůže srovnávat. Takže co je tak překvapujícího na denním náletu na Bavorsko? Měli byste být rádi, že vás neposílám do Tokia.“ 
Vlna nervózního smíchu přeběhla posluchačstvem. 
„Chyták číslo dvě,“ řekl Davies. „Náš cíl je pod zemí. Chyták číslo tři  nevíme přesně, kde se náš cíl skrývá. Pracoviště je někde uprostřed tohoto obrovského lesa. Vedou k němu železniční koleje, ale Němci byli chytří jako vždy - jedle jsou v tomto koutě světa hodně vysoké, takže odřezali pouze spodní větve. Přičtěte k tomu maskování a zjistíte, že ze vzduchu není vidět téměř nic.“ 
Rozčarovaní muži začínali zapomínat na disciplínu. Ozvalo se hlasité protestní mrmlání a sem tam i tlumená zabučení. Davies, rozený herec, dal vzniklému zmatku volný průběh po dobu deseti vteřin, než znovu vystoupil do čela stupínku a zvedl ruce nad hlavu. Cynicky se usmíval. 
„Řekl jsem přece, že vás probudím nebo ne? Takže teď jste probuzení, podívejme se tedy jak ty chytáky obejdeme. Napřed číslo jedna. Všichni víme, že jestliže vletíte takhle hluboko do Německa během dne, půlka německého letectva na vás bude čekat. Ale co když poletíte společně se stopadesáti americkými B-17 letícími vybombardovat německou továrnu na Messerschmitty v Regensburgu? Němci soustředí veškerou sílu na B-17, které vás zakryjí před radary a vy budete mít volnou cestu téměř až k cíli.“ Davies se opět zašklebil do udivených tváří. „Ano, Yankeeové poletí ve výšce 29000 stop a vy se nad nima svezete v maximální výšce. Shodí svoje bomby na Regensburg a pokračují rovnou až do Severní Afriky. Až dosáhnou Mnichova, odloupnete se a s trochou štěstí byste se měli bez problémů dostat až k cíli.“ 
Šepot mezi posádkami utichl, když všichni pochopili, že to co jim právě Davies řekl, bylo proveditelné. 
„Vyjde to,“ ujišťoval je Davies. „Americké denní nálety dávají Němcům pořádně zabrat a stopadesát těžkých bombardérů pronikajících do Bavorska způsobí určitou reakcí. 
OK, chyták číslo dvě. Z tohohle nás bolí hlava nejvíc. Už nějakou dobu víme, že vlak s nádržemi obsahujícími tisíce galonů vysoce výbušného paliva přijíždí každý devátý den nebo tak nějak a vypouští nádrže do podzemí. Co nevíme je, kdy má přijet další tanker. Včera v noci jsme se dozvěděli, že by měl k továrně dorazit dnes ve 13.00 a začít vypouštět palivo o patnáct minut na to. Vypouštění trvá devadesát minut. Naši vědátoři vykalkulovali, že k dosažení maximálního efektu budeme potřebovat, aby padesát procent paliva zůstal o v tankeru a padesát procent bylo vypuštěno pod zem, až začneme bombardovat vlak. Pak není třeba příliš mnoho představivosti, aby člověku došlo, co se stane. Hořící palivo se rozlije, nádrže pod zemí explodují a do vzduchu poletí celej Němec, továrna a všechno ostatní. Je to kruté, ale nezbytné, jestliže chceme vyhrát tuhle válku a vrátit se domů k rodinám.“ 
Posluchači vzrušením ani nedýchali. Když se zvedlo několik paží a mezi nimi St.Clairova, kterému při pomyšlení na metodu destrukce zacukalo ve tváři, Davies jim nedopřál ani vteřinu pro sentimentální úvahy. 
„Což nás vede k chytáku číslo tři - jak najdeme nádrže? Odpověď nám poskytlo několik naších zdatných lidí v Německu, kterým se podařilo dostat do údolí výzvědného agenta, který vám naznačí pozici vlaku až přilétnete na místo. Jelikož se momentálně všechno odehrává ve spěchu, protože vlak přijíždí dnes, neměli jsme ještě čas domluvit se na signálu, ale byli jsme ujištěni, že nám dají vědět.“ 
Moore sledoval se stupínku Harveyho. Až do této chvíle neprozrazovala jeho tvář žádné vzrušení, jako kdyby předešlá noc spálila veškeré jeho emoce na prach. Ale jakmile se Davies zmínil o agentovi v údolí, Harveyho obličejové svaly sebou zaškubaly. 
„Ze všeho, co jsem vám nyní řekl, si doufám uvědomujete, že přesné načasování je nezbytné,“ pokračoval Davies. „Zaútočíte na tanker přesně ve čtrnáct hodin a v té době pochopitelně i s Američany by měla začít celá akce. Doplníte si nádrže v Manstonu a počkáte na Američany, až se zformují nad Dungeness. Potom, až vystartují, budete je následovat a vystoupíte až nad ně. Před tím než dolétnete k Monsu, musíte se zdržovat v největší maximální operační výšce. Pokud se týče našich bombardérů, doprovodí vás kam až to půjde. Potom se o sebe budete muset postarat sami.“ 
„Co se týče rozptýlení německé pozornosti v okolních oblastech: skupina dvanáct zaútočí na Holandsko a skupina jedenáct se bude honit nad střední Francií. Ať tak nebo tak,“ - Davies s úsměvem přeběhl řady obličejů - „myslím, že vás až rozmazlujeme. To je asi tak celkový obraz. Máte nějaké otázky než vás předám vašim zvláštním důstojníkům?“ 
Adamsovi připadala toho rána operační místnost chladná Davies měl tendence bagatelizovat i sebehazardnější operace, ale Adams věděl, že nebyla záruka, že německá kontrolní stanoviště neuhádnou cíl Mosquit až se oddělí od B-17. I kdyby neodhadly, krvelačné německé stíhačky se na ně pověsí jako vlci v případě, že se nad údolím zdrží o něco déle. Pohled na Teddyho Younga zvedajícího se ze židle přerušil Adamsovy obavy. 
„Jaký je váš náhradní plán pro případ, že nám váš agent nedá žádné znamení, pane? Mohlo by se to stát?“ 
Young si nevšiml temného pohledu, který po něm vrhnul Harvey. Nucen zodpovědět otázku, na kterou si sám ani netroufl pomyslet, Davies projevil určitou podrážděnost. „Jestliže nedostanete signál, váš velitel použije ten původní. Obdržíte veškeré podrobnosti všech možností během minuty, ale krátce - jedna metoda je snažit se odhadnout drábu železničních kolejí a shodit bomby podél ní, jakmile uvidíte vagóny s nádržemi. Druhý způsob bude kobercové bombardování celé oblasti. Samotné podmínky celé operace nakonec rozhodnou, kterou metodu zvolíme. Jsme ale přesvědčeni, že se nebudeme muset uchýlit ani k jedné z nich.“ 
Young znovu otevřel ústa, potom si to rozmyslel a posadil se. Adams mu četl myšlenky, jako by je byl býval vyjádřil. Jestliže musí obětovat čas na vyhledání cíle, nepřátelské stíhačky je určitě dostihnou. Na druhé straně místnosti zvedl MacDougall ruku. 
„Co když Němci změní dráhu vlaku v okamžiku, až dostanou avízo o nás, pane?“ 
Tentokrát byl Davies klidnější. „Nemohou. Zjistili jsme, že používají parní lokomotivy. Takže jakýkoliv pokus přehodit nádrže na jinou kolej by okamžitě prozradil pozici konvoje.“ 
Další otázku položil Ross, bývalý student z Edinburghu. „Nádrže pod zemí budou mít zastavený přístup kyslíku, pane. Jak si můžete být tak jistý tím, že explodují?“ 
Davies s respektem uznal chytrost jeho otázky. „Odpověď je taková, že je to palivo, které samo obsahuje kyslík.“ Vědom si toho, že to byla chabá odpověď pro kohokoliv, kdo byl technicky zaměřen, Davies rychle pokračoval. „OK. Nyní vás předám vašim důstojníkům specialistům. Potom se můžete podívat na tento model a na fotografie, které tu máme.“ 
Pokud se mezi posluchači našel člen posádky, který zůstával stále nepřesvědčen o důležitosti mise, podrobný briefink, který následoval učinil přítrž jeho pochybnostem. Za dalších devadesát minut se muži vrátili ke svým židlím a Moore měl poprvé možnost si s nimi promluvit. Ačkoliv sdílel Harveyho obavy o Annu, snažil se vypadat sebevědomě a uvolněně. 
„Použijeme plný operační počet našich šestnácti Mosquit. Až vylétneme, poletíme těsně za sebou. Jelikož doufáme, že zůstaneme nad B-17 nepovšimnuti, palubní vysílačky zůstanou vypnuty až k cíli. Až ji nad údolím zapnu, zbytečně nemluvte, pouze v případech, kdy si budete myslet, že je to velmi důležité. Nechci mít sluchátka zablokována historkami z comicsů, takže všichni, kdo máte černé svědomí, pozor na to.“ Jak Moore upřel zrak na uraženého Gabbyho, řady napjatých tváři se rozesmály. „Prohlédněte si pečlivě tabulky se schématy a plány. Chci, aby všichni navigátoři měli vlastní záznam, takže se v nezbytném případě budou moci vrátit domů. Jinými slovy, neletíte labyrintem a jediné, co musíte, bude následovat Američany do Mnichova.“ 
„Myslíte, že do té doby z nich ještě něco zbyde, veliteli?“ Morbidní poznámka byla pronesena Stanem Baldwinem. 
„No v to doufejte, hlavně kvůli sobě,“ řekl Moore suše. „Jakmile se od nich v Mnichově oddělíme, poletíme za sebou v jedné linii až do Rupholdingu. V případě, že někdo z vás zaspí a nebude moct najít cestu, orientačním bodem pro vás bude obrovský kostel na ostrově v Chiemsee. Ludvík II., šílený král bavorský, ho postavil a je to téměř napodobenina Versailles. Takže, až ho uvidíte, nemyslete si, že jste se zbláznili a nebo že navigátoři Yankeeů něco, popletli a zavezli vás až do Paříže. Do údolí vletíme z Rupboldingské strany a budeme sledovat koleje až do té doby, než zmizí v lese. V tomto bodě, jestliže všechno půjde podle plánu, bychom měli dostat znamení, kde jsou nádrže. První stroje zaútočí a zbytek bude kroužit nad nima a jako obvykle je krýt. S trochou štěstí bychom měli dokončit práci a zmizet než si Němci budou moct natáhnout kalhoty!“ 
„Když nedostaneme signál, veliteli,“ to byl znovu Young, jehož stále trýznil problém umístění, „zdá se to být celkem dost velký les. Jak máme vědět, kam vedou koleje?“ 
Nad Mooreovou upřímností se Davies zamračil. „Myslím, že nejlepší odpovědí na to, Teddy, by bylo, že se to prostě nedozvíme. Budeme to muset prostě sehrát tak, jak to přijde. Jestliže použijeme všechny bomby a stále ještě nezasáhneme vlak, budeme muset zkusit kanóny, abychom je aspoň trochu naťukli. Ale zbytečně se na to díváš pesimisticky. Máme šanci, že první rána to vyhodí do povětří a zbytek budeme bez práce.“ 
Představa Mosquit sledujících vlak naložený vysoce výbušným palivem ve výšce vrcholů stromů působila na Adamse hrozně. Moore ovšem nedal posádkám čas na takové spekulace. 
„Můj odhad je, že asi nejobtížnější část celé operace bude z jednoho pohledu ta nejjednodušší. Nemusím nikomu z vás připomínat, že německé vzdušné obranné systémy se grandiózně navrátily v plné síle a čekají s oháňkama nahoře. Takže si myslím, že je to celkem dost bezpečný tah. Když se na ně Američané vrhnou a vybombardují je, což pro nás pravděpodobně nebude příliš příjemná podívaná, když poletíme přímo nad nimi a budeme se muset jenom dívat. Přesto ale,“ - a Moore se zahleděl přímo na Millburna – „je důležité, abychom se šetřili a nechali si dostatek munice pro úkol, který máme splnit. Takže nechci vidět žádná galantní gesta. Yankeeové vám to nebudou mít za zlé - bylo jim řečeno, co mají očekávat.“ 
Letci podezřívavě kývali hlavami, mezi nimi i Millburn. „Heslem squadrony bude ´Longbow´ a signál upozorňující na továrnu ´Harry´. Až mě uslyšíte, jak ohlašuji ´Kryšpín´, budete vědět,  že dneska večer budete pít šampaňské. Nějaké další otázky?“ 
Když se nikdo neozval, Davies se vrátil k čelu stupínku. Po předešlém entuziastickém výstupu byl nyní vážný a svým posledním monologem místnost uklidnil. 
„Chtěl bych zdůraznit poslední věc. Jestliže se tyto nové zbraně začnou vyrábět, nejenom že ovlivní hlavní strategii našeho kombinovaného letectva, ale mohly by také zpozdit invazi. Je těžké si pomyslet, jaké by to znamenalo ztráty na životech a utrpení. A také nechci zapomenout na ty odvážné jedince, mezi nimiž jsou Američané, kteří poletí s námi jako návnada, čímž extrémně riskují. Takže vím, že vy se budete snažit odvést co nejlepší práci. Nyní se rozejděte a začněte s letovými testy. Čas odletuje 10.45 přesně.“ 
 
* * *
 
Po zaťukání na dveře se Adams otočil. Když briefink skončil, vklouzl do svého pokoje, aby dokončil dopis, který toho dne už začal. Když se napřímil, viděl vysokou postavu Harveyho, stojícího ve dveřích. Yorkshirčan měl na sobě leteckou kombinézu a přes rameno mu visela kyslíková maska a sluchátka. 
„Sue Spencerová mi řekla, že vás najdu zde,“ zamumlal. „Můžete mi věnovat minutu?“ 
„Samozřejmě. Pojďte dovnitř.“ 
Otáčeje hlavu, Harvey písknul. O okamžik později se objevil Sam a v očekávání na něho hleděl. Bez upozornění vedl psa dovnitř ubytovny. 
„Chci u někoho nechat Sama. Troufnete si na něj? Zdá se, že máte rád psy a myslím, že on s vámi celkem dobře vychází.“ 
Adams zpozorněl. „Takže vy si ho dneska s sebou neberete?“ 
Muž se zasmál drsným smutným smíchem. „Na celou tu cestu? Co by tam ten chudák s náma dělal?“ Sklánějíce se dolů, podrbal psa za uchem. Sam zareagoval okamžitě a vyskočil na něho. Harvey se styděl za svůj projev emocí a psa odstrčil. „Sedni! Zůstaň!“ 
Pes se posadil na zadní a zavrtěl ocasem. Yorkshirčan otočil svůj pošramocený obličej k Adamsovi. „Tak co, vezmete si ho? Uvidíte, že dělá, co se mu řekne.“ 
Adams, který přistoupil blíže, aby viděl muži do tváře, se konečně vzpamatoval. „Samozřejmě. Rád se o něj postarám, než se vrátíte.“ 
Harvey projevil nespokojenost. „A na dýl byste si ho nevzal?“ 
„Kdyby to bylo nutné, tak ano. Ale nebude to nutné. Vy ho určitě chcete mít zpátky ještě dnes večer.“ 
Harvey se uklidnil. „To zní férově. Díky. Brzo letíme, takže ho nechám tady.OK?“ 
„Ano. Zavřu ho tu, až půjdu na řídící věž.“ 
Vděčně kývající Harvey zamířil ke dveřím. Pes s očima plnýma zbožnění náhle úzkostlivě zaštěkal. Když se Yorkshirčan otočil, jeho výraz ho prozradil. „Mlč, ty starej otrapo. A chovej se.“ 
Pes znovu zaštěkal. Pohnut pohledem na ně, Adams zapomněl na vojenskou rutinu a pokročil vpřed. „Cítíte se dobře, Franku? Přijdete dneska večer do kantýny na panáka?“ 
Mužův výraz se změnil. „O čem to, pro Boha, mluvíte? Jenom dělám základní opatření, to je všechno, Jasně, že se vrátím na drink.“       . 
Bez dalších slov se otočil a zavřel za sebou dveře. Pes vyskočil na všechny čtyři, rozběhl se vpřed a začal škrábat na dřevěnou výplň dveří. Adams ulomil drahocenný kousek čokolády, kterou měl schovanou ve skříňce a nabídl psovi. Ačkoliv byl dobře známý pro svoji lásku k čokoládě, Sam jeho nabídku ignoroval a nepřestával škrábat na dveře.
 



Kapitola 31. 
 
Z výšky 36000 stop se nesmírná kopule oblohy jevila jako nelítostný modrý strop obřího chrámu. Slunce oslepovalo i přes kouřová skla brýlí, které si Moore nasadil. Za ním v pěti řadách po třech letounech vypadala Mosquita jako četa jezdců na koních. Briliantová záře slunce dávala jejich točícím se vrtulím monstrózní lesk, když jemně klouzali řídkým vzduchem. Jelikož posádky byly ve vzduchu již dost dlouho, řev motorů se ustálil do neutrálního doprovodného zvuku a ony měly pocit beztížného klouzání éterem. V tomto krásném zářivém světě stratosféry nebyla válka nic víc, než obscénní myšlenka nemocného mozku. 
Avšak pouze do té doby, než muži shlédli pod sebe, aby spatřili masivní válečný roj pouze 7000 stop pod nimi, který neotřesitelně postupoval k srdci Německa. Každý ze 146 obřích bombardérů vypouštěl pruhy kondenzačních par a efekt vypadal, jako kdyby enormní rakety vypouštěly na své cestě oblohou oblaka plynu. Dlouhé vlečky se spojovaly dohromady a formovaly vodopád, který se rozstřikoval do bezvětrné stratosféry až kam oko dohlédlo. 
V nízké vlnové délce se ozval hlas Angličana, který přilákal Mooreovu pozornost. „Je nám líto, ale dál už nemůžeme, veliteli Oklahoma. Až se vrátíme, koupíme vám čaj a koblihy. Hodně štěstí.“ 
Následoval humorný hlas s americkým přízvukem. „Nemůžeme se dočkat těch koblih, veliteli Tuříne. A díky za pomoc.“ 
Moore si vyměnil pohled s Hopkinsonem. Německá monitorovací služba zachycující náhlou aktivitu nad americkými letišti by podle shromažďovacího bodu B-17 v Dungeness pravděpodobně hádala, že konvoj míří někam do střední nebo jižní Evropy. Jejich úkol byl počkat až doprovodná stíhačková eskorta Aliance dosáhne limitu svého doletu a potom přispěchat s neporušenou armádou proti nechráněným bombardérům. Země pod letouny byla zakryta tenkým filmem mlhy, ale zprávy, že eskorta se stáčí zpět na cestu domů naznačily polohu a směr tažení. Za několik minut překročí německou hranici. 
 
* * *
 
Fortressy vypouštěly tříštící se vodopád par a vrčely směrem vpřed, zatímco jejich posádky se snažily pozorně sledovat třpytící se smrtonosnou oblohu. Flak, který je sledoval po celou jejích cestu nad Belgií a Francií, již ztrácel trpělivost, když se nyní stočily směrem k jihu. Když odhadci zjistili jejich vzdálenost a ošklivé černé houby vybuchly v srdci formace, jedna pevnost dostala zásah do vnitřního levého motoru. Bezbranně se třesoucí začala klouzat do strany a když se její levé křídlo odlomilo, začala klesat k zemi. Objevily se dva obláčky padáků, ale než je mohli další následovat, bylo vidět zřetelný záblesk a erupci olejnatého kouře. Fragmenty se rozlétly do všech směrů a trup, železná rakev pro osm mužů, stále ještě připoutaných uvnitř, padal dolů jako kus olova a zmizel v chuchvalci mraků. Nad ním se tažení sevřelo do původní formace a pokračovalo v letu. 
Uvnitř obřích letounů střelci buď stáli anebo se hrbili za těžkými Browningy. Každá Fortress byla vybavena třinácti kulomety a koncentrace palby namířené na nepřátelské letouny útočící zezadu nebo dokonce zespodu byla devastující. Jejich slabostí, jak Američané příliš dobře věděli, byl předek letounu. Stále ještě bez úprav s dvoukulometnou bradovitou věží Fortressy byly zranitelné při čelním útoku. Tuto slabost objevily Focke Wulfy
II/ JG1 nedávno toho léta a byly z prvních, kteří zaútočily na tažení hned po překročení německých hranic. Vysoce specializovaná a zkušená jednotka se opřela přímo do Američanů jako smečka vlků útočících na pádící stádo bizonů. Vrhajíce se na ně zepředu a s vrchu zahájily palbu z kanónů už ze vzdálenosti 800 yardů. S kulomety pálícími až do posledního zlomku sekundy před kolizí, klesaly pod formaci a divoce zatáčely, aby unikly čelní a postranní palbě z bombardérů. Potom, co zaútočila druhá vlna, první vlna se vracela zpět do svých pozic, aby nájezd opakovala. 
Výsledek prvního útoku byl okamžitý. Přední kabina jednoho z vedoucích Fortressů se stala terčem palby z kanónu. Krvavý efekt byl nepopsatelný. S řízením, zablokovaným explozí, bombardér nepadal stejnoměrně, ale vybočil z hlavní skupiny jako osleplé zvíře a rozletěl se bizarně sám do jiného směru. Jelikož postranní a zadní střelci si neuvědomovali spoušť vepředu, nepřestávali bránit zchromlý letoun od triumfálních vlků, kteří po něm stále chňapali. Jeden kulomet po druhém zastavoval palbu, potom se celá masivní konstrukce zakymácela, otočila a zmizela v mlze pod nimi. 
Jak bitva pokračovala, obloha se pokryla nitkami trasírek kanónů a kulometů. Jelikož jejich zem byla ohrožena celým tažením a ošklivé zničení Hamburgu bylo v jejich myslích stále ještě čerstvé, piloti německých stíhaček projevovali tutéž zoufalou chrabrost, jako jejich britští protivníci před třemi lety. Některé Focke Wulfy ignorovaly masivní palebnou sílu Fortressů a nořily se rovnou do formace se střelbou z kanónů šlehající do všech směrů jako spray. Jeden z nich, zasažen alespoň padesáti těžkými kulomety se doslova rozpadl ve vzduchu. Další se rozprskl jako hliněný holub a jako bez života okamžitě klesl. Přesto ale další z nich vrazil do pevnosti a obě letadla svařená dohromady padala k zemi ve změti plamenů a olejnatého kouře. Kanál, na který byla Mosquita nad nimi naladěni, byl naplněn zvuky bitvy. 
„Stíhačka, Texi! Nahoře ve tři hodiny!“ 
„Blíž k sobě, chlapi. Udržujte formaci.“ 
„Dostal jsem toho hajzla! Viděls to, Stane? Dostal jsem ho!“ 
Střelcům v B-17 připadaly minuty tohoto šílenství nekonečné. Když konečně Focke Wulfům došla munice a musely se stáhnout, někteří z mladších si mysleli, že dosáhli vítězství. Starší mazáci začali vytahovat krabice s novou municí, znovu nabíjeli, přehodili si žvýkačku z jedné strany na druhou a čekali. 
Nemuseli čekat příliš dlouho. Dvě další skupiny stíhaček se již řítily proti svazu. Další, mezi nimi i jednotka nočního stíhače Klause, byly již seřazeny na letištích a čekaly, až na ně dojde řada. Němci vědomi si toho, že by Američanům neměli dovolit příliš hluboký průnik, jelikož mají zasáhnout důležitý cíl, povolali své jednotky nočních stíhačů. Tím posílili svoji obranu a vytvořili jí masivní a odstrašující svojí silou. 
Jedna ze dvou skupin, která se připravovala zaútočit na americké letecké seskupení, byla právě jedna z jednotek nočních stíhačů. Vybaveny stodesítkami nahrazovaly nedostatek zkušeností v denním boji ohromnou odvahou. Druhá jednotka byla zkušená squadrona
stodevítek. Obě jednotky nesly na křídlech jednadvaceticentimetrové rakety a když se první vlna přehnala, vypustily rakety ze vzdálenosti 900 yardů. Dva Fortressy byly zasaženy. Jedna z nich pokračovala v letu s kouřem valícím se z motoru. Druhá měla odstřelené křídlo a její asymetrický zbytek krouživě padal k zemi. 
 
* * *
 
Sedm tisíc stop nad zuřící bitvou reagovaly jednotky Mosquit podle individuálního temperamentu. Zatímco většina chtěla jít Američanům pomoci, někteří byli tak flegmatičtí, že se se situací smířili. Ostatní, mezi nimi Harvey, Moore, St.Claire a Baldwin se nedovedli smířit s touto pasivní roli. V T-Tommym sledoval Gabby Millburna s obavami. Kousek čela, který mu vyčuhoval zpod kyslíkové masky měl stažený a posetý korálky potu. Pro Američana znamenalo sledovat takový debakl svých krajanů muka. Když si povšiml Gabbyho pohledu, ztuhnul a vztekle ho okřikl. „Čeho se, pro Boha, bojíš? Že těm chudákům půjdu na pomoc?“ 
Byl to okamžik, kdy si Gabby uvědomil, že mlčeti je někdy zlato. Američan na něj znovu pohlédl a potom poukázal na záznam připásaný k Welšanovu stehnu. „Jak je to ještě daleko, pro Krista?“ 
Gabby usoudil, že by bylo moudřejší mu zalhat. „Moc daleko ne.“ Ve snaze odlákat Američanovu mysl od své samozřejmé odpovědi, poukázal na jednoho Messerschmitta 109, který klesal k zemi vypouštějíce mohutný oblak kouře. „Podívej, jak jim to vaši dávají.“ 
„Čekal jsi něco jinýho?“ zamumlal Millburn shlížeje pod sebe. 
Nebyl to zrovna nejšťastnější moment. B-17 právě dostala přímý zásah jednadvaceticentimetrovou raketou a bylo vidět rozervané tělo jednoho ze střelců, jak vypadává z ulomeného kusu trupu. Kletba, kterou Millburn vypustil z úst byla hořká a nepublikovatelná. 
 
* * *
 
Kromě obvyklého personálu se toho odpoledne v operační místnosti nacházeli další dva důstojníci. Jeden byl velitel brigády sedící vedle Hendersona a Adamse u velkého stolu. Druhým mužem byl Texasan, generál Staines. Telefonoval Daviesovi předešlé noci, aby mu řekl, že by během operace byl rád v Sutton Craddocku. Když Davies vyjádřil své překvapení a potěšení, Američan utrousil chmurnou poznámku, že jestliže přijal roli holuba, rád by také viděl, až se vrátí domů kohout. Byla to poznámka plná mnohosmyslnosti, takže Davies se raději nesnažil ji plně pochopit. Texasanův jediný požadavek byl, aby zařídili telefonní linku spojenou přímo s velitelstvím USAF, což zařídil během večera Marsden. Výhody tohoto spojení byly nyní evidentní. 633 squadrona byla stále bez spojení, ale nyní, když byli Američané pod útokem, očekávalo se od nich, že budou svému velitelství podávat zprávy o úspěších a ztrátách. Zprávy přicházely téměř každou minutu a byly předávány Stainesem vděčnému Daviesovi a veliteli brigády. 
S nezapáleným doutníkem v ústech seděl Texasan u stolu se sluchátkem přitisknutým k uchu. Davies neúnavně přecházel sem a tam pod obří mapou Evropy. Když zaslechl kovové zapraskání v Stainesově sluchátku, zastavil se. O půl minuty později se Američan otočil k veliteli brigády, sedícímu bez hnutí. 
„Dolétli do Wiesbadenu. Ztráty - zatím osm a šest poškozených. Zelný hlavy je koulujou vším, co jím přijde pod ruku.“ 
Davies zachytil pohled velitele brigády, otevřel ústa a pak zjistil, že nemá co říci. Adams, v místnosti nyní muž s největší představivostí, počítal v duchu ztráty na životech. Osmdesát mrtvých mladých mužů, což ještě nezahrnovalo případy z poškozených B-17. Přenesl zrak k velkým hodinám nad mapou. Zbývá alespoň ještě čtyřicet minut. Představoval si masivní Fortressy, zvedající se a padající v odpolední obloze, útočící stíhače se smrtícími kanóny a raketami, agonické výkřiky zraněných mužů, plameny pohlcující dusící se plíce. Ticho v kanceláři ho nyní zahanbovalo. Adams znovu nenáviděl svůj věk a nestálost, která ho odsoudila do role, ve které se cítil tak ostudně bezpečný. 
Bolestivé, ztrátami naplněné minuty se táhly. Davies za stolem znovu začal kráčet sem a tam jako lev v kleci. Občasný pohled, který na něho Staines vrhal naznačoval, že Texasan nebyl tak nervózní, jak by se dalo soudit z jeho extrovertního vzhledu. Ve vzdálené části místnosti zůstávala sluchátka seržanta od spojařů, který čekal na první zprávu od Moorea, stále v klidu. Byl to Staines vyjadřující pýchu, že mu Davies tak dobře porozuměl, který právě obdržel zprávu, že tažení dosáhlo svého cíle. 
„Regensburg - Pruffeningi Slyšeli jste to? Probili se!“ 
Daviesovi se na okamžik ulevilo a pak si vzpomněl na vlastní jednotku. „Dobrá práce. To znamená, že naši chlapci už by se také brzo měli ozvat.“ 
Když Texasan poslouchal zprávu, naznačil mu, aby byl zticha. „Zelné hlavy to do nás sypou, ale daří se nám zasahovat cíl celkem OK. Vaši chlapci pokračují na Mnichov s první vlnou.“ 
Zprávy o bitvě zuřící nad Regensburgem přicházely nyní častěji a Stainesova drsná tvář jakoby stárla s každou minutou, kdy si k uchu přiložil sluchátko a dozvěděl se o ztrátách B-17. „Zkurvysyn, to ho bude něco stát,“ zašeptal. Ve 13.37 pohledl na Daviese. „Na vaše chlapce už není spojení. Takže nemohou být příliš daleko od toho údolí.“ 
S fotografiemi celé oblasti vrytými do paměti, Adams jako by byl s nimi. Navigátoři s vyschlými rty snažící se identifikovat údolí, když se před nimi objeví Chiemsee. Hladina jezera chvějící se pod náporem dvaatřiceti vrtulí. Ostrov před nimi s korunami stromů, sochami a bizarními budovami Versailles. Krátké pohledy na terasy a záhony květin a potom zpět dolů nad hladinu jezera s vodou syčící na do běla rozpálených motorech. Nad dálnicí a směrem k obrovským půlkruhům hor, které leží mezi Bavorskem a Rakouskými Alpami... Adamsova grafická vize byla roztřištěna, když se na druhé straně místnosti ozvalo pípání morseovky. Co nejrychleji, jak mu to jeho věk dovoloval, Davies seskočil se stupínku a běžel směrem k seržantovi, který se co nejrychleji snažil naškrábat zprávu na papír. Davies rychle přelétl očima zprávu a potom ji oslavně četl nahlas. 
„Velitel Longbow hovoři k Harrymu. Údolí identifikováno. Zůstaňte na místě.“ 
S červenými skvrnami vykvetlými na jeho tvářích se Davies otočil k seržantovi. „Harry hovoří k veliteli Longbow. Máte nějaký kontakt na Lorenze? Konec.“ 
Uplynuly více než tři minuty, než se znovu ozvalo pípání morseovky. Jak se Davies žádostivě sehnul, Adams viděl, jak se jeho výraz mění. Henderson se rychle zvedl. „Co se děje, pane?“ 
S úzkostlivým výrazem se starší velitel přemístil směrem k Daviesovi, který se prohnul jako pod náporem artritidy, odtrhl vršek papírů a podal mu ho. Když důstojník zpozorněl, Staines se zamračil a vyndal si nezapálený doutník z úst. „Co je za problém? Copak jste ztratili řeč?“ 
Davies ve stresu zapomněl na zdvořilost a hodnosti a rychle se o něčem radil s velitelem. Když mu důstojník přikývl, Davies něco naškrábal na papír a strčil to seržantovi. „Pošli tohle! A ať to určitě dostanou.“ 
Když se zvuk morseovky znovu rozezněl, přešel ke Stainesovi a položil před něho Mooreovu zprávu. Když Američan zhnuseně zaklel, Davies přešel zpět k lavici. Jak vedle sebe s velitelem stáli v očekáváni dalších zpráv, Adamsovi připomněl pohled na ně dva muže, kteří vsadili celé své jmění do jednoho vrhu hrací kostkou, a nyní prohráli.
 



Kapitola 32. 
 
Hopkinsonův zrak byl zaneprázdněn identifikováním krajiny kolem malé bavorské vesničky, kolem které právě letěli. Řeka, napravo střecha kostela v byzantském stylu, železniční stanice, před nimi Steinbergské Alpy... „Rupholding, veliteli! Bouchněte do toho.“ 
Moore přikývl. Před nimi ležela dvě údolí a on již skláněl A-Apple směrem k tomu užšímu. Letěli v sevřené formaci těsné za sebou. Kolem se mihla vesnice a o několik sekund později jím sluncem ozářená planina otevřela cestu k vysokým horám, které se po obou stranách uzavíraly. Silnice a jednokolejná železniční trať kopírovaly říční tok, který se točil kolem oddělených farem na kopci a travnatých luk. Před nimi roztínala vousatá brada jedné z hor údolí do dvou větví. Zalesněný výběžek napůl blokoval přistup do východní větve. Řeka a silnice pokračovaly do západní větve, která byla širší. Železnice se od nich oddělovala a stáčela se kolem úpatí výběžku a pokračovala do východní části údolí. 
Kývajíce na Hopkinsona Moore následoval trasu železniční tratě. Pod nim se vlnily husté jedle a když přelétl výběžek, byl v údolí. Jeho první letmý pohled kolem sebe potvrdil veškeré Daviesovy předpoklady. Sedm nebo osm mil dlouhé, olemované vysokými horami a zapečetěno ještě vyšším skalnatým vrchem na vzdáleném konci, do údolí byl možný přistup pouze s vysoce efektivně manévrovatelným letounem letícím ve velmi malé výšce. Když nyní identifikovali cíl, Mosquita měla za úkol vrátit se do Rupholdingu před započetím útoku. 
Moore zapnul palubní vysílačku. „Tady velitel Longbow. Obleťte údolí a zůstaňte nad námi. Dívejte se kolem sebe, jestli neuvidíte stíhačky. Velitel Rudé sekce, následujte mě do údolí.“ 
Vědom si nyní, že již není pánem svého času, Moore se opřel do řídící páky. 
 
* * *
 
Harvey, přivolán jeho zprávou, se nyní vyhoupl vedle něho. Zraky obou mužů se upíraly na jednokolejnou trať, která se nyní napřimovala a běžela po dnu údolí. Odpolední slunce, filtrováno tenkou vrstvou mlhy nad nimi, matně ozařovalo masivní ocelové brány, které se tyčily nad dráhou. Bylo vidět dvě malinké postavy v uniformách, jak běží k obřímu bunkru, který stál opodál. V šrámech rozbíhajících se po nižších stržích zalesněných hor poznali tvary bezpečnostního plotu. Kordonovitý vzhled, velikost celého objektu a dojem brutální profesionality, který budil, dodával Harveyho obavám o dívku nádech hrůzostrašného snu. 
Ve sluchátkách mu zapraskal Mooreův hlas. „Vidíte něco?“ 
„Ještě ne,“ zamumlal Harvey. 
Mezi hustými stromy tu a tam prosvítaly malé farmy a louky ve velikosti kapesníku. V sluneční záři žlutavé seno bylo již vyskladováno pro zimní krmení. Občas zahlédli i dřevorubecké sruby, síť cestiček a protipožárové výseky. Jinak tvořily povrch údolí pouze husté lesy sbíhající s hor a pokrývající zemi obrovským a hustým lahvově zeleným kobercem. 
Aby získali lepší rozhled, obě Mosquita vystoupila o dalších čtyři sta stop. Železnice pod nimi již zmizela mezi stromy. Harvey očekával nejasné instrukce a nebyl si jist, zda je chtěl a nebo ne. Kdyby signál, na který čekají od ní dostali, bylo by evidentní, že je stále na svobodě, ale jejich důsledek by ji mohl postavit do smrtelného nebezpečí. 
Pohlédl na Blackburna, který kroutil hlavou. „Bohužel, veliteli, taky ještě nic nevidím.“ 
Obrovská hora na konci údolí s velkou holou skálou na svém vrcholu se k ním nezadržitelně blížila. Koberce lesů rozbíhající se do všech směrů byl zlověstně klidný. Harvey odhadoval, že si s nimi Němci zatím chytře hrají na schovávanou až do té doby než zjistí, že údolí je cílem Mosquit. Jestliže je zařízení v údolí tak extrémně důležité, musí být střeženo těžkými obrannými systémy. 
 
* * *
 
Podobně jako Harveyho i Mooreova úzkost neustále stoupala. Kromě obav o Annu, které sdílel s Yorkshirčanem, si uvědomoval, že její role v celé operaci byla důležitější než si kdo uvědomoval. Zdravý rozum mu napovídal, že koleje pravděpodobně po tom, co zmizely v lesním porostu nepovedou k továrně přímo. Raketové výzkumné pracoviště by mohlo být kdekoliv pod zeleným povlakem a možná dokonce pod samotnou horou. 
Za dalších několik sekund se hora před nimi změnila v hrozbu, kterou posádky Mosquit nemohly ignorovat. Po krátké poradě s Harveyem, sklonil Moore stroj zprudka na křídlo a začal šplhat ke squadroně kroužící nad nimi. Rozhodnutí bylo učiněno. Jelikož jim do příletu nepřátelských stíhaček zbývalo pouze několik minut, nemohl dále čekat na povel od Anny. Ať je jakkoli vzdálena, byla zde možnost, že raketová továrna je možná míli od kraje lesa, což museli nyní zužitkovat. „Velitel Longbow hovoří k Nula Dvojce, Trojce, Čtyřce a Pětce. Postupujeme podle plánu číslo dvě. Začněte!“ 
Čtyři vyjmenované letouny se oddělily od skupiny a začaly klesat směrem k Rupholdingu. Když čekal, až se objeví za horou, Moore pečlivě sledoval údolí před nim a oblohu nad letounem. Tenká vrstva mlhy ho znepokojovala. Stíhačky se mohly shromáždit nad ní a zaútočit bez sebemenšího varování. 
 
* * *
 
Harvey kroužící s ním si udělal na celou situaci vlastní názor. Jestliže nedostanou žádnou zprávu od Anny, možnost, že její úkol byl odhalen a myšlenka na Němku v rukou Gestapa mu pořádně propotila dlaně. Její signál by alespoň znamenal, že je volná. Ale i přestože Harvey nyní prozkoumával každý kout údolí dalekohledem, nepovšiml si ničeho, co by i vzdáleně připomínalo signál. 
 
* * *
 
První z Mosquit, přivolaných Mooreem, se nyní objevilo mezi vstupními horami. Letoun řízený Teddy Youngem přeskočil výběžek a zamířil k viditelnému konci železničních kolejí. Stroj letící s otevřenými dveřmi pumovnice bylo to poslední, na co němečtí dělostřelci ve svých úkrytech čekali. Půl tuctu pupenců vystoupilo rychle k obloze, když se letoun raketovou rychlostí přehnal kolem ocelových vrat. Young, který sám svíral odpalovací knoflík, ho zmáčkl o několik sekund později. Automatický selektor vypustil jeho kompletní arzenál, čítající osm bomb ve vteřinových intervalech. Načasovány na určité zpoždění začaly explodovat v půl míle dlouhém pruhu lesa hned po tom, když se Australan prodíral ven z údolí. Do vzduchu vylétlo několik stromů, v bodech výbuchu vyšlehly směrem k obloze plameny, ale z výšky, ve které kroužili Moore a Harvey, vypadal les stále stejně hustě a nezranitelně jako před tím. 
Nula Trojka spustila útok asi o dvacet sekund později. Letoun měl smůlu, že překročil výběžek hory o třista stop výše než Young, kde byl ukryt flak s dvacetimilimetrovým kanónem. Když se nad nimi Mosquito přehnalo, sprška kulek ho omyla od čumáku k ocasu. Otočil se ve vzduchu jako ryba zasažená harpunou, udělal kotrmelec a skončil mezi stromy. 
 
* * *
 
Když viděl nebezpečí, Moore klesl směrem k výběžku. Z Mosquita nebylo možno shodit bomby při dvacetistupňovém klesání, ale alespoň znepříjemnil střelcům život dávkou z kanónu a Browningů. Shrbeny za kamenným náspem a s úmyslem zničit i další letoun, který na ně mířil, posádky obsluhující kulomet neměly možnost vidět hrozbu, která se na ně řítila z druhé strany a než na něho mohly svoji smrtící zbraň zamířit, Moore zahájil palbu. Šňůra kulek odstřelila několik větví se stromů a odmrštila muže stranou jako rozbité loutky. Opatrně uklidňujíc Hopkinsona sebevědomím, které v té chvíli necítil, Moore vystoupil zpět do své původní pozice. 
 
* * *
 
Nula Čtyřka překročila výběžek bezpečně a spěchala k plamenům před ní. Nyní, když byl záměr Mosquit jasný, flaková stanoviště se vypínala vpřed jako draci do všech stran údolí. Uhýbajíce, aby se vyhnulo smršti střel, Mosquito umístilo svoji nálož bomb asi o deset stupňů na východ od místa vybombardovaného Youngem. Všech osm bomb vybuchlo hned po tom, co vystoupil z údolí, ale podle chabých explozí, které bomby způsobily, bylo zřejmé, že vlak nebyl stále zasažen. 
V okamžiku, kdy se Nula Pětka chystala ke svému úderu, pruhy střel stoupaly ze dna údolí. Valící se hustými explozemi letoun shodil své bomby o deset stupňů směrem na západ a drápal se do bezpečné výšky. Z vrchu se bombardovaná oblast podobala písmenu ypsilon vytištěnému na okraj lesa. 
 
* * *
 
Hoopy zachytil Mooreův pohled a nasadil grimasu. „Je to beznadějný, veliteli. Bylo by zapotřebí tisíc mašin, abychom to našli. A teď, když vědí co děláme, sestřelí nás jako hejno kachen.“
Moore věděl, že má pravdu. Kdyby znali polohu nádrží, ztráty způsobené na letounech by alespoň byly vyváženy. Za takovéto situace byla cena, kterou platili, nesmyslná. „Spoj se znovu se základnou,“ řekl Hopkinsonovi. „Řekni jim, že jsme v údolí už téměř tři minuty a stále jsme nedostali signál od Lorenze. Pokusili jsme se postupovat podle druhého plánu, ale flak je příliš nebezpečný. Požádej o povolení k provedení další alternativy.“ 
Odpověď, která způsobila Daviesovi téměř srdeční záchvat, přišla o třicet sekund později. Moore zformoval squadronu do oddílů po třech a vedl je zpět podél údolí. Jelikož se již vzdali přesnosti, letěli několik set stop nad blízkými horami. Odhadujíce jejich záměr, střelci pod nimi pálili tak rychle, jak jim to jejich zásobníky dovolovaly. K-Kenny dostal přímý zásah právě v okamžiku, kdy vydal Moore rozkaz shodit všechny bomby. Když bomby odpadly od jeho trupu v širokém koberci a zmizely mezi stromy, K-Kenny se během zlomku sekundy změnil z pyšného orla v nepoužitelnou změť rozbitých křídel a konstrukce dopadajících k zemi zahaleny v oblaku kouře. 
Moore zadržel dech a přepočítával stroje, když je odváděl do bezpečí za západní výběžky hor. Když mírně sklonil křídlo, uviděl rychlý sled explozí mezi stromy. Pod náporem výbuchů se Mosquita houpala jako kanoe na divoké vodě. Vyčkal na okamžik kdy viděl, jestli explodovaly nádrže vlaku a obkroužil svah údolí. Ačkoliv k obloze stoupaly masivní koláče kouře, které se mezi sebou mísily, plameny potlačované hustým lesem vypadaly neškodně jako desítky hořících cigaret poházených po trávníku. Moore se snažil zakrýt své pocity před Hopkinsonem a nadzvedl kyslíkovou masku. „Tady velitel Longbow. To je vše co můžeme udělat. Letíme domů.“ 
Sotva domluvil, když se kolem něho prohnalo osamocené Mosquito. Přesvědčen, že Anna byla zabita a nebo chycena, Harvey odmítal opustit údolí, aniž by její oběť neodčinil. V obavách o jeho bezpečí ho Moore následoval. „Harvey! Neuposlechl jste rozkazu. Vraťte se do formace!“ 
Neočekával žádnou odpověď a ani žádnou nedostal po plných šest sekund. Jeho čekání potom přerušil Harveyho úzkostlivý výkřik. „Moore! Tam dole se něco děje. Pojďte sem a podívejte se.“ 
Moore přikázal Youngovi, aby měl oči stále otevřené a klesl směrem k flaku za Yorkshirčanem. Viděl D-Dannyho tři tisíce stop pod sebou, jak strmě klouzá po křídle směrem k jedné louce. Když si povšiml dvou sloupců kouře stoupajícího z louky, Moore si na okamžik myslel, že to jsou zatoulané bomby. Hopkinson, který ovšem sledoval místo dalekohledem, se k němu rychle otočil. „To jsou balíky se senem, veliteli. Někdo je zapálil.“ 
Řídicí páky A-Applu téměř vylétly z kloubu, když se do nich Moore opřel. Když se pod ním louka zvětšovala, uviděl dvě velké skupiny balíků slámy, ze kterých se valily mračna černého kouře. Po zemi se přehnal stín, když Harvey letící téměř v nulové výšce přeletěl louku a divoce zamával křídly. Když se Yorkshirčan vzdálil, Moore spatřil malinkou postavičku krčící se vedle jednoho balíku a mávající směrem k nim. Hopkinson obhlížel scénu dalekohledem a všiml si ještě něčeho jiného. „Vojáci, veliteli, vybíhají z lesa na druhé straně!“ 
Moore položil prst na spoušť kulometu. Skupina vojáků, všeho všudy asi šesti, nyní vyběhla na louku. Přinuceni velitelem klesli k zemi a zamířili na dívku vzdálenou asi padesát yardů od nich. Když se snažila ukrýt, Moore zahájil palbu. Jeho první dávka vypálená z extrémní vzdálenosti pouze přilákala pozornost vojáků. Druhá dávka vypálená ze vzdálenosti méně než dvěstě yardů je zasáhla při útěku zpět do lesa. Vojáci padali k zemi jako stébla trávy pod nápřahem sekáčovy kosy. S palcem stále na tlačítku až do posledního okamžiku, Moore uvolnil stisk a tryskem šplhal k zalesněnému úbočí hory. 
 
* * *
 
Na druhé straně údolí Harvey sklánějící stroj na křídlo, aby se mohl vrátit k louce, neměl možnost vidět Mooreův devastující útok na vojáky. Když se zuřivě vrátil, viděl, jak dívka dává znamení Mooreovi a přebíhá k jinému balíku slámy. Tři balíky již hořely a když Harvey přeletěl louku jako kanoe klouzající po vodě, kouř se začal valit ze čtvrtého. Na okamžik se i přes Blackburnův varovný pohled zdálo, že se Harvey pokusí přistát na louce. Potom, když dívka mávala horečnatě rukama a ukazovala směrem k lesům, vzdal se tohoto sebevražedného nápadu a zamířil přes údolí. 
 
* * *
 
V A-Applu ukazoval Hopkinson vzrušeně prstem směrem dolů. „To je trik francouzských partyzánů, veliteli. Ukazuje nám takhle směr.“ 
Moore viděl, že má pravdu. Čtyři ohniště, postavená ve sbíhající se linii, mířila k pomyslnému bodu hluboko uvnitř lesa. Zvažujíce, jestli má povolat do údolí zpět celou squadronu, Moore usoudil, že tak učiní, jestli se mu jeho útok nepodaří. Dal Youngovi instrukce, aby držel squadronu z dosahu flaku až do té doby, kdyby se jemu něco stalo a otočil se k Hopkinsonovi. „Už máš přesnou polohu?“ Když Londýňan přikývl, Moore sklonil čumák A-Applu. 
Pod ním bylo vidět Harveyho Mosquito,jak uniká barevným špendlíkovým hlavičkám kulek, které se ho snažily rozpárat. 
 
* * *
 
Vědomy si toho, že útočníci již byli na správné stopě, nepřátelské jednotky se plně zaměřily na D-Dannyho. Harvey se, s černou tváří plnou utrpení, řítil směrem k zažehnutým požárům, jakoby pouze silou vůle. Blackburn, bezmocný ve své roli navigátora, nemohl dělat nic jiného než zatnout prsty do sedačky a modlit se. Ohlušující exploze téměř obrátila Mosquito břichem vzhůru; třicetisedmimilimetrová kulka vysekla členitý otvor do pravého křídla. Jakousi podivnou hrou osudu to byl právě lehký kulomet, který ani jeden z mužů nespatřil, ale jenž jim způsobil v následujících chvílích největší škodu. Když se D-Danny kolem něho přehnal, prostehoval svojí dávkou letoun po celé délce trupu. Vymrštěn vpřed do bezpečnostních pásů Blackburn nevěřícně zíral na orvory zející v jeho kombinéze. Harvey skučící bolestí a svíjející se jako boxer po úderu do žaludku, se vzpamatoval a pokračoval v zuřivém boji. 
Objevila se osamocená farma. Asi by trvalo celé roky než by letci odhalili pravý účel její pevné střechy a mašinérie pod ní. Ale když ji Harvey obletěl, zachytil letmý pohled na dva zelené kuželovité vagóny stojící pod jedlemi. Když se zasažený Blackburn na ně pokusil soustředit, Harvey rychle zvedl stroj, aby se mohl otočit a vrátit zpět. 
Jako nějaký enormně velký zelený had schovávající se před dravými šelmami, se vagóny vlaku táhly pod stromy téměř po celé délce farmy. Harvey pevně sevřel spoušť a opřel se do řídící páky. Moore, stále ještě příliš daleko, aby se mohl také zúčastnit útoku, ho kvapně varoval. „Harvey, jste příliš nízko. Zaútočte z co největší vzdá1enosti.“ 
Asi nic jiného než kulka v hlavě by Harveyho v ten okamžik nepřesvědčilo. Toto byla cena, kvůli které Anna riskovala svůj život a Anna tu cenu dostane. Když první vagón vystoupil do jeho zorného pole, zmáčkl spoušť a držel. Blackburn s popelavě šedou tváří zavřel oči, když se Mosquito hnalo nad šňůrou vagónu. Dvacet kulek z kanónu za sekundu a naplněny výbušninou prolétly obalem nádrží a prošpikovali je v sérii několika explozí. Postavy v kombinézách pracující na výhybkách pod vlakem bezmocně křičely a o život utíkaly do úkrytu mezi stromy. 
 
* * *
 
V okamžiku, který následoval, se Mooreovi a Hopkinsonovi zdálo, jako by se čas zpomalil. Viděli, jak se Harveyho střelba zavrtává mezi stromy, ale zpočátku bezvýsledně, jako by i nejposlednější vagóny byly již vyprázdněny. Potom ale k obloze vystříkl podivný gejzír hořící tekutiny. S černým kouřem vycházejícím z různých stran se kaskáda podobala bizarní fontáně. Tato pyrotechnická show jako by trvala jenom několik sekund, když potom mezi stromy prošlehl oslepující záblesk. V jeho závěsu se do všech stran šířil šílenou rychlostí jazyk požáru. Výbuch, který přišel potom, ohlušující úder hromu, vyhodil A-Apple směrem vzhůru, jako by byl nesen nekontrolovatelnou neviditelnou obří vlnou. Když Moore srovnal dráhu letu, začal dno údolí pokrývat hustý monolit kouře místy bublající dalšími explozemi a vyvrhovanými troskami. Moore pohlédl na hodinky a viděl, že bylo čtrnáct hodin čtrnáct minut. Bylo k neuvěření, že v údolí strávili pouze jedenáct minut. Když se chystal zavelet Hopkinsonovi, aby předal zprávu, která určitě obšťastní zoufalého Daviese, Moore si všiml, že jeho navigátor již vyťukával zprávu morseovkou. 
Sluchátka palubní vysílačky se okamžitě zaplnila triumfálními výkřiky posádek. Varujíce je, aby neztrácely obezřetnost, Moore stočil stroj znovu směrem k hustému oblaku kouře. Hopkinson odhalil jeho záměr a vypadal skepticky. „Takový výbuch nemohl přežit, veliteli. Ne v té výšce, ve které byl.“ 
 
* * *
 
Paraboly barevných kulek šplhající se vzhůru z černého kouře však nedávaly Hopkinsonovi za pravdu. Posádky flaků, které explozi přežily, se již vzpamatovaly a snažily se pomstit se D-Dannymu. Na Mosquito byl ošklivý pohled, neboť vypadalo jako nahý člověk, který přišel o padesát procent pokožky při požáru. Většina nátěru byla ohořelá, v křídlech mělo obrovské trhliny a z ocasu mu zbyla pouze tříšť. Když se Moore, ignorující flak přiblížil, spatřil, jak se Harvey v kabině kroutí bolestí. 
„Harvey! Jste zraněn?“ 
Yorkshirčan měl jakoby z dálky a jeho slova byla nesouvislá. „Jo. Koupili jsme to.“ 
„Co Blackburn.“ 
„Taky to koupil. Ale je naživu.“ 
„Dostanete se domů?“ 
Nedočkal se odpovědi. Druhá vlna masivních explozí vrhala směrem k obloze stromy a kusy půdy z týraného dna údolí, ale Harvey stále sledoval pouze prázdnou louku, na které stále ještě kouřily balíky slámy. Moore přiostřil tón svého hlasu. „Utekla. Tady už ale stejně nemáte co dělat. Musíte myslet na Blackburna. Namiřte směrem domů, budeme vás krýt.“ 
D-Danny ještě několikrát obkroužil louku. Potom se s nesmírným vzdorem bolestivě vyšplhal k obloze, kde se kolem něho sevřel zbytek squadrony. Jako skupina vojáků odnášející zraněného a milovaného kamaráda se zvedli k ústupu a zmizeli v závoji mraků.
 



Kapitola 33. 
 
Davies nečekal na nic jiného než až uslyší slovo Kryšpín. Jako člověk osvobozený od popravy se otočil na přihlížející, kteří vstali ze židlí. „Dokázali to! Dokázali to a moc dobře!“ 
První, kdo se ozval, byl Adams. „Ale jak, pane? Vždyť přece už shodili všechny bomby.“ 
Ve své euforii zapomněl Davies na kódová slova a na vše ostatní. „Děvčeti se podařilo předat jim zprávu v poslední minutě. Takže někdo z nich sletěl dolů a vlak vyřídil.“ 
Adamsovo veselí jako by v okamžiku zamrzlo. „Kdo, pane?“ 
Davies se otočil zpět k seržantovi. „Máte to v té zprávě?“ 
„Ano, pane. Byl to velitel letky Harvey.“ 
Davies sebou divoce cuknul. „Kdo?“ 
„Velitel letky Harvey, pane.“ 
„Můj Bože,“ řekl Davies prázdně. 
Henderson se protlačil směrem k seržantovi. „Je mrtev?“ 
„Zpráva se nezmiňuje o ztrátách, pane.“ 
„Musí být mrtev,“ řekl Adams. 
„Dostane vyznamenání,“ řekl jim Davies. „Třeba i posmrtné, to je jedno.“ 
Když na něho oba muži pohlédli, Stainesův drsný hlas na sebe přilákal pozornost. Velký Američan sedící sám u svého telefonního aparátu se nepříjemně mračil. „Takže Rhine
Maiden se nikdy nevznesou a moji chlapci neobětovali životy pro nic. Gratuluju.“ 
Davies k němu přispěchal s rozzářenýma očima a potřásl mu rukou. „Promiňte, pane. Nechali jsme se na chvilinku unést. Byli to ale vaši chlapci, kteří nám umožnili, že jsme se tam dostali. Jsme vám nesmírně vděčni.“ 
Změklý Texasan si potřásl pravici i s velitelem brigády a Hendersonem. „Do budoucna to budeme asi ale my, kteří z toho budeme mít největší zisk. Tyhle rakety by nám daly pekelně zabrat, kdyby je začali vyrábět. Navrhnu celou vaši jednotku pro vyznamenání Kongresu, Hendersone. Zatím ale, kdyby vaši chlapci dostali žízeň a zastavili se u nás na letišti, mám pocit, že by nelitovali.“ 
Ani typický skotský flegmatismus neskryl Hendersonovo potěšení, když Američanovi souhlasně přikyvoval. „Děkuji vám, pane. Jaké jsou poslední zprávy vaší strany?“
„Funkční letouny jsou na cestě do Severní Afriky. Ale větší obavy máme o ty, které dostaly zásah. Nemají žádnou jinou možnost než se vrátit zpět domů a bez stíhačkové eskorty je to sakramentská dálka.“ 
„Kolik je jich, pane?“ 
„Dvacet.“ Když si Texasan přiložil sluchátko opět k uchu, nepovšiml si pohledu, který vrhl Davies na Hendersona. „A některé jsou ve špatném stavu. A přitom, když do nich zelný hlavy buší hlava nehlava, budeme rádi, když se jich zpátky dostane deset.“ 
Velitel brigády se o něčem šeptem dohadoval s Daviesem a potom přešel k červenému telefonu na vzdáleném konci místnosti. Nejblíže k němu měl Adams a přestože důstojníkův tlumený hlas bylo špatně slyšet, jeho téměř oddaný tón napovídal o tom, že hovoří s velmi důležitou osobou. „Dobrý den, pane. Ano, zprávy jsou dobré - znovu to dokázali. Pokud víme, tak to byl naprostý úspěch. Ztráty? Ještě nevíme, ale budeme vás informovat. Děkuji mockrát, pane.“ 
V následujících minutách se Adamsovy pocity mísily - oslava vítězství squadrony byla zastíněna nedostatkem podrobností o jejích ztrátách. Zároveň se Adams humanista nemohl zbavit hrozného pocitu ze smrti stovek dělníků v podzemní továrně, ke kterým došlo, když se zuřící palivo dostalo dovnitř. 
Dalším velmi rušivým elementem byl proud zpráv, které dostával Staines o svých zničených B-17. Dokonce i Davies, když jeho euforie poněkud ochladla projevil soustrast a posadil se vedle Texasana. „Kde jsou teď vaši chlapci, pane?“ 
„Nedaleko od Rýnu. Ještě příliš daleko od eskorty stíhaček.“ 
„Tolik bych se toho neobával. Doufejme, že to nedopadne tak černě, jak to momentálně vypadá.“ 
Adams si uvědomoval, že Staines měl právo na popudlivý pohled, který mu věnoval. Vyskočil na nohy, jako kdyby byl příliš vzrušen na to, aby mohl zůstat na jednom místě příliš dlouho. Davies přešel k Hendersonovi a začal mu něco šeptat, po čemž oba muži střídavě hleděli směrem k Američanovi. Když asi po dvou minutách Staines hlasitě vykřikl, oba muži k němu přispěchali. „No, to jsem teda zkurvysyn!“ 
Dychtivé červené skvrny se znovu objevily na Daviesových tvářích. „Co se děje, pane?“ 
Texasan zůstával přilepen k telefonnímu sluchátku dalších patnáct sekund. Jeho drsná tvář se potom zvedla ke šklebícímu se Daviesovi. „Moje porouchané B-17 hlásí, že ti vaši chlapci je dostihli a nyní letí s nimi, aby je kryli. To jste mi neřekl, že je to součást našeho obchodu.“ 
Davies pohlédl rozzářeným zrakem na Hendersona. „Nebyli jsme si jisti, jestli jim zůstalo ještě dost munice po práci, kterou odvedli. Ale předpokládaje, že mají, spojili jsme ses Mooreem a řekli jsme mu, že jelikož vaši chlapci nesli křiž na svých bedrech skoro celou cestu tam, bylo by vhodné, kdybychom ho nesli my alespoň kus cesty zpátky.“ Když se Staines vděčně pousmál, Davies uznal, že za těchto okolností bude jeden malý amerikanismus na místě. „Jinými slovy, pane, jsme jednotka, která ráda splácí své dluhy.“ 
 
* * *
 
Z výšky vypadala těsně sevřená formace B-17 jako skupina poraněných velryb, na které útočí smečka žraloků. Krvácející ze stovek ran se bránily zoufale, ale útočníci byli hladoví a nelítostní. Narážející do nich, chňapající a trhající, zaměřili se vždy na jeden letoun až do té doby, dokud omámen a oslepen neztratil kontrolu sám nad sebou. Potom se kolem něho okamžitě sevřel půltucet žraločích stíhaček, aby ho dorazily. 
Dvě jednotky německých stíhaček se právě opíraly do jedné pochroumané B-17. Jedna z nich byla squadrona
Focke
Wulfů, která byla do akce ztažena z italské hranice; druhá byla squadrona stodesítek Hanse Klause, konečně přivolaná do odpovídající akce. Když poprvé spatřil formaci B-17, ústa mladého pilota se začala plnit slinami. Zde konečně dosáhne svého desátého sestřelení. 
Vybral si jednu ´Pevnost´ a rozletěl se za ní jako honící pes za poraněným kancem. Byl to bezhlavý útok, ve kterém se projevila Klausova nezkušenost proti těžce ozbrojeným B-17. Ačkoliv někteří z jejich kolegů byli raněni nebo mrtvi, zůstávající američtí odstřelovači byli stále plni energie a výkřik palby, který Klause přivítal ho přinutil spěšně klesnout do bezpečí. Zčervenalý rozpaky a zlobou, vzpomněl si na instrukce, které dostal před odletem a stočil stroj na západ, aby dostihl přední formaci, která mířila domů. 
 
* * *
 
V tentýž okamžik, kdy Klaus zatočil na západ, spatřil Moore vzdušnou bitvu před ním. Když slyšel jeho povel Millburn, hlasitě mlaskl uspokojením. „Myslím, že přišel čas, abychom ukázali Yankeeům náš vděk. Veliteli Zelené sekce, připravte se k útoku. Zůstanu ve formaci, abych kryl Harveyho.“ 
Když Teddy Young vedl squadronu směrem ke slunci, Moore se usadil za Harveyem. Zezadu byl na Yorkshirčanův stroj se spáleným povrchem a otvory ve trupu ošklivý pohled. „Jak se cítíte, Franku?“ 
Mužův drsný hlas nemínil nic prozradit. „Jsem O.K, Ale tady ten kluk vedle mě se sklátil, tak jsem mu musel dát morfium.“ 
Obě Mosquita byla nyní 4000 stop nad bitvou. Moore očekával útok každým momentem, ale stíhačky se zdály být opilé krví mamutů, na které útočily. Ve svých sluchátcích slyšel Moore Australanův křik. „Velitel Zelené sekce k veliteli Longbow. Vyberte si cíl a jdeme na to!“ 
Bez nálože bomb se Mosquita vložila do bitvy jako hejno racků. Ve víře, že do vzdálenosti sedmdesáti mil se nenacházely žádné nepřátelské stíhačky, byli Němci nachytáni na švestkách. Po prvním úderu se tři z nich klátily směrem k zemi táhnouce za sebou chuchvalec kouře a plamenů. Millburn v T-Tommym, který se zezadu vyšplhal za jednu stodesítku a zamířil, projevoval potěšení, které se blížilo extázi. Rychlejší Mosquito bylo pochopitelně obratnější, ale jak se Messerschrnitt snažil uniknout, jeho vrtule vypadaly ve sluneční záři jako mávající paže. Snižujíce vzdálenost na minimum, Millburn vypálil dávku rovnou do jeho nádrží. Omamný pach exploze zaplnil kabinu T-Tommyho, který proletěl kouřovým oblakem. Triumfálně řičící Millburn začal hledat další oběť, zatímco američtí střelci, kteří již pomalu začali rezignovat i přesto, že se udatně bránili, si mnuli oči ohromením, když se britská squadrona objevila nyní v roli ochranné eskorty. 
 
* * *
 
Když se Klaus s celou skupinou vrátil k čelnímu útoku; započala nová fáze bitvy. Při jeho nevěřícném výkřiku Fritz zpozorněl. „Mosquita! Kde se tu, pro Boha, berou?“ 
Akutně si vědom, že za denního světla se stodesítka.nemohla postavit proti Mosquitu, cítil Fritz, jak mu vynechává srdce. „Jestli je to pravda, tak si dávej pozor na to, jak útočíš.“ 
S osobním nepřátelstvím proti stroji, který snižoval jeho úsudek, se Hans choval vzdorovitě. „A proč asi? Pořád jsme ještě v přesile dva proti jednomu.“ 
Ačkoliv souboje mezi stíhači se nyní odehrávaly daleko od Fortressů, epicentrum hlavní bitvy bylo vzdáleno pouze několik mil. Když se ve zteči rozlétl směrem k přibližující se B-17, Klaus viděl dvě Mosquita tisíc stop pod ním, kteří mířili jeho směrem. Popadl dalekohled a do oka mu padl rozedraný stav vedoucího stroje. Okamžitě se stočil směrem ke slunci. Mohl klesnout směrem k oběma Mosquitům, pokračovat a potom stočit letoun do dráhy B-17. Byl to dostatečně bezpečný manévr; i kdyby minul zadního Mosquita, určitě by svého kolegu nenechal o samotě, aby se rozlétl za ním. 
Fritz okamžitě protestoval. „Naše práce je sledovat těžké bombardéry.“ 
„Jdeme na ně,“ zašklebil se Hans. „Jenom na cestě odděláme pár Mosquit.“ 
Vzdálenost mezi stodesítkou a Mosquity se rychle zkracovala. Klouzajíce těsně po křídle a dovolujíce ochromenému letadlu a jeho doprovodu, aby ho pod ním minuly, se Klaus přesvědčil, že jejich rychlost byla nižší než jeho. Manévroval potom opatrně tak, aby slunce bylo za ním a spustil útok. 
 
* * *
 
Byla to největší chyba v životě tohoto mladého Němce. S mnoha lety bojové zkušenosti za sebou, oba, Moore a Hopkinson, již dlouho zvlášť pečlivě sledovali slunce. Navíc Hopkinsonův ostříží zrak zaregistroval stodesítku několik sekund před tím než Klaus spatřil A-Apple. Připásávajíce se pevněji, Moore tiše promluvil k Harveymu. „Máme tu společnost, Franku. Oddělte se, až vám řeknu.“ 
Tmavý rozmazaný obrys nad nimi rychle rostl v třpytivé sluneční kopuli. Moore posečkal další dvě sekundy a pak varovně vykřikl. „Pravá vývrtka!“ 
Reakce zraněného Harveyho byla poněkud loudavá, ale přesto Mosquito efektivně sklouzlo stranou. Když Moore sklouzl po křídle doleva, kolem špiček jeho křídla se mihly tři nitky letících kulek. Za několik sekund byly následovány stodesítkou letící již příkře po křídle a zoufale se snažící svoji oběť nepřeletět. 
Ale jak už to tak v bitvách bývá, Klaus nedostal druhou šanci. Již bez pomoci zákrytu byla stodesítka odsouzena k zániku jako králík pronásledovaný kunou, když se jí pyšné obratnější Mosquito zakouslo do ocasu. Marně se Klaus snažil vystoupit výše k obloze. Jeho kormidla se objevila v Mooreově hledí. Za ocasem se táhl trup a kryt kabiny. Moore vyrovnal Mosquito jako precizní nástroj, jakým byl a vypálil pouze jedinou dávku. Stodesítka zapraskala a začala vývrtkou padat k zemi čímž byl jeden z dalších válečných problémů vyřešen. 
Fritz Neumann se nikdy nedozví, jestli jeho matka přežila embólii - ve skutečnosti ho přežila vlastně pouze o dva dny, a bylo nyní také zcela jisté, že Hans Klaus se na svoji svatbu s železným křížem na hrudi nedostaví.
 



Kapitola 34. 
 
S kouřem valícím se z obou pravých motorů odpadla B-17 opile od pevné formace. Když se pilot pokusil získat nad strojem kontrolu, dva Focke Wulfy na něho zaútočily z opačné strany. S pěti střelci již bezvládně visícími u svých zbraní, byl konec velmi blízko. Kulky kanónu vyrazily obrovské trhliny do masivních křídel a odtrhly již několikrát prostřelený ocas. S větrem divoce řičícím uvnitř trupu B-17 započala svůj dlouhý let k zemi. Jakoby zázrakem jeden ze střelců z vrchní věže s padákem rozpáraným kulometnou střelbou do pruhů mašlí, stále pokračoval zoufale v palbě na dva Focke Wulfy, které bombardér stále ještě pronásledovaly při pádu dolů. 
Byla to první zničená B-17 od té doby, co dorazila 633 squadrona Američanům na pomoc, ale všechny posádky Mosquit věděly, že nebude poslední, jestliže další pomoc nepřijde včas. Navzdory přídavným nádržím, které s sebou vezli až do Bavorska, jim mimořádná spotřeba při bitvě narušila palivový rozpočet. Dvě Mosquita již odpadla a mezi zbývajícími bylo několik zasažených. Gabby už nebude muset předstírat své šrámy, aby glorifikoval pověst bojovníka: krví z jeho zranění na stehně byla postříkána celá kabina i Millburnova kombinéza. Mladý Flemming z letky ´B´ byl zasažen do hlavy kulkou z kanónu a jeho ošklivě zkroucené tělo neustále naráželo na jeho pilota s popelavou tváří. Krev stékala po St.Clairově levé paži, ale klidný mladý umělec pokračoval v útoku na každého Focke Wulfa, který vstoupil do jeho zorného pole. Bitva nyní již postoupila do Francie, ale nepřátelští stíhači byli nyní posíleni speciální skupinou z oblasti Paříže, čímž získali na přesile. 
Moore úzkostlivě sledoval zuřící bitvu, vzdálenou nyní od něho šest mil. Harveyho pochroumaný stroj třista yardů před ním mu také způsoboval určité obavy. Posledních pět minut se pohyboval stále více nerovnoměrně. Když na něho Hopkinson pohlédl, Moore promluvil do mikrofonu. „Jste opět mimo kurs, Franku. Pět stupňů.“ 
Místo odpovědi se ozvala šťavnatá kletba. „Nezvládneme to, Moore. Vraťte se a pomozte chlapcům.“ 
„Jak těžce jste zraněn?“ 
„Jak to mám, pro Boha, vědět?“ 
„Kam jste byl raněn?“ 
„Někam do břicha.“ 
„Ztrácíte hodně krve?“ 
„Celkem dost.“ 
„Zkusil jste si to nějak zastavit?“ 
„Jo, něco jsem si tam nacpal.“ Pauza a pak znovu další kletba. „Koho to zajímá. Vypadněte odsud, Moore. Nám to nevadí.“ 
Mooreova tvář nad maskou byla zalita potem. „Přestaňte mluvit jako nějakej blázen. Jestli vás nezajímá vlastní život, myslete na Blackburna.“ 
Byla dlouhá pauza a potom se D-Danny zasmušile vrátil do své původní dráhy. Hoppy vedle Moorea zpozorněl a ukázal před sebe. Na zářivé obloze plavalo hejno černých bodů. Hopkinson popadl svůj dalekohled a potom se s úlevou opřel v sedačce. „Spitfajři. Už jsme se přiblížili k jejich doletu.“ 
O několik sekund později se žralokovitá těla mrskající křidly prohnala kolem nich a vřítila se do bitvy. Následovaly je tři letky Thunderboltů. Jeden z nich se oddělil od skupiny a v Mooreových sluchátkách zachrastil americký přízvuk. „Doufám, že vám nevadí naše společnost, Ostrovani?“ 
„Milujeme vaši společnost,“ řekl mu Moore. „Zůstaňte s náma.“ 
Thunderbolt začal hlídkovat asi míli za nim. Když viděl, že eskorta Aliance nyní zaútočila na německé stíhačky, Moore vydal rozkaz, který přinesl úlevu jeho ztrhaným jednotkám. „Velitel Longbow hovoří k veliteli Zelené sekce. Vykruťte se z toho hned, jak to půjde a veďte hochy domů.“ 
Před nim letěl D-Danny jako pták s poraněným křídlem. „Franku! Ztrácíte výšku. Zvedněte čumák nahoru.“ Pauza a potom znovu: „Franku! Slyšíte mě?“ 
Hlas, který se ozval, zněl velmi vzdáleně a jakoby opile. „Co chcete?“ 
„Říkal jsem, že ztrácíte výšku.“ Moore se obrátil k Hopkinsonovi. „Jak je to daleko k pobřeží?“ 
Londýňan se tvářil omluvně. „Alespoň patnáct minut, veliteli.“ 
Moore sebou cukl. „Franku, poslouchejte. Nasaďte si kyslíkovou masku. Dejte si pořádnou dávku, ať se vám pročistí hlava. OK?“ 
Po dlouhé pauze se ozval Harveyho hlas nyní již hlasitěji. „Spitfiři jsou tady, že jo?“ 
„Ano. Teď bychom to měli dokázat.“ 
„To je dobře. Chlapci si to zaslouží. Běžte a přidejte se k nim, Moore. Zbytečně tady vystavujete svoji kůži, když letíte se mnou sám.“ 
„Jako když jste vy letěl s Marshem?“ 
Když se místo odpovědi ozvalo pouze zavrčení, Moore pokračoval: „Franku, z toho, čeho jsem si všiml, je zřejmé, že Anna utekla. Budou mít teďka víc starostí než je ona, potom, co celá továrna vylítla do povětří.“ 
Člověk tak hluboce zoufalý jako Harvey, musel naději zamítnout ještě dříve, než mu způsobila ještě větší bolest. „Proč radši nevypadnete? A vemte si s sebou ty zasraný Thunderbolty.“ 
Moore se ohlédl. Bitva za ním se nyní na sluneční obloze jevila jako hejno zápasících komárů, ale americký stíhač byl stále za nimi. „Anna by to nikdy nevzdala, Franku. Jestliže existoval způsob, jak se dostat z toho údolí, určitě ho našla.“ 
Z D-Dannyho se ozvalo náhlé vyštěknutí. „Co to má znamenat? Copak já něco vzdávám? Jediné, co říkám, Moore, je, že to dokážu bez vás.“ 
To už je lepší, pomyslel si Moore. „Proč chcete bejt za každou cenu nezávislej? Copak vás bude tlačit v žaludku i sebemenší kousek pomoci?“ 
„Vždycky jsme si pomohli bez toho, Moore. Vždycky.“ 
Hopkinson zíral do slunce. Otáčeje se za sebe, Moore viděl, že Thunderbolt klesal jako tuponosý meteorit. Když se mu sluchátka roztřásla Američanovým varováním, Moore zakřičel na Harveyho. „Uhněte, Franku! Rychle!“ 
Harvey zareagoval čistě pudově a stočil D-Dannyho stranou. Moore sklouzl nalevo, vyrovnal A-Applea vypálil plnou dávku na Focke Wulfa, který se nořil pod něho. Kvapně vypálená dávka minula cíl, ale německý pilot si uvědomoval blízkost Thunderboltu, který se k němu řítil jako rozzuřený buldok a pokračoval v klesání do mlžného oparu pod ním. Harvey, který touto prudkou akcí ztratil alespoň dva tisíce stop, se horko těžko snažil nabrat výšku. Moore se k němu opět přiblížil. „Jste v pořádku, Franku?“ 
Slyšel Harveyho těžký dech a uvědomoval si, že ztráta krve se začínala projevovat. „Jo, myslím, že jo. Díky.“ 
„Sledujte kompas. Jste opět mimo kurs.“ 
Minuty pomalu míjely. Pilot Focke Wulfu se pravděpodobně rozhodl, že bitva, která zuřila na východě nabízela snazší sestřelení a rovněž americký pilot se vrátil do svého původního postavení. Harvey sedící v D-Dannym měl propadlé oči napůl zavřeny. Náhlý zdvih a pád Mosquita, nekonečná modrá obloha, hluk motorů v pozadí se pomalu stávaly součásti opilého světa, do kterého pomalu klouzal. Vedle něho bezvědomá, krví poskvrněná postava Blackburna visela bezvládně v bezpečnostních pásech. Harvey se zamračil a otočil se k němu. „Jsi nějak potichu, chlapče. Co se děje?“ 
Moore si vyměnil pohled s Hopkinsonem. „Dostáváte se do deliria. Franku, pusťte si kyslík naplno!“ 
Neklidný let D-Dannyho se opět vyrovnal. 
„To je lepší, Franku. Slyšíte mě dobře?“ 
„Jo,“ zašeptal Harvey. „Jen tak tak.“ 
„Jaké máte plány po válce?“ 
„Po válce! O čem to, pro Krista, mluvíte?“ 
„Nechtěl byste práci u mé společnosti?“ 
Chvíli bylo ticho a pak se ozval nevěřícný smích. „Vaší společnosti! A dělal bych jako co? Uklízel bych hajzly?“ 
Moore se uklidnil a usmál se. „Ne. Myslím, že by to bylo něco lepšího.“ 
„OK, tak teda zkurvenýho poslíčka? Ne, díky.“ 
Černý humor přicházející z mučeného těla dojal i tvrdého Hopkinsona. 
„Řekněte mi, proč jste vy venkovani tak tvrdohlaví?“ zeptal se Moore. 
„To je jedooduchý.“ Harvey se musel odmlčel, aby se nadýchl. „Je to soužití s takovejma napomádovanejma frajerama jako jste vy. To by otrávilo každýho.“ Další pauza pro nadýchnutí a potom: „Myslel jsem si, že si neděláte zuby na práci vašeho tatíka.“ 
„Kdo vám to řekl?“ 
„Anna.“ 
Mooreova odpověď, přestože byla spontánní, ho samotného překvapila. „Zdá se, že na to mám nyní trochu jiný názor.“ 
„A co změnilo váš názor?“ 
„Nevím to jistě. Možná jeden nebo dva lidé, které jsem nedávno potkal.“ 
Hopkinson úlevně ukazoval před sebe na pobřeží, které se před nimi objevilo. Ačkoliv Moore věděl, že bylo přeplněno obrannými systémy, které pro ně znamenaly poslední velkou hrozbu, v životě se mu žádný obraz nezdál být tak sladký. „Už jsme skoro tam, Franku. Hoppy nás povede skrz. Nepřestávejte si dávat kyslík a držte se za mým ocasem.“ 
S A-Applem nyní na čele se obě Mosquita přehnala přes pobřežní obranné hlídky. Po dobu půl minuty se obloha kolem nich změnila ve smrtonosnou kopuli plnou černých explozí a svištící oceli. Potom byli z nebezpečí venku a modré vody Kanálu se prostíraly pod nimi. Klesajíce o něco níže, Moore se ohlédl za sebe, aby viděl, co se děje s Harveyem. 
Za několik minut se křídové útesy ostrova Isle of Wight zvedly po pravé straně. Pobřeží překročili poblíž zálivu Christ Church a přelétli přes zelení pokrytý New Forest. D-Danny byl nyní ve výšce pětset stop a pomalu se šoural oblohou. Potící se strachem o Yorkshirčana, Moore se snažil ho oživit. „Teď se nesesypejte, Franku, pro Boha. Letiště Holmsley je pouze minutu odtud.“ 
Odpovědi se nedočkal. Čumák D-Dannyho klesal přerušovaně jako hlava unaveného zvířete. Moore se zhluboka nadýchl a zavěsil se za ocas D-Dannyho.

„Harvey, vy zbabělej yorkshírskej hajzle! Probuďte se nebo vás rozstřílím!“ 
Harvey sebou cuknul proti záchranným pásům a jeho krví podlité oči se otevřely. Moore za ním stiskl spoušť. Než poplašený Hopkinson mohl zaprotestovat, pečlivě zamířil a vyslal čerstvou dávku těsně pod trup D-Dannyho. Druhá dávka zapraskala ne více než patnáct stop nad kabinou. Záchranné posádky přihlížející celé scéně z nouzového letiště zaslechly střelbu a pohlížely v ohromení jeden na druhého, když viděly, že se k nim přibližují pouze dvě Mosquita. 
Reflexy muže, který přivykl bojovým podmínkám téměř ještě dříve než se naučil chodit, vdechly Harveymu znovu život do těla. Před sebou viděl letištní plochu se záchrannými vozy a sanitkami, čekajícími podél západovýchodní runwaye. S enormním úsilím vyrovnal dráhu Mosquita a namířil k ní. Jeho oči nebyly schopny zaostřit a slyšel Moorea, jak k němu promlouvá. 
„Sledujte rychlost letu až vysunete klapky. Nalevo, nalevo - vyrovnat. Pravé křídlo vám padá. Nahoru, nahoru - to je lepší. A teď zatáhnout za páku. Dozadu, dozadu...“
Runway se nyní pod Harveyem vypínala do dálky jako černá mašle. Čtyřicet stop... třicet stop... klesal k bezpečnému přistání, když ho náhle řízení zradilo a D-Danny dopadl na zem jako kus kamene. Pneumatika okamžitě praskla smekajíce letoun z runwaye a zapichujíce jedno křídlo do měkké půdy. S masivním praskáním konstrukce se Mosquito roztočilo s motory trhajícími se od konstrukce během nekontrolovatelného víření. 
Hoppy zkroušeně zašeptal: „Pro Boha!“ 
Ignorujíce předpisy a osobní bezpečnost, Moore sklonil stroj rovnou na runway. Záchranné vozy pod ním s houkajícími sirénami se rozjížděly ke kouřícímu vraku. Se skučením brzd a valícím se kouřem A-Apple několikrát poskočil na letišti, stočil se z runwaye a vrátil se téměř vzletovou rychlostí. 
Když oba muži vyskočili, viděli skupinu nemocničních zřízenců vynášejících Harveyho ze zmasakrované kabiny, zatímco záchranné skupiny se snažily vyprostit Blackburna. Moore zanechal Hopkinsona se skupinou záchranářů a běžel ke zřízencům, kteří pokládali Harveyho na nosítka. 
Yorkshirčanův vzhled ho vyděsil. Jeho kombinéza byla prosáklá krví od pasu až dolů a jeho tvář byla bez výrazu a týraná bolestí. Vypadalo to, že je v bezvědomí, ale když Moore poklekl vedle něho, otevřel oči. 
„Ten kluk! Mladej Blackburn! Je v pořádku?“ 
Moore se ohlédl a viděl záchranářskou partu, jak přináší nářadí na vyproštění. Hopkinson přicházející od vraku kroutil hlavou. Moore se sklonil a pokusil se Harveymu zakrýt pohled na scénu. „Postarají se o něho, Franku. Lehněte si a uklidněte se.“ 
Nemocniční zřízenec se pokoušel rozepnout Harveymu krví nasáklou kombinézu. Yorkshirčan ho netrpělivě odstrčil. „Počkejte minutu, sakra!“ 
Šmátrajíce po Mooreově ruce, popadl ji a přitáhl si velitele squadrony blíže. Když Moore viděl, že chce, aby jeho slova nikdo neslyšel, naklonil se k němu. „Co se děje, Franku?“ 
Mužův drsný šepot jako by byl hlasitější než bolestivý výkřik. „Co si opravdu myslíte? Mohla se z toho dostat?“ 
Moore by v ten okamžik raději prodal duši ďáblu. „Proč ne? Po tom, jakou paseku jste jim tam nadělal, budou mít moc práce na to, aby ji hledali.“ 
Letcovy oči podlité krví a podivně zranitelné, se na něho upíraly. „Jsem vám vděčný, Moore. Hlavně za to, že jste jí pomohl.“
Nad jejich hlavami se ozval řev motoru, když bitvou podroušená Mosquita přilétla, aby vysadila zraněné a doplnila palivo. 
Moore si uvědomil, že Yorkshirčan stále pevně svírá jeho ruku. „Konečně vás odvezou do nemocnice, Franku. Ale za tři týdny vás chci vidět zpátky na letišti.“
Harveymu zacukaly rty. Jedno Mosquito se šňůrou zčernalých děr po kulometné dávce táhnoucí se od kořene křídla až k ocasu, přiskákalo po runwayi asi třicet metru od nich. Tlak větru vyvrátil dveře jedné ze sanitek z pantů. Když řev motoru utichl, Harveyho zkomírající hlas zastavil jednoho ze zřízenců, kteří se chystali ho odnést na nosítkách. 
„Víte co bych asi udělal, Moore? Asi hned první den, kdybych pro vás začal pracovat?“ 
Na okamžik si Moore myslel, že Harvey opět upadá do deliria. „Co, Franku?“ 
„Asi bych svolal stávku, chlape. Na to jste nepomyslel, co?“ 
Moore hleděl užasle do jeho pohmožděné neporažené tváře. Když se zřízenci znovu sehnuli pro nosítka, ozvalo se zakašlání D-Dannyho následované poplašenými výkřiky a azbestem zahalené postavy se rozběhly do všech směru. Když viděl oblak kouře, který náhle zahalil vrak, Harvey zuřivě zaklel a snažil se odstrčit zřízence stranou. Čtyřem mužům dalo práci zadržet ho, když se snažil doběhnout k požáru, který právě pohřbíval Blackburna. Moore cítil strašnou nevolnost a namlouval si, že ji způsobil pach spalujícího se glykolu a gumy a poklekl znovu k Harveymu. 
„Je mi to líto, Franku. Dělali co mohli. Myslím, že ani netrpěl. Říkali, že byl pravděpodobně mrtev, když už jste přistáli.“ 
Moore si myslel, že nevěří svým očím a uším, když viděl, jak se Harvey tlumeně rozvzlykal. Na okamžik se mu zdálo, že oblak černého kouře pohltil celou oblohu. Potom, zhluboka se nadechujíce, se zvedl a přistoupil k hlavnímu zřízenci. „Řekněte vašim doktorům, že musí zachránit život tohoto muže. A přesvědčte se, že tomu rozuměli. Slyšel jste mě?“ 
Zřízenec se mu zahleděl do tváře a potom se zahanbeně otočil. „Budeme se snažit odvést co nejlepší práci, pane.“ 
Moore nemohl ovládnout třes, který jím projížděl. „Nechci abyste udělali co nejlepší práci! Chci, abyste mu zachránili život!“ 
Hopkinson ho spěšně odtáhl stranou. „Bude to v pořádku, veliteli. Postarají se o něho dobře.“ 
Zřízenci zvedli nosítka, naložili je do sanitky a zavřeli dveře. Moore sledoval vozidlo jak odjíždí. V D-Dannym nyní explodovala veškerá zbylá munice, způsobující smrtelnou pyrotechnickou show, která způsobila poplach mezi záchrannými posádkami. Když si Moore ničeho nevšímal, Hopkinson ho vzal za paži. „Neměli bychom raději vypadnout, veliteli? Většina chlapců už bude pravděpodobně doma.“ 
Mooreův zrak setrvával na odjíždějící sanitce. Hopkinson ho musel znovu úzkostlivě upozornit, aby se konečně otočil a ukryl se před hustým kouřem a vybuchujícími kulkami kanónů. Potom teprve na Londýňana krátce kývl a zamířil přes letiště směrem k řídící věži. 
 
* * *
 
Davis ustoupil stranou, aby brigádní generál mohl nastoupit do služebního vozu a pohlédl na dva muže stojící na chodníku. Žádný skřítek nebo rarach by nevypadal škodoliběji než v té chvíli generálmajor. 
„Je to škoda, že nemohu zůstat na večírek. Ale myslete na mě zítra, až budu na vrchním velitelství. Ti hajzlové vás chtěli šoupnout zpátky do hlavní armády! Nemohu se dočkat, až uvidím jejich obličeje teď.“ 
Po tomto monologu naskočil Davies čile do auta. Když auto zmizelo za bránami základny, Henderson pohlédl zkroušeně na Adamse. „Viděl jste ten pohled v jeho očích? Má za sebou úspěšnou operaci a tentokrát ani nedošlo k velkým ztrátám. To znamená, že v budoucnosti nás nechá nasadit do každý ošemetnosti, která se mu naskytne.“ 
Stejná myšlenka napadla Adamse. „Osm mrtvých a tři zranění - neříkal bych tomu malé ztráty.“ 
„To ne, ale očekával mnohem vyšší. To mi řekl dnes ráno.“ 
„Téměř jsme jich dosáhli,“ řekl Adams. „Kdyby to děvče předalo zprávu posádkám dříve a Moore by se býval držel původního plánu, sestřelili by je jako koroptve. Naše dohady o počtu kulometných hnízd podél údolí byly velmi nepřesné.“ 
„Mohla to udělat svévolně?“ 
„Ne. Kdyby bývala věděla, že je tam tolik flaků, bývala by nám to řekla. Pravděpodobně při cestě na louku narazila na vojáky a zpozdila se, když se jim snažila uniknout.“ 
Ve večerním šeru vypadala Mosquita na letišti jako odpočívající ptáci. Ačkoliv se již příliš setmělo na to, aby je bylo vidět, Adams věděl, že čtyři stanoviště byla prázdná. Z dolní části silnice se ozýval zvuk hudby a veselý hlahol bylo slyšet i z kantýny, kde posádky oslavovaly vítězství. Davies dal každému volno kromě nezbytného personálu a podobně oslavovali i technici a ostatní zřízenci letiště. Ve stínech mezi dvěma ubytovnami naproti nim se cosi pohnulo a za okamžik se sklíčená postava sama plížila přes silnici. Když ho Adams zavolal jménem, pes radostně zakňučel a zamířil k němu. 
„Neustále se vrací do Harveyho pokoje,“ řekl Adams sklánějíce se k psovi, aby ho pohladil. „Zavolal ještě Moore do nemocnice?“ 
„Ano. Harvey absolvoval operaci a doktoři se ho snažili uchlácholit, že si vede dobře, přesně jak očekávali. Zavoláme tam znovu za několik hodin.“ 
Dolehl k nim výbuch veselí. Adams se tím směrem obrátil. „Moore tentokrát ale šel na ten večírek, jestli se nemýlím?“ 
Henderson přikývl. „Chlapci mu tentokrát nedali na vybranou. V podstatě ho tam donesli. Ne že by ho to tolik povzneslo,“ dodal Skot o něco později. „Ta záležitost s Harveyem a tím děvčetem jako by mu ještě pořád visela v žaludku.“ 
Adams mnul Samovi uši. Než vyšší důstojníci odjeli, on a Henderson s nimi vypili láhev whisky. Adams byl z lidi, kteří nesnesli příliš mnoho alkoholu bez následků a nyní je cítil. „Ti dva jsou ale legrační. V podstatě oba milují a nenávidí svoji zemi. Myslím, že to byla základní věc, která je přitahovala.“ 
Hendersonovo obočí se spojilo. „Milovali a nenáviděli?“ 
„Ano. Harvey je přece zarputilý bojovník proti systému naší společnosti nebo ne? A Anna nenávidí nacismus.“ 
S potřebou s někým si dnes večer pohovořit, si Adams nevšiml Skotova výrazu. „Bylo to milé děvče. Ale vím, že si budu přát, aby se tady už víckrát neukázalo.“ 
Nad jejich hlavami se ozvalo hlasité duněni motorů pohybujících se pomalu večerní oblohou. Aniž by pochopil, co tím Adams myslí, praktický Henderson netrpělivě zavrčel. „Bez ní bychom tu prácí ale asi nezvládli, co myslíte?“ 
Adams vypadal za tlustými skly svých brýlí poněkud překvapeně. „Ach, tak jsem to nemyslel. Myslel jsem to tak, že několik let po válce člověk sám sebe přesvědčí, že všichni lidé na druhé straně jsou špatní. Po tom, co člověk poznal Annu, si to nikdy nebude moci myslet. Ona to všechno příliš komplikuje.“ 
Hendersona zarazilo, že Adams blábolí takové nesmysly po troše whisky a usoudil, že dnešní noc musí být dobrosrdečná. „Přestaňte s tímhle sentimentem, Franku. Ještě máme spoustu války před sebou.“ 
Adams sebou cuknul. „Myslíte?“ 
„Vím to. Němčour může místy zvolnit tempo a sem tam ustoupit, ale bude se bránit zuby nehty, až se jednou přihlížíme k jeho hranicím.“ 
„Asi máte pravdu,“ zamumlal Adams schlíple. Při dalším výbuchu veselí zvedl Sam hlavu a zaštěkal. Ovlivněn třemi velkými sklenicemi whisky, zapomněl Adams ke komu hovořil, když pokýval směrem ke zdroji hlaholu. „Za pár minut tam budu i já. A.nebudu myslet na naše mrtvé chlapce nebo na mrtvé Yankeeje a nebo na mrtvé Němce. Nebudu ani myslet na Harveyho ani na Annu. Budu do sebe lejt panáky jeden za druhým, zpívat starý písničky a budu tak hrdej na tuhle squadronu a na to co chlapci dokázali, že narostu do výšky dva a půl metru.“ 
„No a je to snad špatný?“ zeptal se ho Henderson s pohledem upřeným do jeho očí. 
Ke svému zklamání si Adams uvědomil, že byl opět nepochopen. „Neříkám tím, že bych neměl být hrdý na squadronu a na chlapce. Je to dobrá parta a udělali skvělou práci. Akorát že si nemyslím, že by člověk mě...“ Uvědomil si náhle, že ať řekne toho večera cokoliv, bude to znít špatně a přeladil na jinou tóninu. „Myslím, že jsem té whisky vypil až moc.“ 
Byla to kapitulace, po které se Hendersonovi ulevilo. „Víte, co je problém, Franku? Jste jenom napůl opilý. Dejte si ještě pár panáků a ono se to hezky usadí. A teď už pojďme, než ti otrapové úplně vysuší bar.“ 
Snažíce se držet krok s velkým Skotem, když mířili do kantýny, se Samem lepícím se mu na paty, Adams znovu vzhlédl k večerní obloze. Další těžký bombardér se po ní potácel a jeho dráha byla viditelná jen podle hvězd, které zakrýval. Brzo se přidá k hlavnímu proudu, který již křižuje oblohu okupované Evropy. Tažení pravděpodobně dosáhne cíle bez obtíží, protože tisící čtyřstá třicátá devátá válečná noc byla klidná a hvězdná. Asi z podobných důvodů také nebudou mít noční stíhači příliš moc problémů s hledáním Lancasterů a Sterlingů. Když se vtlačil do ohlušujícího zakouřeného lokálu, ve který se staniční kantýna proměnila, Adamse napadlo, že váleční Bozi by v něm toho večera našli velmi příjemného společníka. 
Pouze dvě velké sklenky whisky, které mu byly nabízeny ze všech stran, přinesly kýženou rovnováhu, kterou mu Henderson předpověděl. Ať už dobrý společník nebo ne, Adams zůstával sám sebou a ty hajzlové stejně ještě nemají dost i když Rýnský Panenky už byly smeteny ze zemského povrchu. S očima triumfálně mžikajícíma zpod brýlí opatrně zjistil polohu piána a nasměroval k němu Sama. O půl minuty později s hlavou zvrácenou a tvářemi růžovými zpíval Adams z plných plic a bylo mu krásně. 
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